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IIcuxosioro-nexarornyeckKue acneKTbl GOpMUPOBAHUS YUTATEIbCKOMN
KOMIIETEHTHOCTH MJIAJIIHUX IIKOJLHUKOB B YCJIOBHSAX peain3aunu
Kypca «OCHOBBI CMBICJIOBOI0 YTCHHUS»

B cratee paccMaTpuBaroTcsi BONpochl (HOPMUPOBAHUS YHTATENBCKOH KOMIETEHTHOCTH MIIAJIINX LIKOJIBHHU-
kxoB. Ha ocHoBe aHanm3a ICHUXOJIOT0-IeNarornieckol JIUTepaTypsl 10 UCClIeyeMOoH mpobiemMe IpeacTaBIie-
Hbl OCHOBHBIC IOHATHS, IO3BOJIAIOIIUE PACKPHITH CYIIHOCTb YUTATEIbCKOM KOMIIETEHTHOCTU: «YTCHHEY,
«KOMIIETCHTHOCTbY, «KOMIIETEHIIMN», «YUTATENbCKas KOMIETEHTHOCTbY». PackpbiBaeTcss CyIIHOCTb KOMIIE-
TEeHTHOCTHOTO TIOAXO0Aa B OOYYeHHWH, pa3TpaHMYMBAIOTCS TaKWe IOHATHS, KaK «KOMIETCHTHOCTB
U «KOMIIETEHIUs». B kauecTBe KOMIETEHIMI, COCTABIAIONIMX OCHOBY YHUTATEIbCKONH KOMIIETEHTHOCTH, BBI-
JIeTIeHBI MO3HABATENbHAsI, [IEHHOCTHO-CMBICIIOBAsl U KOMMYHHKATHBHAs KOMIETeHIMH. M3 paccMOTpeHHBIX
KOMIICTEHIIMIT ONpe/ieNieHbl YPOBHU c()OPMHUPOBAHHOCTH YMTATENBCKOW KOMIICTCHTHOCTH. B pesyibrare aHa-
nM3a y4eOHOU mporpaMMbl «SI3bIK U TUTEpaTypa» BBIAENEHBI TPeOOBAaHNS K YPOBHIO MOJATOTOBKH YYalllUXCs,
Ha OCHOBaHUH KOTOPBIX COPMYJIMPOBAHEI 3a/1adl 00pa3oBaTesbHON cepsl. B kauecTBe ycimoBus, crocoo-
CTBYIOIIETO peaan3allii MOCTaBICHHBIX 33/1a4, ONPE/ICNICHO COOTBETCTBHE UTEHHSI OCHOBHBIM TPEOOBAHMSIM:
MIPaBHJIBHOCTH, OCTIIOCTH, CO3HATEILHOCTH U BBIPA3UTEIBHOCTH. JlaHa XapaKTepUCTHKA yKa3aHHEIX TpeOoBa-
HUI, TOKa3aHbl BO3MOXKHBIE ITYTH Pa3BUTHS KadecTB uTeHUs. [loguepkHyTa HEOOXOANMOCTD CO3MaHHS yCIIO-
B 17151 HopMUpPOBaHMS UNTATETBCKONH KOMIIETEHTHOCTH BO BHEYpOUuHOE BpeMs. O003HaueHa BaXKHOCTh BHE-
apeHust kypca «OCHOBBI CMBICIIOBOTO UYTEHHS» B MEAArOTHYECKUH MPOLECC HAYAIbHOM IMIKOJBI. YKa3aHbI
paznuuHble GOPMBI ICATEIBHOCTH B paMKax JaHHOTO Kypca, CIOCOOCTBYIOLME (HOPMUPOBAHUIO YUTATEINb-
CKOM KOMIETEHTHOCTH MJIAJIINX MIKOJIbHUKOB.

Knrouegvie cnosa: durtaTenbekas JACATCIIbHOCTb, KOMIIETECHTHOCTDL, YUTATCJIbCKass KOMIETECHTHOCTb, YPOBHU
C(i)OpMI/IpOBaHHOCTI/I YUTATEITHCKOM KOMIIECTCHTHOCTHU, CMBICJIOBOC UYTCHUEC, KAUYCCTBO UTCHHA.

[Mocnennee mecsTHiIETHE CTANO JJIS MEXKIYHAPOIHBIX O0pAa30BATENBHBIX CUCTEM B IIEJIOM MEPHOIOM
AKTHBHOTO TIOMCKA HOBBIX CTPATETUi, KOHIENTYalbHBIX WJICH, BAPUAHTOB Pa3BUTHS, TAK KaK OOIICCTBEHHOE
pa3BuUTHE MOTPEOOBANIO OT CUCTEM OOPa30BaHUS CBOSBPEMEHHBIX M3MEHEHUH, CIIOCOOCTBYIOIIUX YITyUIIle-
HUIO OpraHM3alii 00pa30BaTEeNHHOTO IMpolecca COTJacHO 3apaHee IMOCTaBICHHBIM IeisiM. ColuanbHO-
SKOHOMHYECKHE W3MEHECHHUS B OOIIECTBE BBIABHHYJM HOBBIC MapaMeTpbl 0OYYCHUsS] Y BOCIIMTAHHS IOJIpac-
TAIOIIEr0 MOKOJICHHUSI, ITOCTABIIIN HOBBIE TPEOOBaHMS K YPOBHIO 00pa30BaHU, 3aCTABUIIM MACIITa0HO Tepe-
CMOTPETh TPAIUITUOHHBIC METOIBI TIPEITIOIaBAHUSI.

BobIMHCTBO BeAYIIMX CTPpaH MHpPA, OKa3aBIINCh Tepe]] HEOOXOJUMOCTBIO pelaTh OJHU U T€ XK Mpo-
0JieMbl B 00JIaCTH BOCHHUTAHMS M 00pa30BaHUS TIOIPACTAIOIICTO MOKOJICHHS C IEIhI0 Pa3BUTHs OOIIECTBA,
BCTYIHJIM HA ITyTh UHTCHCUBHOM MOJCPHU3AINH 00pa30BaTEIbHBIX CUCTEM B CBOMX ITKoax [1].

B nacrosmiee Bpemst Pecriy6imka Kazaxcran cTaBUT miepesi YIUTEIsIMA HaYallbHBIX KIIACCOB HOBBIC IIe-
mu. [TpropuTeTHON 1ebio SBISCTCS Pa3BUTHE JHMYHOCTH yYYCHHWKAa HA OCHOBE OCBOCHHS YHHUBEPCAIBHBIX
crnoco0oB JesitenbHocTH. Heobxonumo hopMupoBaTh GYHKIMOHAIGHYIO TPaMOTHOCTh, KOTOPAsi BKIFOYAET
BceOS B TOM 4YHCIC M YHTATEIBbCKYIO KOMIETEHTHOCTh. CIIeJIOBaTeNbHO, HYKHO II€peCcCMaTpHBATh
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[Ncuxonoro-negarornyeckme acnekTol. ..

Y TIEpeCTpanBaTh CUCTEMY IIPEIIO/IaBaHUs TaK, YTOOBI UMETh BO3MOXKHOCTH IEJICHANIPABICHHO (POpMHUPOBATH
JAHHYIO0 KOMIIETEHTHOCTb.

TpanunuoHHast mepeada 3HAHUNW OT YYHTENs K YJalluMCsl ITyTeM TPaHCISIMA COOCTBEHHOTO OIBITA
cerogHsi He akryanbHa. Illkonma momkHa (GOpMUPOBATH HABBIKKM CAMOCTOSTENHLHOTO TMO3HAHUS YYCHUKAMH
OKpY’KarIero Mmupa. B cBs3u ¢ 3THUM B HacTosIIee BpeMs OJIHOW W3 OCHOBHBIX 3ajja4 00pa30BaTEIbHOM
cdepsl ABIsSETCS MPUOOIICHNE K YTCHUIO, MTOBBIIICHHE HHTEPECca K HEMY, POCTa 3HAYCHHS YTCHUS KaK KyIlb-
TYpHOU 1 JINYHOCTHOW LIEHHOCTH.

Hns  ocmpicieHns JaHHON 3aJadd  HAdaldbHOTO OOpa30BaHHSA HEOOXOAMMO OIPENeIHuTh, KakK
B MEaroTMKe MOHUMAIOTCSI KaTETOPUHU YTEHUS, YUTATEIHCKOW AESITeTFHOCTH, TaK KaK OHHU SIBISIOTCS 0a3o0-
BBIMU JIUISI U3y4YEHHs BOIpoca O0coOeHHOCTEeH (OPMHUPOBAHUS UYUTATEIHCKON KOMITETCHTHOCTH MIIIINX
IITKOJIEHUKOB.

AHanu3 ICUX0N0ro-neAaroruueckou JuTepaTypsl MOKa3al, YTo MOl YTEHUEM B MEIaroruke MOHUMAECT-
Cs1 TIPOLIECC BOCTIPOM3BEICHNUS 3BYKOBOI ()OPMBI CIIOB U CIIOBOCOUYCTAHUH B IIOJIHOM COOTBETCTBHH C UX Ipa-
(rnuecknm (OyKBEeHHBIM) 0003HaUeHHEeM. UTeHHE KaK JACSITCIIEHOCTL HAIIPaBIeHO Ha IPeoOpa3oBaHMe OIbITa
aBTOpa, 3aKOJUPOBAHHOTO B TEKCTE, B CBOM JIMYHBIA YUTATEILCKUHM OMBIT. TakuM oOpa3oM, YUTaTeIbCKas
NEeSITETFHOCTD MOIPa3yMeBaeT Mo/ COO0H peaTM30BaHHYIO YUTATEIHCKYI0 KOMIETEHTHOCTD, 4 YATATeNbCKas
KOMIIETEHTHOCTb SIBJISICTCS] HOTCHUUATBHON YNTATENbCKOM IeATeIbHOCTBIO [2].

Hcxons U3 U3M0KEHHOTO BHIINIE HEOOXOJIMMO PacCCMOTPETh MOHATHS «KOMIIETCHTHOCTBY, «KOMITCTEH-
LU U «IUTATETHCKAST KOMIICTCHTHOCTBY.

B coBpemeHHOI memaroruke IO KOMIETEHTHOCTHIO TOHHMAETCS YPOBEHb IOATOTOBICHHOCTH
K JIESITETHOCTH B OIIPENEICHHON 00JacTH, CTeTeHb C(hOPMUPOBAHHOCTH 3HAHHA, CTIOCOOOB IEATEIBHOCTH,
KOTOpBIC HEOOXOAMMBI JIJIsl IPUHSATHS IPABUIBHBIX M 3(()EKTUBHBIX pelieHui [3].

«KoMITEeTeHTHOCTB» SIBISICTCS  KIIFOYCBBIM TOHSATHEM B paMKaxX KOMIIETEHTHOCTHOTO IIOJXO/a
B 00ydeHuu. J[aHHBIM TOX0 BO3HUK B PE3yJIbTaTe HECOOTBETCTBUS MEXKIY 3HAHUSMHU U MX MPAKTUICCKUM
npuMeHeHueM. B mporecce oOyueHus ydaruecst JODKHBI HEe TOJIBKO yCBaWBaTh TEOPETUUECKUI MaTepual,
HO W Pa3BUBATh MPAKTUYECKHE HABBIKH, COIMAIEHO M MPO(EeCCHOHATBHO HEOOXOANMBIE KauecTBa, OBJIA/IEB
KOTOPBIMUA OHH CMOTYT CTaTh yCIIEITHBIMHU B Oy TyIIIeM.

TeopeTnueckuii aHAJIN3 KOMIIETEHTHOCTHOTO TMOAX0/[a B OOYYCHUH IMO3BOJIAET CICNATh BHIBOJ O TOM,
YTO KOMIIETEHTHOCTh YEJIOBEKa BKIIFOUACT B C€0sl KOMITICKC KOMITETCHIIUHN, ITO/I KOTOPBIMHU ITOHUMAETCS CO-
BOKYITHOCTb 3HAHWH, TMPEACTaBICHUH, TNporpamMMm (aIrOPUTMOB) JCHWCTBHM, CHCTEMBbl LEHHOCTEH
1 oTHOMIEeHUH. KiTfoueBbIMM KOMITETEHITHSIME SIBIISIFOTCS T€, KOTOPBIE CTIOCOOCTBYIOT Pa3BUBAIOINIEMY 00yde-
HUIO peOeHKa Ha YpOKax M B oOmIecTBe [4].

Hackonbko monHoIeHHO OyneT copMupoBaHa Ta WM WHAS KOMIICTCHIUS B Mpoliecce 0O0ydeHwus, 3a-
BHUCHUT HE TOJIbKO OT OPTaHMU3AIMH e1aroruYecKOro mpouecca, Ho U 0T CaMOM KOMIETCHITUH.

KomneTeHnmyn — crmocoOHOCTh BBITIOJIHATH TOCTABJICHHBIC HA YPOKaX 3a/J1auyd M BhIpa0OTaHHBIE yMe-
HUSl, 3HAHWUS W HABBIKH, OIBIT PEUICHHs pacCMaTpUBAaeMbIX 3afad. TakuM o0Opa3oM, B COCTaB KOMITETCHIIMN
HE00XO0MMO BKJIIOUHTH (POPMHUPOBAHNE KAYECTB JIMYHOCTH, KOTOPbIE HEOOXOAMMBI JUIS YCIIEITHOTO OCYIIe-
CTBJICHUS ACSATEIHHOCTH yuTaress. C y4eTOM HM3JI0KEHHOTO BBIIII€ HAMH BBIACIICHBI TPU OCHOBHBIE KOMIIE-
TEHIIUN, KOTOPHIE COCTABISIIOT OCHOBY YHTATEIHCKOM KOMIIETEHTHOCTH: MO3HABAaTENIbHAsl, IIEHHOCTHO-
CMBICJIOBas U KOMMYHHUKATHBHASL.

[To3naBaTenbHas KOMIICTEHITUS TTOIpa3yMeBaeT Mol CO00# YUTATENLCKYI0 CAMOCTOSITEILHOCTD MIPH pa-
00Te ¢ KHUTraMu, CPOPMHUPOBAHHOCTh YUTATEIHCKUX YMEHUN PabOTaTh C TEKCTAMHU XYA0KECTBEHHBIX MTPOU3-
BEJICHU, HayYHO-TIO3HABATEIFHBIMIA MaTepualaMi. B pamkax naHHOW KOMIETEHIHUH C(HOPMHUPOBAHHOCTH
YUTATEIhCKIUX YMEHUI W HaBBIKOB BKIIIOYAeT B ceOs: HaBBIKH PabOTHI ¢ KHUTaMHU, YMEHHS (hOPMYyIHPOBAThH
1IeJTh YTEHUs], aHATM3UPOBAThH MPEIOCTABICHHBIE TEKCTHI, BBITIOIHATH ITONHBIH, BRIOOPOYHBIA MM KPATKHUA
nepecka3 MPOYUTAHHOTO, BBIICISATH OCHOBHBIC CIIOBA; MHUCATh AHHOTALUIO, OMPEAENSATh MOTUBBI UTCHMUS;
MPOSIBIISITh YUTATENBCKYI) CaMOCTOSITEIIbHOCTh, CIIOCOOHOCTh K CO3JIaHUI0 COYMHEHUN Pa3IMYHBIX THIIOB
¥ TBOPUYECKHX PabdoT.

LleHHOCTHO-CMBICTIOBAasT ~ KOMITETEHIIMS ~ OTPEACNSACTCS  HAJIMYUEM  YHUTATeIbCKOTO  KpPyro3opa,
T.¢. COPMHUPOBAHHOCTBIO JINTEPATYPOBETUCCKUX 3HAHUM 00 aBTOPaxX M UX MPOU3BEICHHUSIX, TEMAX M HKAHPAX
JUTEPATYPBl U CIIOCOOHOCTBIO BOCIIPUHUMATh MHOT000pa3ue MPOU3BEICHUH JTUTEePaTyphl, a TAKIKE HAYIHO-
MMO3HABATEILHBIX MaTepualioB. B pamMkax JaHHOW KOMIIETEHIIUM Pa3BUBAIOTCS CIICIYIOIINE YUTATEILCKHUC
YMCHHSI: 3HAHHE OTCYCCTBEHHBIX M 3apyOCKHBIX aBTOPOB, KAHPOB IMPOWM3BEACHUIN, YMEHUE OTBEYATh
Ha BOTIPOC, O YeM MPOU3BEJCHHE, MOCIEeNOBAaTEIFHO NepeaBaTh CIOKET MPOU3BENICHNS, XapaKTepH30BaTh
reposi, pa30MBaTh TEKCT HA YaCTH, CAMOCTOSITETIHHO BBLAEIATH TJIABHYIO MBICIh CBOMMH CJIOBAaMH, YMEHHE
aneIyIMpoBaTh K HCTOYHUKY 3HAHUH.

Cepus «lMeparoruka». Ne 3(87)/2017 11



)K.E. CapcekeeBa, E.B. Wenect

I[Ton KOMMYHHUKAaTHBHOW KOMIIETCHIIMEH TOHMMAeTcd Hanmudue 3(P(QEKTHBHBIX CHOCOO0B pPadOTHI
C TEKCTOBOW WHQOpMaIel 1 KaueCTBEHHBIX HABBIKOB, HAITPABICHHBIX HA YCICITHOE B3aMMOJICHCTBUE ITIO-
neit apyr ¢ apyrom. K Takum HaBBIKaM OTHOCSATCSI TPAaMOTHOCTh PEedYH, OPaTOPCKOE MCKYCCTBO U CIOCOO-
HOCTh HAIAXXUBATh KOHTAKT C Pa3IMYHBIMU TUITAMH JIFOJICH.

Ha ocHOBe TaHHBIX KOMIIETEHIMIA (POPMHPYETCS YHTATEIHCKAS KOMIIETCHTHOCTD YYaIUXCsl.

UwnraTenbckasi KOMIETEHTHOCTh — Ka4eCTBO COXPaHEHUS MPOYUTAHHOTO, CHOPMHUPOBAHHOE HA OCHOBE
o0mmieil KyJmbTyphl UEIOBEKa, OOCCIICYMBAIOIICE BO3MOXXHOCTh DCIICHHS BO3HHUKAIONIMX y4eOHO-
aKaJeMHUYECKUX, COIIMATILHBIX M MPO(ECCHOHATBHBIX 33/1a4 aJICKBATHO CUTYAIIUSIM, B IIUPOKOM COLUATTBHOM
B3aMIMOJICHCTBUU M 00pa30BaTENbHO-TIPO(eccnoHanbHON nesTenbHOCTH. OHO SBISETCS COBOKYITHBIM JIMY-
HOCTHBIM Ka4eCTBOM YeJIOBEKa, CPOPMHPOBAHHBIM Ha 0a3e €ro MHTEIUICKTYaIbHBIX (MBICIUTEIbHBIX) CIO-
COOHOCTEH W JHMYHOCTHBIX CBOMCTB. Bce KOMIOHEHTBI YHTATENbCKOW KOMIETCHTHOCTH ITOYUHEHEI
ee OCHOBHON (DYHKIIMM — TIPEBPAIICHUIO COJACPIKAHUs TEKCTa B COOCTBEHHBIN MMO3HABATEILHBIN, TBOpYE-
CKHH W CMBICIIOBOH OITBIT YuTaTeNs [5].

B cooTBeTcTBUU C MEPEUUCICHHBIME KOMITETCHIIUSIMU BO3MOXKHO OMPE/ICIIUTh YPOBHU CHOPMUPOBAH-
HOCTH OCHOB YUTATEIbCKOU KOMIIETEHTHOCTH MJIAAIINX IIKOJLHUKOB: BBICOKUN, CPETHUN, HUZKUI.

Bricokuit ypoBeHb chOpMUPOBAHHOCTH YUTATEIBCKON KOMIIETEHTHOCTH yUaIUXcsl TOApa3yMeBaeT Ha-
JTU4re COOCTBEHHOTO OTHOIIEHUS K MPOYUTAHHOMY, JOCTATOYHBIH YPOBEHb CPOPMUPOBAHHOCTH YUTATEIh-
CKOI CaMOCTOSITENIbHOCTH, YMEHUE COOTHOCHTH MPOYUTAHHOE TMPOU3BEACHUE C KU3HCHHBIMU COOBITHSIMH,
3HaHHE OCHOBHBIX TEM, )KAHPOB M aBTOPOB MPOM3BEACHUN JETCKOM JTUTEPaTyphl, YMEHHUE OINPENCISATh TEMY
W WJICI0 TIPOYUTAHHOTO, TOJrOTABIMBATh IUIAH TEKCTa, MPUMEHSITHh €ro JIJIs Mepeckasa; CriocOOHOCTh MIIaJI-
IIUX [IKOJIEHUKOB TITyOOKO BOCIIPHHUMATEH W MPOIYCKAaTh uepe3 ceOs MPOYUTAHHOE, YMETh OCYIIECTBIIATH
aHaIlM3 TPOM3BENCHHS W JaBaTh OIEHKY CBOEH YMTATENbCKOM NeATeNbHOCTH, MPUMEHITh BO BHEYPOUHOE
BpeMsl 3HaHWA, YMEHUS U HaBBIKH, IPHOOPETEHHBIE Ha yPOKaX JIUTEPATYPHI; TOTPEOHOCTh B CAMOCTOSTENb-
HOM OOpallleHWH K W3BECTHBIM U HE3HAKOMBIM aBTOpaM, JKaHpaM, TEMaM JETCKOTO YTCHUS W TBOPYCCKH
MOJIXOJIUTh K OCMBICIIMBAHUIO TEKCTA, OCYIICCTBISAThH AMAJIOT C JPYTMMHU YYallUMHCS W pa0oTaTh B Mapax
Y TpyIIax.

Cpenuuii ypoBEHb XapaKTEpPU3YETCS HAIMYUEM YHUTATEIbCKOM CaMOCTOATEIBHOCTH UIKONIHHUKOB,
JKEJIAaHUEM HCIIOJIB30BaTh B CBOCH NEATEIBHOCTH YUTATENS Pa3IMYHBIC METOJBI M MPUEMbI, KOTOPbIE ObLIH
OCBOEHBI Ha 3aHATHSIX, OTHOCUTEIHHO OOJNBIION MO0 00heMy OMBIT YTeHus1. OAHAKO MEPUOTUIECKH TOyCKa-
I0TCS OIIMOKH, YTEHHE CTIOKOMHOE, HEIOCTATOYHO AMOILMOHATBHOE. Takue ydarmmecs MOTYT B ITOTHOM O0b-
€Me NEePEecKa3bIlBaTh TEKCTHI TOJBKO C MOMOIIBI0 HABOASIIUX BONpOoCcOoB. OHU yMEIOT Ha3BaTh TEMY MPOU3-
BEJICHUS, a Uieto chOpMYITHPOBATH HE MOTYT, IIKOJIHLHON OMOIMOTEKON TIOIB3YIOTCS HE Yallle TBYX-TPeX pa3
B MECSII, COCTABIISIOT aHHOTAIMIO TOJIBKO TI0 TIAMSTKE, 3HAIOT HAU3yCTh TOJBKO HECKOJIBKO MPOU3BEICHUN,
AQHATU3UPYIOT TEKCTHI U OLEHUBAIOT CBOIO YUTATEIBCKYIO NEATEIBHOCTh MO BCIIOMOTATEIBHBIM BOMPOCAM,
JIEMOHCTPHUPYIOT HEOOXOIUMOCTh CAMOBBIPAXKCHHSI UePE3 TBOPUECTBO, HO HE PETYJISIPHO, HA3BIBAKOT JIBA-TPU
MOTHBA YTCHUS, TPYIAHO MOJJICPKUBAIOT KOHTAKT C OKPYKAIONMMH, MOTYT Pab0oTaTh TOIBKO B IMapax.

Hwusknii ypoBeHBb XapaKTeprU3yeTCs ¢l1ad0 BRIPAKECHHOW YATATEIHLCKOH CaMOCTOATEILHOCTRIO, TTO3HABA-
TeJbHAsI JEATSILHOCTh TAKUX yUYAIIUXCS OTPAaHUYHMBACTCS JIUIIH BHITIOJHEHUEM JICHCTBUH 110 TUIaHy, 00pasiry
WIA TOAPOOHOW WHCTpyKIHMU yuutens. OHH HE B COCTOSHUM CBSI3aTh NPOYUTAHHYIO WH(POPMAIUIO
C )KU3HEHHBIMH SBIIEHUSIMH, TBOPUYECKHE CIIOCOOHOCTH Pa3BUTHI HEAOCTATOYHO, MPEOOIamaeT 3pENUITHOE
BOCHIpUSATUE COOBITHH, claOble HABBIKM YTCHUS M HU3KUWA YPOBEHb MOTHBAIIMM YTCHUS, OTCYTCTBYIOT
HECKOJIbKO OCHOBHBIX YHUTATEJIbCKUX YMEHHUH: Yy y4YalIUuXCsl BO3HUKAIOT CJIOXHOCTHU MPU JEICHUH TEKCTa
Ha 9aCTH, OHA HE MOTYT 03arjlaBUTh €0 C MOMOIIBIO CIOB M3 TEKCTAa, OXapaKTePU30BaTh OAHOTO U3 T€POEB,
MIEPEYUCIIUTh CTPYKTYPHBIE KOMIIOHEHTBI TIPOU3BEACHNUS, TOCIICI0BATEIBHO IePECKa3aTh COOBITH, OTMEYa-
€TCS HU3KUW YHUTATENbCKUA KPYro3op, HE CIIOCOOHBI pPa3rpaHU4YUBATh TEMYy W HJCK MPOU3BEICHHUIA,
HE YMEIOT CaMOCTOSITENIFHO TMOJTrOTaBIMBATh AHHOTAIMIO. Y MaHHBIX YYalIUXCS OTCYTCTBYET HHTEPEC
K uTeHHuo0. Ecii cCBOEBpeMEHHO He HadaTh PadOTy MO BKIIOYCHUIO WX B YUTATEILCKYIO JICATEILHOCTD, Y4e-
HUKHM MOTYT OCTaThCS C HU3KMM YPOBHEM YHUTATEIbCKOM KOMIIETEGHTHOCTH, YTO HAJIOXKHUT OTIEYATOK
Ha UX JaTbHEHIITYTO )KU3Hb.

[Mpobnema GpopMHupOBaHUS HABBIKOB YTCHUS MHTEPECOBAJ IEIarorHIecKyro OOIMEeCTBEHHOCTh Ha MPO-
TSOKEHUH JOJTOro BpemeHdu. OCHOBHBIC METOJUKHU uTeHUs Obutn paspadoransl K. JI. YmmackuM. OH peko-
MEHJIOBaJ CMOTPETh HAa XYyI0KECTBEHHOE MPOU3BEACHHE HE KaK Ha TeKCT. OH CpaBHHMBAN MPOU3BEICHUE
C OKHOM, 4epe3 KOTOPOE YUUTENs OJDKHBI MOKa3aTh NETAM pa3iudHble cTOpoHbI xku3HU. K.J[.Ymwuuackuit
OTMeYall, YTO HEJIOCTATOYHO, YTOOBI IETH JIUIIH TIOHSIIM CMBICH Mponu3BeneHus. Heodxoanmo co3nate ycio-
BHSA JJI TOTO, YTOOBI OHU CMOTJIH €T0 MOYyBCTBOTh.

12 BecTHuk KaparaHgmHckoro yHusepcurteTa



[Ncuxonoro-negarornyeckme acnekTol. ..

VYyennku u nocnenoparenu K.JI. VIIUHCKOTO MOMIEPKUBAIA €r0 MBICIH O HEOOXOJUMOCTH BMECTO
CTaHJIAPTHBIX YIPAXHEHHI, HAIIPABIEHHBIX HA COBEPIICHCTBOBAHME TEXHWKH YTCHHS W Pa3BUTHE HABbIKa
nepeckasa, BHEIPUTh HOBYIO CUCTEMY AMHAMUYHBIX M HHTEPECHBIX YPOKOB, CTIOCOOHBIX O0OTaTHTh YYSHHKA
3HaHWSIMU M Pa3BUBaTh €ro JHYHOCTh. B MeToanke 30-50-x rojioB chopMupoBaiics onpeieieHHbIN ToIX0T
K aHanu3y Tekcta. OH OCHOBBIBAJICS HA MHOTOOOpAa3WU XYJI0’KECTBECHHBIX MPOHM3BEACHUN IO CPaBHEHUIO
C HAYYHBIMH TE€KCTAMU W JICIOBBIMU CTAThSIMHU M MPEAIIOJIarajl IOCTEIICHHOCTh PabOThl HAJl POU3BEICHUS-
MU, COBEPIICHCTBOBAHUC HABHIKA YTCHHS, aHAJU3 IPOU3BEACHUS 10 YACTSIM, C MOCICAYIONUM CHHTE30M,
perynapHyto paboTy Hal pa3BUTHEM PEUH.

B 60-70-¢ ronpr Ob1710 H3MEHEHO COAECpKaHUE KIACCHOTO YTSHUS U METOIbI o0ydeHus. B manHOe Bpems
ObUTa yIiydIlleHa METOJIMKa aHajlnu3a XYHOXKECTBEHHBIX NPOM3BEIACHHUN: KOJIMYECTBO BOCIPOMU3BOISAIINX
YIpaXXHEHHUI CTaJ0 MEHBIIE, CTAI0 OOJbINE 3aJJaHU TBOPYECKHUX, KOTOPBIE CIOCOOHBI pa3BHBATh YMEHHE
BBICKa3bIBaTh M aPTyMEHTUPOBATH COOCTBEHHOE MHEHUE 110 COJICPKAHHIO MPOYNUTAHHOTO; pa0doTa BeJIach HaJl
MIPOU3BENICHUEM B IIEJIOM, 4 HE HaJl KOHKPETHBIMUA MEIKUMH YaCTSMU; TIPEOCTABICHUC YIaIUMCS OOJIBIICH
CaMOCTOSITETTHHOCTH B PACKPBITUH COJAEPXKAHUS, UACH W 00pa30B MPOU3BEICHHIA; MPHU paboTe C TEKCTOM
MIPUMEHSINCHh Pa3HOOOpa3Hble BUABI 33aHUN. B 3TOT mepron BpeMeHH OBLTH BBIACICHBI YMEHHS, (hopmu-
pyemble B Tiporiecce paboThl ¢ MPOU3BECHUSAMHU Y MIIAJIIIINX IKOJBHUKOB, a TaKkKe Ooee 4eTko chHopMyIn-
pOBaHbBI TPeOOBAaHUS K HABBIKAM UTCHHUS B HAYAIBHBIX Kiaccax [6].

B nacrosimmee Bpemst B ['ocymapcTBeHHOM 00MIe00s3aTEIbHOM CTaHIApTE HAYAIBHOTO O0pa3oBaHUS,
OTPaXKaIIEM COIMAIBHBIA 3aKa3 Hallero OOMIeCTBa, MOMYCPKUBACTCS BAXKHOCTH OOYUCHUS UTCHUIO
M OTMEUaeTCsl, YTO YTCHHE B COBPEMECHHOM HH()OPMAIIMOHHOM OOINECTBE HOCHT «METaNpeMETHBINY HITH
HAJMPEIMETHBII XapaKkTep U YMEHHs YT€HUS] OTHOCSTCA K YHUBEPCAIBHBIM YY€OHBIM JeiicTBHAM [7]. DTO
03HaYaeT, YTO Ha KAXKJOM TpeIMETe OJDKHA BECTUCH paboTa 1o (JOPMHUPOBAHUIO U PA3BUTHIO YMEHHI CMbI-
CJIOBOTO UTCHUSI.

CMBICIIOBOE YTEHHE — BHJI YTCHUSI, KOTOPOE HAICJIICHO Ha MOHMMAaHUE YUTAIOIIUM CMBICIOBOTO CO-
JIep’KaHus TEKCTa. B ero ocHoBe Jiekar AeiCTBUS, CBSI3aHHBIE C:

® OCMBICIICHHEM IIEJIH U BBIOOPOM BHUIa YTCHHS, B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHUKATUBHOH 3aa4H;

® OIpEeICIICHHEM OCHOBHOM M BTOPOCTEIIEHHOM HHGOPMAIIHH;

e (hopMyIHpOBaHUEM MTPOOJIEMBI U TJIABHOW HACH TeKcTa [§].

CornacHo y4eOHoI nmporpamme «SI3bIk 1 muTepatypay s 1-4 K1accoB ydaiuecs HadaabHOW IIKOJIBI
JOJKHBI [9]:

— OIIPENEeIATh COJIePKaHNE KHUTH Ha OCHOBE aHAJIM3a TUTYJIBHOTO JIUCTA, OTJIaBIICHUS, UIUTFOCTPAIIHN;

— XapaKTepru30BaTh, OIICHUBATH IOCTYTIKH TEPOECB;

— HaXOJUTh B IPOM3BEACHUAX 00pa3HbIE CIIOBA M CJIOBOCOYETAHUSA, YMETh OOBSCHATH MX CMBICT,

— YCTaHABJIMBATh OYEPEIHOCTH COOBITHI W COCTABIISATH IUIAH HEOOIBIIOTO MO 00BEMY IMUIECKOTO TPO-
W3BEJICHUS;

— TepeiaBaTh CMBICI IPOYUTAHHOTO TEKCTA, COMOCTABIIATh €0 COJIEpKaHUE U HA3BaHUE;

— BBITOJIHATH TIOJIPOOHBIN Mepecka3 HeOOBIINX AMHYSCKUX MTPOU3BEICHHI,

— COCTaBJIATH IJIAH Xy/J0’KECTBEHHBIX IIOBECTBOBATEIBHBIX ITPOM3BEIEHHUH 1O PyKOBOACTBOM yUHUTEII,
MMCaTh U3JI0’KEHUE Ha OCHOBE COCTABJIEHHOTO TUTaHA;

— BBIPA3UTENBHO YUTATh CTUXOTBOPEHUS, P03y, UCMOIB30BaTh NP STOM OCHOBHBIE HHTOHAIIMOHHBIE
CPEICTBa: KOPOTKYIO U JUTMHHYIO May3bl, JOTMYECKOe YAapeHHe, OBHIIICHNE U MTOHIKEHUE TOHA,

— OBIIQJICTh OCO3HAHHBIM, TPABUJIBHBIM, OCTJIbIM, BHIPA3UTEIBHBIM YTCHHEM Ha YPOBHE OCMBICICHUS
Y IOHUMaHUS TEMAaTHYECKOTO M UICHHOTO COACPKaHUS TTPOU3BEICHIS,

— chopMHUpPOBATH YUTATEIBCKUI KPYro30p, paclIMpUTh 3HAHUS y4aluxcsi 00 OKpyKarolei JelcTBH-
TEITFHOCTH HAa MaTepHaie MPOU3BEIACHUIN PYCCKOH, Ka3axCKOU U 3apyO0eKHOM JTUTEPaTyPHI;

— chopMHUpOBATh YCTOHUYUBBIA WHTEPEC K CAMOCTOSTEILHOMY M CHCTEMATHUYECKOMY UYTCHHIO JTOCTYII-
HBIX BO3pacTy IMPOW3BEJICHUI JETCKOW MHPOBOHM JIMTEPATyphl; MPHOOPETATh OMBIT OCO3HAHHOTO BHIOOpA
KHHT JIJISl CAMOCTOSITEIILHOTO YTCHUS;

— YUTaTh HAU3YCTh HECKOJIBKO CTUXOTBOPEHHUIA;

— pa3BHBaTh W 00OTaIIaTh CBA3HYIO PEeUb, TBOPUECKOE BOOOpaKCHHE, 0Opa3HOE MBIIIJICHUE; YMOITHO-
HaJIbHYIO OT3BIBYMBOCTH IPH YTEHHWH XYJIOKECTBEHHBIX MPOW3BENCHHUH; CTpEeMJICHHE K IMPOITYKTUBHO-
TBOPUYECKOMY OCMBICIICHHUIO IIPOYUTAHHOTO, CO3JJAHHI0 TEKCTOB COOCTBEHHOTO COUMHECHYSL.

B pesynbTare aHanu3a yaeOHOH MPOrpaMMBbI Mbl BHIIUM, YTO HA CTYIEHU HA4alIbHOTO OOIIEro 00pa3o-
BaHUs MIKOJBHUKU JIOJDKHBI TPUOOPECTH D3JEMEHTApHBIC HAaBBIKM pabOThl € TEKCTOBOW HH(opMarmei
B IIpOIECCe U3yUEHUS JUTEPATYPHBIX, YI€OHBIX, HAYYHO-TI03HABATENBHBIX TEKCTOB, COOTBETCTBYIOUINX BO3-
pPacTHOHN KaTeropuu. Miajaliue MIKOJLHUKU JOKHBI HAYYUTHCSI OCO3HAHHO pa0OTaTh C TEKCTAMH C IENBIO

Cepus «[lMeparorvnka». Ne 3(87)/2017 13



)K.E. CapcekeeBa, E.B. Wenect

YAOBJICTBOPCHUS MTO3HABATEILHOTO WHTEPECa, OCBOCHUS M MPUMEHEHUST MH(POPMAIIUY, OBIAJCTh 0a30BEIMHU
HaBBIKAMU YTEHUs MH(OpMAIINK, TIPEACTABICHHON B HATJISIIHO-CUMBOIIMYECKON (popMe, MpHOOPECTH HABBIK
paboTHI C TEKCTaMH, COAECP KAIUMHI PUCYHKH, TAOIHIIBI, JHATPAMMBI, CXEMBI.

OpmHako B HacTosIlee BpeMs B MEJarori4eckoil MpakTUKE CYIIECTBYET MPOTUBOPEUHE: OTPOMHBIC BO3-
MOKHOCTH TIO3HAaHHUS HOBOTO MOCPEACTBOM LU(POBBIX 00pa3oBaTesibHbIX pecypcoB (CD, DVD u T1.1.), miu-
POKUiT BBIOOP ¥ CBOOOHBIN TOCTYI K IPOU3BEACHISIM JIETCKOM TUTEPaTyphl, TIIaTebHas paboTa enaroron
Haj GpopMHpOBaHUEM UHTEpECa K YTCHHIO Y IIKOJIBHUKOB, C OJHON CTOPOHBI, C IPYTOi — SPKO BHIPAKEHHOE
HEXeJIaHUe yJallluXcsl YUTaTh KHUTH.

Takum 00pa3om, HCXOS U3 U3II0KEHHOTO BBIIIE TPEACTABISETCS BO3MOXKHBIM MPHUATH K BBIBOAY: YpPO-
BEHb pa3pabO0TaHHOCTH BOTpoca (GOPMUPOBAHUS OCHOB YUTATEIHCKOW KOMIIETCHTHOCTH B OOIIEM SIBIISIETCS
HEJIOCTATOYHBIM, HAKOIUICHHBIN MEeIarornyeCKUil OMbIT HE JACT BO3MOXKHOCTHU CO3/IaTh YCIOBUS AJIs pa3pe-
IIeHHUS MPOTUBOPEUHS MEXy BO3HUKAIOIIEH HEOOXOAWMOCTHIO YIyYIIEHHUsS TpoIlecca U Pe3yiabTaToB 00y-
YeHHS YUAIUXCA YTCHUIO M OTCYTCTBHEM B MEAArorvke pa3pabOoTaHHBIX W HAYYHO 0OOCHOBAHHBIX yCIIOBHIA,
CHOCOOCTBYIOIIUX (DOPMUPOBAHUIO YUTATEIBCKOW KOMIIETCHTHOCTH MIIQJIIIUX IIKOJIEHUKOB, TEAarorude-
CKUH MOTEHIIMA KOTOPBIX SBIISETCS TeIaroruueckoil 6a30i yCIenrHoro npruooIeHUsT 00yJaronuXxcs K 9re-
HUIO U (OPMHUPOBAHHS YUTATEIHCKOW KOMIIETEHTHOCTH.

st mocTHKEeHUs TIOCTaBICHHBIX IeJied HEoOX0oauMO paboTaTh Haj (OPMHpPOBAHHWEM YTEHUS, OTBE-
YaroIIero OCHOBHBIM TPEOOBaHUSAM: IPABHILHOCTh, OETIIOCTh, COBHATEIEHOCTh U BBIPA3UTEIBHOCTH [ 10].

[IpaBMIIbHOCTH YTEHHSI — 3TO YTeHHE 0e3 OMMOOK. YUaruecs He JOIDKHBI JOMyCKaTh HCKaKEHNE TeK-
CTa, TaK KaK OHO MOKET TOBIUATH Ha CMBICT YUTAaeMOro. Yare Bcero mKOIbHUKH HCKaKAIOT CIOBA, CMBICIIA
KOTOPBIX OHM HE TIOHUMAIOT JI0 KOHIIA JIT0O COBEPIICHHO HE MOHUMAIOT. Bo3MOXHasi MpUYMHA OIIUOOYHOTO
YTEHUS Yy MIIQIIAX ITKOJIBHUKOB MOXET SIBIISTHCS OTCYTCTBHE WIIM HEIOCTATOYHOE Pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH
THOKOTO CHHTE3a MEXIy BOCHPHATAEM, NPOU3HECEHHEM W OCMBICIMBAHHEM COJEP)KAaHUS YHTAEMOTO.
Y HanboJilee OMBITHOTO YTEI[A CHHTE3 BCEX TPEX KOMIIOHEHTOB OTIMYASTCS THOKOCTBHIO U IOJBIIKHOCTHIO;
MMO3TOMY CMBICIIOBBIE JIOTQJIKH, COIMPOBOXKIAIOIINE UX YTEHHUE, PEAKO BEAYT K OMIMOKaM. Y HAYMHAFOIIETO
YTela CMBICTIOBAs OTaJKa Tropas/lo dalle MOXKET ObITh NMPUYMHOW HEMPAaBHJIBHOTO BOCHPHUATHS, a 3aTeM
Y TIPOU3HECCHHS CIIOBA, TaK KaK MPOIECC BOCIPHUATHUS U MPOIECC OCMBICIUBAHUS €IIe HE TaK JISTKO U OBICT-
PO B3aMMOCHCTBYIOT MY COOOM.

bernocts — koMmdopTHas ckopocTh ureHus. OHa MperonaraeT 0CO3HaHHOE BOCIPHUSATHE YHTAEMOTO.
Bernocte siBnsieTcst rmaBHBIM (AKTOPOM 7Sl IPYTUX Ka4eCTB UYTEHUS, OJHAKO OHA HE JOJKHA OBITH camo-
nenpio. HopMmbl OeriiocTH ykazaHbl B Y4€OHBIX MPOTrpaMMax 10 ToAaM OOyYeHUs, HO OCHOBHBIM IOKa3aTe-
JIeM JUISl YY9WUTeNs JOJDKHA CTaTh yCTHAs pedb ydarierocs. B mporiecce 4TeHus ydammecs: TOMyCKaloT OCTa-
HOBKH. DTO CBSI3aHO C T€M, YTO TIOJIE YTEHHUS eIle HEAOCTATOYHO OoibInoe. J[IMTeNbHOCTh OCTaHOBOK
1 00BEM TIOJISI YTCHHSI OKa3bIBAIOT BIUSHHUE Ha OerjocTh uTeHus. [lone uTeHus (MM yroa YTeHHs) — 3TO
(hparMeHT TeKCTa, KOTOPBIN B3IJISA[] YTElla B COCTOSIHUMA OXBAaTUTh 32 OJIUH IIPUEM, ITOCIIC YEeTO CICAYET may3a
(puxcarus). Bo Bpemst 3T0i OCTaHOBKH M OCYIIECTBIISICTCS] TOHMMaHHE CXBAYEHHOTO B3MUISAZIOM, T.€. TIPOHUC-
XOJAT 3aKpETUIEHUE BOCTIPHHSTOTO U ero ocMbliciieHue. ONBITHBIN YTell AeaeT Ha CTPOKE HE3HAKOMOTO TeK-
CTa OT 2 10 5 OCTaHOBOK, IIPH 3TOM OTPE3KH TEKCTA, KOTOPhIE OXBATHIBAIOTCS €0 B3TJIAOM 3a OJUH pas,
paBHOMepHBI. [losie yTeHNa y HaYMHAIOIIETO YTela JOCTATOYHO Majo, MHOT/AA PaBHO OJTHOW OYKBe, B CBS3U
C 9THM Ha CTPOKE OH JieNaeT OOJbIIOe KOJIMYECTBO OCTAHOBOK M (PparMeHThl BOCIIPHHSATOIO TEKCTa Y HETO
HeOoAUHAKOBBL. OHU 3aBUCST OT TOTO, 3HAKOMBI JIU CJIOBA U CIIOBOCOUETAHUS, KOTOPHIC YUNTAIOTCS.

[Ipu paGote Hanx pa3BUTHEM TeMIa YTECHHUS HEOOXOIUMO YYHUTHIBATH, YTO TOJOKUTEIHLHOE BIUSHHUEC
MMeeT XapakTep yNpakHEHUH, KOTOPbIE yYallrecs JOJDKHBI BBITOJHUTE MOCIIE MMPOYTEHUS TeKCTa. 3aJaHus
JOJODKHBI MOTUBUPOBATh K IMEPEUYUTHIBAHHUIO MPOU3BEIICHUS WU K BO3BpATy HauOoJee 3HAUMMBIX (hparMeH-
TOB C IICNIBI0 0OJIee OCMBICIICHHOTO €r0 BOCHPHATHS (Hampumep, TMOUCK MaTepuana JUis ITOATBEPIKICHUS
MPaBHJIBHOCTH CBOETO MPEATIONI0KEHHS, MTOATOTOBKA K MEPEecKa3zy WM K CIOBECHOMY PHCOBAaHUIO U T. II.).
BrInonHeHre TakuX YIpaXKHEHUH OJIHOBPEMEHHO OCYMIECTBISIET pa0OTy HaJl HABBIKAMH UYTCHUS. YUYHUTEIIO
HY>KHO OCYIIECTBIISITh MOATOTOBKY K MPOBEICHUIO 3aHATUH U IJIAHUPOBATH paObOTy YYCHUKOB Ha YPOKE TakK,
YTOOBI OHH, BBITIONHSS PA3INYHBIE 3aJaHs, MPAKTUYECKHA B TEUCHHE BCETO YPOKAa MMETH BO3MOXKHOCTh UH-
TaTh BCIIYX.

Co3HATENBHOCTh YTCHHS IMOJIPa3yMeBaeT MOHUMAaHUE YYalUMHUCH (PaKTUIECKOTO COJICPKAHHUsI MPOYH-
TaHHOTO TEKCTa, €r0 OCHOBHOM Hjien, 00pa30B U POJIH XyI0KECTBEHHBIX CPEJCTB, a TAKKE COOCTBEHHOE OT-
HOIIIEHUE YYCHUKA K CIOKETY MPOU3BEACHHUS.

OCHOBOI CO3HATEIBLHOTO YTCHUS SIBISICTCS OBJAQJCHHUE Yy4YalllUMHUCS TEXHUKOM uteHus. [lpu sTom
B IIpoIleCCe YTCHUSI HE BO3HUKACT HUKAKUX TPYIHOCTEH, MOHMMAHUE TEKCTAa UACT MapalieiabHO
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¢ ero npouyteHreM. OJTHUM U3 YCIOBHIA CO3HATEIHHOTO TPOYTEHUS ITPOU3BEICHUS SIBIISICTCS MPEABAPUTEIb-
HBIW aHaN3 COJICPIKAHMS U MCIIONB3yEeMbIX XyI0KECTBEHHBIX CpeacTB. TakuM 00pa3oM, TTIaBHBIM YCIIOBHEM
OCO3HAHHOTO UTCHHUS SIBIISICTCS  OCMBICIICHHE CTPYKTYPBl IPOM3BEACHUS W €ro  COJEpXKaHUs.
O CO3HATENBHOCTH YTEHUS MOKHO CYJUTH 110 CTENICHH BHIPA3UTEIBHOCTH YTEHUS (B TOM cilydae, eclid yde-
HUK YUTAET BCIYX) ¥ MO MPaBUILHOCTH TOJYYEHHBIX OTBETOB HA BOMPOCHI MO COJICPIKAHHIO TIPOU3BEICHUSI.
Co3HaTeNbHOCTh M BBIPA3UTENBHOCTD YTCHHUST B3AaUMOOOYCIIOBIIUBAIOT JPYT JIPYTa, HO HE TOXKCCTBEHHEI.

[Tox BRIpa3UTENLHOCTEIO YTEHHUS TTIOHUMAETCS CIIOCOOHOCTh BEepOAIIbHBIMU CPEACTBAMU TPAHCIHPOBATH
CJIyIIATENSIM TJIABHYHO MBICIh TMPOM3BE/CHUS, a TaKXKE CBOC JMYHOE OTHOmIeHHe K Hemy. ChopMupoBaTh
BBIPA3UTEIHLHOCTh BO3MOXKHO B IPOIECCE aHAIM3a COACpIKaHMs TekcTa. [ BBIPA3UTEILHOTO TPOUYTEHUSI
TEeKCTa HE0OXOIMMO TTOI00paTh B YCTHOM pedun crmoco0, 6aromapss KOTOPOMY MOKHO TOYHO, B aOCOIIOTHOM
COOTBETCTBHH C HJICHHBIM 3aMBICIIOM aBTOPA, MEpPEeAaTh BCE MBICIU M YYBCTBA, KOTOPHIC OBUIH BIOMXCHBI
B IIpOM3BEJIcHHE. TaKuM CpPEeICTBOM SIBIISICTCS MHTOHAIMS. MIHTOHAIMS — crcTeMa KOMILICKCHO JICHCTBYIO-
IIUX KOMITOHCHTOB YCTHOM peuH, BaKHEWIIHE U3 KOTOPHIX — YAapeHue, TEMIT U PUTM PEeYH, May3bl, MTOBBI-
IICHHUE U TIOHWKEHHUE ToJI0Ca.

Ha ypokax momkHa MPOBOIUTHCS CHUCTEMaTH4ecKash padoTa MO Pa3BUTHIO BBIPA3UTEIBHOCTH PEUU.
[pexne Bcero HEOOXOAMMO HAYATh C MPABUIIBHOTO MCIIONB30BAHUS rOJIOCA, HAYYUTD JIETeH YIIPaBIsATH CBO-
UM JIBIXaHUEM B MPOIIECCe YTeHUs. MiaIne MKOIbHUKY JOJDKHBI HAYYUTHCS YUTATh C HY)KHOW CTEIICHBIO
TPOMKOCTH, B 3aBUCUMOCTH OT COJIEP)KAHUS TEKCTa, ONPEACIATh MOAXOIANINA TeMN peun (OBICTPHIA, yMe-
PCHHBIN, MEJIJICHHBIN), a TaKKe MPUIaBaTh COOTBETCTBYIOIIYIO AMOIIMOHAIBHYIO OKPAaCKy MPOYHUTAHHOMY.
B paMkax oO0yd4eHUS BBIPA3UTEIBHOMY YTCHHWIO INKOJHLHUKU 3HAKOMATCS C JIOTUYECKUM yJapeHHEeM
U may30il.

Peanuzanus B mOJHOM Mepe BceX MOCTaBJICHHBIX 33724 HEBO3MOXKHA JIMIIbh B paMKaxX y4eOHBIX 3aHsi-
Ttiil. HeoOxoauMo co3nath yclioBus sl GOPMHUPOBAHHS YUTATEIBCKON KOMIIETCHTHOCTH MIIQJIIIMX IIKOJb-
HUKOB KaK BO BpeMs YPOKOB, TaK M BO BHEYpOUYHOE BpeMsi. Ha coBMECTHOE JOCTHIKEHUE 3aIIlaHUPOBAHHBIX
pe3yIbTaTOB HampaBiieH Kypc «OCHOBBI CMBICIIOBOT'O YTECHUS.

BaxHocTh JaHHOTO Kypca OOyCIOBJICHa TEM, YTO B HACTOAIICE BPEMs BBISBICHBI IMPOOIEMEI
B (DOPMUPOBAHUHU YUTATEIHCKON KOMIIETCHTHOCTH, IIOHMMAEMOM B IIIMPOKOM CMBICJIE CJIOBA KaK CIIOCOOHO-
CTH YYaIlIUXCS K OCMBICIICHUIO TEKCTOB Pa3lIMIHOTO CojepkaHus, (hopMaTa ¥ pedieKCHA Ha HUX, a TAaKKe
K UCTIOJIb30BAaHHIO TIPOYUTAHHOTO B PA3HBIX JKU3HCHHBIX CUTyalusX. Tak Kak JaHHBIH Kypc paccuuTaH
Ha MJIQIIIAH IKOJBHBIA BO3PACT, OH CIIOCOOEH TIOJTHOCTBIO OMpaBaaTh cebs. MIaammx MKOJILHUKOB HE0O-
XOJIUMO TIPUOOIIATE K JINTEpaType, GOpMUPOBATh Y HUX UHTEPEC K YTCHHUIO KHUT. IMEHHO B ATOM BO3pacTte
pelaercsi BONpoc, OyAeT T OTHOIICHUE YICHWKA K KHUTe aKTUBHBIM WM MTACCHBHBIM, 3aKIIaJILIBAIOTCS OC-
HOBHBIC YHTATEJICKHE YMEHHUS M HABBIKH.

OcBoenune kypca «OCHOBBI CMBICIIOBOI'O UYTSHHS JacT BO3MOXHOCTh KOKIOMY YUCHHKY OBITH CIIOCO0-
HBIM K 3()()EKTHBHOMY CaMOCTOSTEIIEHOMY IPOSKTUPOBAHUIO COOCTBEHHOTO OYAyIIero, IOCTaHOBKE
W JIOCTH)KEHUIO MPO(PECCHOHANBHBIX W JKU3HCHHBIX IIeJiel, ONepaTHBHOMY, aJIeKBAaTHOMY pEeardpOBaHHUIO
Ha BO3HUKAIOIINE XKU3HEHHbBIC CUTYAIlNH, MACIITAOHOMY W BAPHATUBHOMY MBIIIIICHUIO, CIIOCOOHOCTH OpaTh
Ha ce0s1 OTBETCTBEHHOCTh 3a PEUICHHE BO3HUKAIOIIMX MPo0iieM B cepe npodeccuoHaIbHON NeATeIbHOCTH
1 COOCTBEHHOM KHM3HEJICSITEIILHOCTH.

Takum o0pazoM, Kypc «OCHOBBI CMBICIIOBOTO YTEHHSD) TO3BOJHUT CO3/IaTh YCIOBHS JUIS PA3BUTHS UHMTA-
TEJIHCKOW KOMIIETCHTHOCTH MJIQJIINX [IKOJFHUKOB, TaK KakK CIIOCOOCTBYET pa3BHTHIO IOTPESOHOCTH
B UYTCHUHU (CaMOCTOSITEILHOM, WHUIIMATHBHOM) TIOCPEIICTBOM HCIIOJIB30BaHUS Pa3HOOOpPa3HBIX (QopM mes-
TEJBHOCTH Yepe3 OPTaHU3aIUI0 JIUTEPATYPHBIX WP, TBOPUYSCKHX KOHKYPCOB, 3aHATHH C DJIEMEHTAMH TeaT-
paNu3anuy, YUTATeNbCKHE KOH(EPCHIIMU, TBOPYECKHE BeUepa, IMOCBSIICHHBIC IEATCILHOCTU MUcAaTeNeH
U TI03TOB.
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K.E. Copcekeena, E.B. lllenecr

«OKBITYAbIH MAFBIHAJIBIK HETi31epi» KypPChIHIA MCUXO0JI0TUS-TIeArOTMKa KbIPJapbIH
0acTayblill CHIHBINTA OKY OUIIKTUIIKTEPIH KAJbINTACTHIPY/AA KYy3ere acbipy

Makanana OacTayblll CBHIHBIN OKYIIBIIAPBIHBIH COMIICY NafIbUIAPBIHBIH OKYBIH KaJbINTAcTBIPY CYparbl
KapanraH. [ICHXOJOTHSIIBIK-TIeJarOTUKAIBIK oNeOMeTTI Tajnjay HeriziHae OepiireH Herisri TyCiHiKTepui
3epTTel OTBIPHIN, COiey MaFAbUIAPBIHBIH MOHI AIIbUIFaH: OKYy, COWJICY HarIbuIaphl, OLTIKTLIIKTEpi, OKY
JarasuIapel. Tamanrapra cail «OUTIKTIIK» MEH «ceiiey Aarabuiapbl» apKbUIBI OKY JaF(bUIAPBIHBIH MAaHBI3BI
alikpiHganapl. Ceilniey JarbUIapbIHBIH HETi3iHIe KOMMYHHUKATHBTIK JKOHE Oaralibl-MarbIHAJIBIK, TAHBIMJIBIK
OKy Herisi kypburraH. OKy JaF/bUIapbIHBIH KaJIBIITACTHIPY JeHreli aHbIKTanabl. «Ti jxoHe onebuer» oKy
OarqapiaMachlHbIH Talay KOPBITHIHIBICHIHAA OKYIIBUIAPABIH MalbIHIBIK ACHIeHiHIH TamanTtapbl, OiuTiM
caJachlHBIH MiHAeTTepi 3epTrenai. Herisri aHbIKTadFaH TajanTapra: Oypbic, ce3aepii Oy30ai, ce3
KaJIbIpMai, opOip ce3Mi AyphiC, aHBIK OKyFa KOJDKETKI3UIIl. bepiireH cumarTaMaHbIH TallalTapbl, Carajibl
OKYIBIH JaMBITY XoJiapsl Oepinren. CabakTaH THIC yaKBITTa COMIICY JaFAbLIaPEIHBIH OKYBIH KJIBIITACTHIPY
YIIH KaKeTTi »karjmai skacamraH. bacrayeim cembmn ypricinge «OKyAblH MarblHAJBIK HETi3ZEpi» aTThl
KYPCBHIH €HTi3y MaHBI3[bI €KeHJIrl JKaiiabl ce3 Ko3raiuasl. Kypcra GacTayblll CHIHBII OKYIIBUIAPBIHEIH OKY
JIaF(bUIApBIH KAIBIITACTHIPY TasabbIHa cail Typii ¢popmanap GepinreH.

Kinm ce30ep: oKy opekeTi, KY3bIPETTUIIK, OKY KY3BIPETTiNiri, OKy OUTIKTUINH KalbINTACTBIPY ICHIeili,
OKY/IBIH MaFrbIHAChI, OKY/BIH CaMachl.

Zh.Ye. Sarsekeyeva, E.V. Shelest

Psychological and pedagogical aspects of the junior schoolchildren reader's
competence formation in the context of the course «The Basis of Semantic Reading»

The article reveals the questions of the reading competence of younger schoolchildren formation. Based on
the analysis of psychological and educational literature on the problem studied, basic concepts are presented
revealing the essence of the reader’s competence: reading, competence, competency, reading competence.
The essence of the competence approach in teaching is disclosed, such concepts as «competence» and «com-
petency» are delineated. As the core competencies that form the basis of the reader's competence, cognitive,
value-semantic and communicative competencies are distinguished. On the basis of the competences exam-
ined, the levels of the reader’s competence formation are determined. As a result of the curriculum «Lan-
guage and Literature» analysis, the requirements for the level of students' preparation are outlined, on the ba-
sis of which the objectives of the educational sphere are formulated. As a condition conducive to the realiza-
tion of the tasks set, the correspondence of reading to the basic requirements is determined: correctness, flu-
ency, consciousness and expressiveness. The characteristic of the specified requirements is given; the possi-
ble ways of the reading qualities development are shown. The need to create the conditions for the reading
competence formation during off-hour time is underlined. The importance of the course «Fundamentals of
semantic reading» introduction in the pedagogical process of the primary school is indicated. Various forms
of activity within the framework of this course are indicated, which contribute to the formation of the reader’s
competence of junior schoolchildren.

Keywords: reader’s activity, competence, reading competence, levels of the reader readiness, semantic read-
ing, reading quality.
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«KoHrip yunnumeci» — kajanbl opta 0iimMai OepeTiH CbIHBINTHIK MEKTeN

Maxkanana XIX racelpasiy OipiHini skapTeickinaa anram peT Kasakcran skepinge, oHbIH iminge bekeit
Opnaceiaaa JKoHrip XaH TYHFBIII 2-CBIHBINTHIK Ka3aK-OpbIC MEKTEOIH alllbll, OChI MEKTEH Ma3MyHBIHJA
JKAPTHUIBICTAHY JKOHE T'YMAaHHTApPJIBIK IIOHJACP OKBITBUIFAHBI KapacThIPBUIBIN CHIIATTANFaH. Pecell OKy
OpBIHJAPBIH/IA OKYBIH JKAIFACTBIPYbIHA JKaF/iai skacaiaraHbl Typaibl JKoHrip XaHHbIH OifiM Oepy casicaTsl
KeHIHEH allbUIbI €63 Oonabl. MekTenTeri oKy Yp/iCiH/Ie OKbITa OTBIPBII, TOPOHENey Ky3ere achIpbUIbII,
OKyIIBUTBIpFa TopOHe Tporieci AiHu TopOue Herizinae OepinreHi kepcerinreH. XoHrip XaHHBIH Oy aTFanIKel
CBIHBINTHIK MEKTeO1 0Ky 0a3achl MeH OiiM OaraapiaMachl TEpeHACTTIII OKBIThUIFAH A MATHIANBIK Peceiiig
Ka3akrapra OarbITTanFaH OiliM Oepy casicaTbIHBIH KOMETiMeH 2-CHIHBINTHIK Ka3akK-opbic MekTeOin «KoHrip
XaH y4YWIHILIECiHe» alHalAbIpFaHblHA KeHiHeH Tajnay xacanisl. Conm cebenti bekeit Oppacsl OoiibHIIA
OpTalbIK CBHIHBIITBIK MEKTEN eKEHZIrl Typalbl KONTereH MyparaTThlK MaTepHaniap MEH JepeKTep
3eprrenreH. OChI CHIHBINTHIK MEKTENTe OLTiM anblm, OiTipreH TyJeKTep maTmanslk Peceiqin apHayisl opTa
JKOHE JKOFapbhl OKY OpBIHAApBIHIA OKBIFAHBI Typallbl CHUNarTamanap OepiiareH. Opbip mnaipanaHbUFaH
apXHBTIK JIEPEKTep MEH MypakaillaH ajblHFaH TapuXd MaTepuaiJap FhUIBIMH TYPFbIIa TalJaHjabl. Byl
QIFalIKpl CBHIHBINTHIK MekTen <«JKoHrip yuwinmimieciney» alHanFaH kociOum Oimim Oepinren. OraH Koca
CBIHBINTBHIK MEKTeNTe TOpOMe Ma3MyHBl HCJIaM MOJCHUETIHIH HETri3iHIe AIHM-UMaHIBIK TOpOHE ChIHBII
cabarbl PeTiH/e JKYPri3inil, OKyLIbUIApFa JAiHM, aJaMrepuIilik TopOue OepiireHi KapacThIPbUIBIN, TapHXHU-
MOJTIMETTep CHUITaTTalIFaH.

Kinm coso0ep: Kazakcran, bexeit Opnacel, JKoHrip XxaH, OKbITY, OKY, TOpOHe, OKY OpBIHIAPbI, Ka3aK ATHOCHI,
CBHIHBINITHIK MEKTeT, Oi1iM Oepy, yuuiuiie.

«XIX raceipaeiy O6ackiHaa bekell oprmaceiHma XaHABIK craBkaga Oipinmii petr Kazakcranma 184 1Xbutbl
Ka3aK-OpbIC MEKTEOi OpBIC TiNIHJE OKBITBUIABL. DY CHIHBINTBHIK MEKTEN KEHIHHEH OpTANIBIK MEKTEIIKe
aitHanme» [1; 15-64]. XIX ¥. OipiHm >KapThICBIHOAFBl OpBIC-Ka3aK MEKTeOl OKyIIbLIapFa Kasipri jKajrbl
opTa OUTIMIII TOJBIK Oepir, ocipece KapaTbUIBICTAHy KOHE T.0. FRUIBIMAAPEI Typaibl OUTIMIEPl TOJBIFBIPAK
Oepren. bipak MyHmail kemmIutikTepre Kapamai, Oy OipiHIN Ka3ak MEKTeO1 Ka3ak XajKbl VIIIiH YKOFapFhI
Opekeae MPOrPECCHBTI MaHBI3BI EPeKIle OOJBIN, OFaH KOCa OpBIC-KAa3aK XalKbIH KOHE KOFAMJIBIK
OMIpIH KaKbIHAACTBIPYFa TYPTKI OOJbIN, acipece Oy OiaiM Oepy skyieci XIX f. eKiHII JKapThICHIHIAAFbI
oHe XX F. 6achIHAAFRI XabIKKA OUTiM OepyIiH JaMybIHA HETi3 O0JIBIN, 63 ocepid turidmi [2; 15-64]. XIX F.
I[-xapTeICEIHA Ka3aK JajachlHAa OpbIC-Ka3aK MEKTEOIHIH JKyHecl KYpBUIBII KOHE MaMaH KaJlpliapMeH
KaMTaMachI3 eTuireH. EH 0acThICHI, MEKTEN OKYJIBIKTaphl MEH OKY-9JICTeMENiK 9JIcOUeTTep KYPaCThIPHLIBIIL,
OCBIHJIal MYMKIHIIUJTIK HETi3iHAe OipiHmI peT Ka3ak OananapblHa aHa TiTIHAE CayaTTBUIBIK allyFa >KOHE
OpBIC TUTIHIE Kaumbl opra OUTIMAI JKOHE OKBITYIBl JKY3ere achlpyFa MYMKIHIIUTK Tyl XaHIBIK
cTaBKagarbl 1841 k. TYHFBIII Ka3aK MEKTEOIH]IE OpPBIC KOHE Ka3aK TUTIHIEC OKBITY MPOLEC KYPTi3lIreHIMEH,
ophIC Oanamapsl KoHE T.0. YITTapAbIH Oananmapbl OKBIFAH JKOK. Tek Kazak Oaamapbl OphIC TUTIHIAE OKBIFaH.
Opsicmia oKy ce0ebi mbprHamaH: JKoHTip XaH maTmiainslk Peceire Toyenmi 0oyia OTBIPHIN, OPBIC TLTIHIETI
CBIHBINTA OKBITHIIN, Ka3aK OananapblH OKY OpPBIHAAPBIHAA OKBITY VIIH apHabl XaTTap apKbUIbI KOITETCH
eTiHiTep >kacaraH. An JKoHrip XaH TyChIHIA OpbICIIa OKBIFaH Kazak Oajanapbl, KepiciHIIE, YITTHIK AiHH,
MMaHIBUTBIK TOpOHEHI Ka3ak OaaiapeIHBIH O0WbIHA ciHipe OinreH. ConapikTad JKOHTIp XaH Ke31HIe OphICIa
OKBIFaH Kazak Oanaiapbl YITTHIK MOJICHUETTI, CANT-AdCTYPIi, TUIII, AiHI cakTail 01y, )KoFanTKaH KoK, Ex
MaHbI3ABICH, Ka3zakcTaH jkepiHAeri TYHFBII CBHIHBINTHIK MEKTEH JKOHE €YpONaNbIK OUTIMre Heri3fenreH
VITTBHIK OUTIMHIH HETi31 CaJIbIHBII, OChI CHIHBIIITBIH MEKTENTIH Heri3iHae KazakcTaHHbIH OapIibIK KepiepiHie
JKaHa OLTIMHIH aMybIHA BIKHAT eTTi. JKOHTIp XaH OPTaIbIK MEKTENT] YUMIHUINE €Til KaiTa KyphIt, <« KoHTip
YUHUIUINEC» Jien aTaraH. JKOHTip XaHHBIH MEKTEIITI yYWIHIIETe alHAIBIPYAaFbl MAKCAThI XaH/IBIK CTaBKaIa
opra OULTIM MEH Koca KociOm MaMmaH OOJNBIN INBIFATHIH yumiauine erin KypraH. CoHmbIkTaH <OKoHTIp
VYIIIUIIEC» KEeWIHHEH YUYWIHMINCHIH TOJBIK MOPTEOECIH aiblll, YKOFaphl NEHreiaeri oKy OpHBI OOJFaH.
JKoHrip XaH YHUBEPCHTET allyibl OMIaCTHIPFAaHBIMEH, YJTrepMeil KeTkeH. by Ka3zak-opeic MeKkTeOl Herisri
KaJIBINITACYBIHBIH HOTIIKECIH/IE CBHIHBINTHIK-CA0aKTHIK JkKyhe amram per KazakcTaH TeppuUTOpHSICHIHAA
Tapablll, KaJIbIITACThL. byl j)KaHa CBIHBINTHIK-CA0aKTHIK KYWCHIH €YPOIabIK YITICIH YITTHIK €PEKIIeTiKKe
Heri3gereH, xaHama pedopmanarad JKoHrip xaH OonartbH. JKammer Kazakcran OiniM cajachbIHBIH HETi3iH
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caJlblll, OHBl OJIaH 9pi JaMBITYFa BIKMAJ €Till, KaHa eyponalblK OimiMre Herizlien >KyWemi YIATTHIK Oifim
JKyHeciHiH Heri3i KamaHmel. JKoHTip XaH OChl OUTIMHIH HOTIDKECIHAE Ka3aK KOFaMbBIH JKaHAIa KYPYIBIH
OaFbITBIH KOPCETTi. AFapTYIIBUTBIK CalajiapblHIa KapbIM-KaThIHACTAP JKOHE BIHTHIMAKTACTBHIK OaiiylaHbICTap
opHaasl. OnblH 031 bekelt Opaaceinaa XKoHrip XaHHBIH OaCIIBUIBIFBIMEH JKY3ere acThl. bekeit OpaacbiHIaFsl
XKourip xaHHbIH OimiM pedOpMAaChIHBIH HOTIIKECIHAE OCNril Ieaaror-mMamMaHgap maTmaiblk PeceiifeH
makeIpplIFan OonaTeiH. OHmarsl MakcaThl JKoHrip Peceiimin MexrtenTepinmeri Tamantapasl Opmamars
MEKTenTepre KOHBIN, OKYy-TopOue cabaKTapblHBIH calachblH »KaKcapTyFa ThIppICKaH. MekTenTeri Oimim
camacelH KeTepyai 0acTel MakcaT KbUIFaH. MEKTenTeri TOpTINTi Ka3aKThIH YITTBHIK TOpOHeciHe Heriszer,
VITTBIK €peKIIeTIKTI MBIKTAIl YCTaHFaH OonaTheiH. Ka3ak ara-aHajgapbiHa OKy TOPOMECHIH KaXET €KEHiH, Ka3ak
OayamapbIHBIH OUTIMAUITIH apTTRIPYABI JKOHE Ka3ak KOFaMblHA >KaHA OPKCHUETTI OKY-TopOWe apKbUIBI
MEHrepy KepeK eKeHiH JKaKChUIall TYCIHIIpreH.

MexkTenTeri OKy camachlH, OLTIMIH TEpeHIETy VIIH Ka3ak OamamapslH OKy 0Oa3achIMEH >KOFapFBI
Iopekene KaMmraMachld eTkeH. OKymburap KOCBIMINA JaWbIHAATY >KOHE OUTIMIH apTTBIPY YIIIH akmapaT
KypajgapblMEH >oHE Mep3iMai 0achUIbIMIApMEH MEKTeN KiTalmxaHachlH KaMTaMmachl3 €Til, OKYyIIbLiap
OlTiMiH apTTHIPY YLIIH OKY 0a3achlH jKaKCapThIll, KEHCE 3aTTap MEH OKY KypajIMeH KOCBhIMINA 9AeOueTTepai
AJBIPHITI, ©3 KOMETIH asMaraH. FaceIpiapra co3pUTFaH OoTapiay e3TiciHe KapamacTaH, OyJ OHip XaJIKbIHBIH
eyponaibIK 11iM-0iTiMMEH CYChIHAAYIa KOJIIaphl KETKeH OepeKeci xeKe-1apa TOKTaIyFa TYPapIiblK TapuXu
¢axt. byn sxeninen XKoHrip xaHHBIH €31 arcanbicybiMeH 1841 K. )KEITOKCAHHBIH alTHIHLIBI KYJIIBI3bIHIA
aIBIIFAH OPBIC-Ka3aK Opaa MEKTeOiHIH OpHBI epekine. bacramkpima «0OajarapbIMBI3ABI OPBICIIA OKBITY
KECIpJIiKKe KITKTIpeai» Jen KayillTeHTeHAepAl WIAHABIPY YVINiH XaH 63 oTOackiHaH OipiHII MIOKipTTI
oTelprb3ansl [3; 14, 15]. )Kunakrtanran Oail KiTamxaHAachblH Ka3aK TONBIPAFbIHAA TYHFBIII AIIBUIFAH OKY
OpHBIHA TapTy €TKEeH. MeKTemke apHabl Y CalAbIpbIN, OKYJIBIKTAp aJIIBIPHIN, KAMKOPIBIFBIH asMaraH.
MekTenTeri OKy camachlH, TOPTII, TOpOUe KaWbIH YHEMI OaKbUIall, EMTHXaH KaObUIIayFa o31 KaTeicKaH. O3aT
OKYLIBIApbl KYMIC aKIIaMeH MapanarTayabl Ja YMbITIIaFaH.

XaH eHOeri el KeTnel MeKTen KaObIprachl KYTThI OOJIbIN, O11iM aliFaH MISKIPTTEpIiH 0achIM KOMIILIIT
OpsiaOap, OmOBI, Iletepbop, MockBa, Kazan, VYda, CaparoB KamamapbslHIAFsl >KOFaphl, OpTa OKY
opbelHAapbH OiTipin, Oipkarapel Opna eHipiHe opanca, KaiiceiOipi KaBkas, Peceii alimarpina, bantbik
Ooiibiaaa Kei3MeT ereai. 1861-1871 xox. opTanblk 6acklIbIMAapa €3 YITHIHBIH UTiMre, O1TiMre KYIITapIIbFbl
JKaliapl Keml eHOekTep jkazampl. JKoHTip MeEKTEeOiHIH 30p MaHBI3BI, XaHABIKTAFbl opOip ayKaTThl >KOHE
BIKITATAB amaMAApIbIH YHICH OKBITATHIH MEKTEIITEPl aIllbUIBII, OJIAPABIH OpKaKUchIChl 70 (KeTmicke) neiin
IIOKIPT YCTaFaHbl )KOHIHIE MaKTaHBIIIIICH JKa3bl [4; 15].

Kazak tapuxsiaga JKoHTip amFamkel OOJBIT €ypoIajblK OiTiMre KOHUT 0611, TPOrPECCUBTI Kagamaap
kacazel. Ochl OUTIM JKaHAa OPKCHHETKE KOJ OACTAMTHIHBIH JKAaKChI TYCIHIN, €ypOmaibIK OiTiM JKyheciH
XKyHeni Typae enrizren OonatbiH. Celitin, JXKoHrip e3i OipiHmn yiri-eHere OoJbIm, 63 OajanapblH MEKTEIKE
okyra Oepren. Kasak Oananmapeina Oosammakra eypomnaiblk OiTiM JKyieci eTe KepeK eKEHIiH aaieruen
kopceTkeH. COHIBIKTAH OVJI MEKTENTET1 OKY-TopOre MpOIleCiHeH KOPKYABIH CITKaHIall MOHICI JKOK €KEHIH
KOPCETKEH. OCIpece eypomajblk OUTIM CTaHJapThIHA COMKeC TOHAEPIlI OKUTHIHBIH, al Topoueme
MYCBUIMAHIBIK ~WMAaHIBUIBIK TOpOME MEH Ka3aKThlH YITTBHIK MOJCHHMETIHE HEri3lereH jkaHa
CBHIHBITITHIK J)KYHeIe OKWUTHIHBIH aiTa K, eNIKaHmal KOmipiikke >kojl OepmeilTiniH JKoHrip xaH aram
KepceTKeH [5; 15-64]. by anramkel MEKTENTiH OKY 0a3achIH JKaKcapTy YIIiH 3 epKiMeH, 0ail KiTalrXxaHaChIH
MeKTenKe Oepyi — yIbl iciHiH 0ipi. MekTenTiH jkaHa eyponajbIK YITile eKeHiH aHFapTaThIHbIH JKoHTip XaH
MEKTEIKE apHall, FUMapar cajaslpFaH. MeKTenTeri oKy MpoLeciHiH ASHIeHiH KoTepy YUIIH OKYJIBIKTapMEH,
OKYIIBbIJIAp KOCHIMINIA JaWbIHAANY YIIiH KiTallXaHaMeH KaMTaMachl3 eTKeH. MeKTenTe OOJBI JKaTKaH OKy-
TopOue cabaKTaphIH, ic-IapajapblH 631 KaJarajian OThIpraH. JKoHTip MEKTENTiH JTUPEKTOPBIHBIH KBI3METIH
TONBIFBIMEH aTKaprad. CoOHAbIKTAH OiliM, camachlH KeTepy YIUiH OWIIKTI KociOM meaaror-mamManiap
MIaKBIPyAsl KoFa anraH. OChl MEKTEIITe Ka3ak OajianmapblH TOpOueNey YITTHIK TopOue KYHeCiHiH HeTi3iHe
JKYpri3umreH. OUTKEeHI MYCBUIMAHIBIK 11IM MEH WMaHIBUIBIK TOpOWe HETI3iHIE WITTHIK TopOme skykeci
KacalblHIbl. MEKTenTe AiHM MMaHABUIBIK TopOue cabarbl TOpOME >KOCTapbl apKbUIbI KY3€re aChIPBUIBIIL,
opTYpi TopOue Imapaiap eTKIi3UIN TypaThiH [6; 15-64]. OChIHBIH HOTH)KECIHE 03aT OKYILIbLIAP aHBIKTAJIBII
OKYIIIBUTAp MEKTeN OiTipreHae Ke3 KeITeHi opTa JKOHE JKOFaphl OKY OpBIHIAPBIHA JKOJIIaMa aja OepMercH.
MekTten OiTipreHae OKyIIbUIAp KaObUIAay KOMHCCHSCHIHBIH aNJbIHAAa €MTHUXaH TamnceipaThiH. KaObuigay
KOMHCCHUSTHBIH Toparachl JKoHrip xan OonaTbiH. OChl KOMUCCHSHBIH IIENIiMi OOHBIHILA apHAYJIBI OpTa )KOHE
JKOFapbl OKY OPBIHAAapBIHA 03aT OKYUIbIIAp JKOJIaMa aJaThIH.

JKoHrip xaH alikaH CHIHBINTHIK MeKTenTiH MaHb3bIH C.K.babakaHOB KepceTe OTHIPHIIN, OHJAFBI OiTiM
MeH TOpOMEHIH JACHIediH KOorapbl Oaralaii/ibl, OKBITY MPOLEC] KOFaphl Aopekene eKeHiH anTaigbl. Ocbl
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MEKTENTiH BIKHaJbIMEH KONTereH Oeaeili anamaap YiHAeH OKbITaThIH MEKTenTep amThl. by MekrenTepain
ampiTybiHa JKoHTip xaH TypTki Oommel. JKomrip bekeit OpmaceiHmarsl OapibIK pyOachUIaphIH KOHE
BIKIAIIBI aaMIapabl SKWHAI ajibIll, OJapAbIH ©37epiHiH ayblUIIapblHAaH MEKTENTEp allyblH MiHACTTETeH.
OCBHIHBIH HOTHXXECIHIEC YWACH OKBITaThIH MEKTENTEp alllbLIbII, jKac YpIakka YITTHIK OKy-TopOue OepreH.
Bipre-6ipTe TypakThl apHaiBl MEKTEIl FUMapaThIH CaJFaHIIa, YHIE OKBITATHIH MeKTenTep OonraH. JKoHTip
XaHHBIH OV Mapachkl MEKTEN ally MoceleNiepiH Te3ipek IMenryaiH Oip >Koibl aen ecenTereH. JKoHTIp Oy
casicateiHaH Oykin bexeil OpnacbiHga aHa MEKTENTep allyFa THIPHICKAH HAKThl OarbITBIH Kepewmis3. Pac,
arapTy iCl TYPFBICBIHAH aJFaH/a, OKENTayip OWIKbIHBICTAap Oaiikanael. OraH LIbIFEIC IeH OaTHICTHIK, Peceit
MoJIeHHeTiH MeHrepreH JKoHrip XaHHBIH TonmiM-TopOueci Oactay Oonmbl. bekelt XaHmbIFBIHBIH Peceit
MEMJICKETIHIH IIKepiciHae O0Mybl Opi OTHIPHIKIIEI OPHIC T.0. XaIBIKTAPMEH THIFBI3 apajlacybl aFapTy MEH
MOJICHUETTIH ©pKEHJEI, AaMyblHa YHKBIAaH OfAHY Iyp ciikiny, bateic Eypoma memnekeringeri esrepictep
ocepi icmeTTi KYOpUThICTap O0JBIT XKaTThl. OKY OpBIHIAPHI KOIITEI CAIBIHBIN €71 CAyaTThUIBIKKA OeT OypIbL.
Mine ocwiHmai skarmaitmapaan bexedt Opmacel nma mret kanma anmanbl. OHBIH YCTiHE MATIIANBIK OKIMET
Ka3aKTapJaH OpbICIIa OULTIM anFaH MaMmaHuap Jaspiamn, OJapAbl ©3 CascaThlH HBIFANTYFa MalijaliaHy
YKOJIIAPBIH J1a KapacThIpa 6acTaibl.

JKoHrip XaH cayaTTaHABIPYABI KYprizyae eki Makcat yctauapl. Oppicima OiTiMIl TeK ayKaTThl Oaimap
MEH CYJITaHAapAblH OajalapblHBIH FaHa alyblH JKakKTajael. OWTKeHi onap epreH Peceil ekiMeTiHIH
KBI3METIICI 0oJambl Jen caHaabl. AJ KapamaibIM XallbIKKa WClIaM J[iHIH JKeTe SHAIpimn, OananapbiHa
OacTaypim OimiM Oepy ke3aenai. CoJ YIIiH MEUTiTTep KaHbIHAH 0acTaysIll MEKTenTep KyMbIC icteni. OHma
cabakTbl Mosamap kyprizai. OcblHzai casicar apkacbiHma JKoHTIp KajblH XaJbIK apachblHa HCIaMIbI
TapaTTel. Mcnam niHi apKbUIbl KOMIITIKTI MBIFBIM YCTall TYPY IIapajapblH Kapacteipans [7; 93]. ki bekeit
OpnaceiHaa jkac KeIPFBI3 (KazaKkTapra) OiiM Oepy YIIIiH OKY OpHBI €Ki OarpITTa OOJFaH: a) YIHIHUIIE 0) KaHa
OarpITTaFBl MYCBUIMaH MEKTeO1 MeH Meapece Aen aranrad [8; 106]. On ke3me yauuiie — opta 0imiM 6epeTin
OKYy OpHBI, aJ MEIIIT aHBIHAAFbl jKaHA YJTiErT MYCBUIMAH MEKTENTEpl MEH MeIpeceiepi — OacTarKbl
OactaypllITHIK OimimMIai TodbIK OepreH. OKYBIH KaJFACTBIPFBICHI KEJETIH J>KaHa YITiAeri MyChUIMaH
MEKTENTEepiHeH KeHiH «JKoHTIp yUrIHIIEeciHAe» OKYBIH XKaIFAaCThIpaThIH. JKOHTip MEKTEOIHIH epeKIIeNniri —
OHJIa TeK OaimapaplH Oananmapbl eMmec, KapamaibiM Ka3aKTapblH Ja Oananapbl OKbiFaH. byn mekrernTe
23 Oaya OKBIFaH, OJapAbIH OapibIFbl KapamaibiM Ka3akTapabeH Oananapsl. OKy OpHBIHJA TEK OailnapIbiH
HeMece CYITaHAApIbIH Oajajapbl FaHa OKBIABI JIETCH TapuXHd OOBCKTHUBTI IIBIHABIKKA COMKEC KEIIMEHII.
JKoHrip kxemeit amamaap MeH KapamaibIM Ka3aKTapablH Oananapsl OKy-TOpOHue ajblll, Ke3 KeIreH OiTiM amyra
TOJIBIK, KYKBIFBI OOJIBIT, ©31 KalaraH OKy OpHBIH/AA OKyFa JKoHTip XaH Tyrel MYMKIHIIUTIKTEp/AI &acall, Ka3ak
Oamanmappl TeTriH OKbIFaH. bacraysimr Kazak-opelc MekTebi, — men W.S.I'apmc kepcerkeHimeH, <«OKoHTIp
YUHIIAIIECI» — COJT Ke3re JalbIK opTa O1miMIl TodbIK OepreH. OraH Koca Opaara Keiln OKUTHIH KaparmaibiM
Ka3ak OayanapplHa apHaFaH MaHCUOHAT OonraH [9;206]. MekTen OKyIIBUIApABI Ti3iMACY Ke3iHze
ChIHApKAK MiKip KaWIIbUIBIFEI OonMail KamraraH. bimiMre XyriHy Tepe MeH KOXaHBIH TYKbIMBIHA
JKapacKaHMEH, Kapa cHpak Ka3akka jkapaca ma? OKy IIpKiH 1I¢ OKbIFAaHHBIH OopiHE eMec, 3epiaelliciHe
TaHIAI-TaH A KOHATHIH IIbIFap. bipak MEKTEI TananThl KacThIH OopiHe OipAei opTak Jen XaH ChIHOaraH
KOHE MEKTEITET1 OKYy CalachlH TOPTil, TopOue *KaiblH YHeMi OaKpliar, >keH ciiten oTeiprad [10].

bekeit Opnaceiana arapTymbUIBIK casicaThiH JKoHTip XaH IbFpIc IeH baThICTBEIH OPKEHHUETTIH KaKChI
JKaKTaphlH, OHBIH INIHAC aFapTYIIBIHBIH CaNaJlapbIHBIH HOTIDKEN TOKIpOHWeNepiHe CyHeHIm, KaHa
eyponaislK Oi1iM KyHeciHe Heri3fen YITTHIK OuiM xyiecin bekeit OpaackiHa KaJlbITACTBIPFAH OONATHIH.
Byn mekrenti PeceiiniH OKy OpbIHOapblHA >KOHE OKIMINIIIK OpraHAapblHa >KYMBIC 1CTEHTIH MamaHzap
Jaspiayra OarpITTaimFaH OacTaybIll TICH JKaJIbl OpTa OUTiM OepeTiH MEKTEnTep.li Ka3akK JKepiHIC alryabl
KO3JIETCHJIETT MaKCcaThl MaTIIANbIK PeceliiH OphICTHIK MOJEHUET TieH OumiM Oepyni oinaraH >xok. [laTmia
oKiMeTiHe KbI3MET eTy YIIiH emec, Eypomana menarormka FbUIBIMBI ©pKEHACH, OiMiM KyHeci Jamblr, 3
HOTWDKECIH Oepir aTKaHbIH JKoHTip XaH 6Te JKaKChI OiITeH.

Bipak memnriT »kaHBIHIAFBI MYCBIMAaH MEKTEIITEpPl jKaHa TeHACHIMAAA (YITiae) KaiTa KyphUIBII, KaTtap
eMip cype OepreH. XKoHrip jxaHa OisliM peopMachlH €HTi3reHIMeH, *KaHa YAriAeri MyChlsIMaH MEKTeNnTepiH
KMparTmai, Ka3ak OamanapblHa YITTHIK OKYy-TopOue OepyiH >kanracteiprad [11; 94]. CoHaplkTaH MyCBhUIMaH
MEKTeNTepiHAeri OacTayblITHIK OLTIM ajbll, ajl )KaHa eyponaibIK OiNiM YITiCiHe Heri3enreH 2 ChIHBINTHIK
JKoHrip yunnuiecineH opta OuTiMIi TOMBIK anFad. OChl CRIHBITITHIK KYHEHI MaTmanblK Peceiiain keMerincis
MYMKIH eMeC eKeHiH TYCIHTeHIIKTeH, PeceiliH OKy OpBIHIaphIHAH FAIBIMIAPMEH OKBITYIIBUIAPABI, KOCiOn
MeAarorTappl MaKeIpTKaH. bekeit OpjachklHmarbl CHIHBINTHIH JKyHemeri OUTiM camachlH apTThIPY YIIiH
KociOM MaMaHAapIbel JKoHE OUTIKTI, ToxipuOenl menarorrapabl, MEKTENTepre KbI3METKE MIaKbIPTHIIT
QJIEYMETTIK JKarmaiiap »kacar, OuTiM JeHreiin ketepred [12; 94]. MciaMm MoneHUETIHE CYHMEHII, YITTHIK
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TopOue kyleciH xacan, bekeit OpmackiHIarbel MeKTenTepre eHrisreH OomatbiH. ConpabikTaH JKoHTip xaH
Peceiiniy BIKManbIMEH HEMece MiHJCTTEYIMEH JKaHa CHIHBIITHIK-CA0AKTHIK JKYHCHI JaMBITTHI Jeyre
OomMaiinel. OiTkeHi JKoHTip XaH OOJAITaKThI Ka3aK XaIKbIHA KOHE KEJIEIIeKTe Ka3aK KOFaMBIHBIH JaMybIHa
30p MaHbI3bI 0ap EKEHIH TePEHIPEK TYCIHreH. Op Ka3ak OajialapblH CHIHBINTHIK-CA0AKTHIK MEKTENTE OKBITY
yurie Oykin bekerr OppacelHaa amryasl MakcaT erirm, aaMbITkaH. CouaplkraH Oy JXKoHripaiH Oactamachr
OOJIFaH/IBIKTaH, [TaTIIa OKIMETIHIH OacTaMachl Jeyre OOaMaii b,

MiHe, Ka3ak KOFaMbIHBIH PyXaHH TYPFBIJIAaH OSHYBIHA OChI MEKTENTiH POl oTe YikeH O0omabl. OHBI
OiTiprenaepaiH Oipa3bl OCKepH YUHIUIIEIEPAe OKYBIH JKaaracTeiparad [13; 94]. ¥ATTBIK MEKTETIKE HETi3/en
YITTHIK OKy 0a3achiMeH KaMTamachl3 eTkeH. OChl aHa MEKTeN Ka3aK XaJKbIH pyXaHW >KaFblHAH AYP
ClIKeHmipin, OimiM camacklH epkeHAeTKeH. JKoHrip yHiHmeri 0al KiTamxaHaHB MEKTENTIH KiTalXxaHachblHa
Oepren. JKoHrip nyHHeneH 6TKEHHEH KeliH AcTpaxaH ry0epHaTopsl reHepai-Maiiop JlaaphkeHCKUi XaHHBIH
KITanTapblH Ti3IMIETKI3reHAE, MBIHAJald KiTanTapApl XaTTamajan anfaH: 1) WBIFbIC TUTIHAETi Typii
MasmyHAarel 212 kitam; 2)opeic  TimiHzmeri 35 kitam; 3)Iletp 1 TapuxplHBIH < TOpT TOMBI,
4) DHIUKIIOTICIUSIIBIK JICKCUKOHHBIH OH Oec TOMBI; 5) «3aHmap» JKMHAFBIHBIH OH alThl TOMBI; 6) Peceid
uMITepusCHIHBIH 1829 sxone 1841 >kpurmapmarsl eki ariacel. OWmanm KapacaHbi3, kKesimae JKoHTipAiH OCHI
0achIIBIMIAP ApKBUTBI OJApIIBIH aBTOPJIAPBIHBIH O3BIK OWjIapblHAaH Xabapmap OonraHsl kepiHedi. [IIsHBIH
aliTcak, cayaTThUIBIKKA OeT Oypmaii, OiliM anMaibIHIIa, XadbIKTEIH MYIJCCIH KOPFAayAbIH MYMKIH €MECTIriH
Oipinmti 6onbin yKkkaH xaH JKoHrip eni [14; 118]. By kitantap MekTenTteri cabakThIH TepEH caraibl oTyiHe
cenTirin turizreH. OKyIIbUIapFa op MoHJEpre OOMBIHIIIA MBIHA 9JICOMETTEPACH KOChIMIIA TaIChIpMaTapabl
MyFaimiMaep OepeTiH OomraH. by OepinreH TarcelpManapabl OKYIIBUIAp OCHI 9IeOMETTEpICH KOCBHIMIIA
TarceIpMa peTiHae opbiHAaraH. JKoHTIp ©3iHIH KiTamxaHachlH OUTiIM opAachlHA KeIipill, OHBI Ka3aKTBIH
Ooramarsl, keiemek KazakcTaHHBIH JKac ypIaFbl YIIiH OapiiblK Kargaimapasl jKacar, OKYIIbIIap cariaibl
OiiM aiy yIiH oKy 0a3achbIH TepeHipeK HbIFaHTKaH.

Aca Oip Hazap aynapaTblH JXaFAall — XaHHBIH Oyl MEKTeNnTi ©31 Kap)KbUIaHIBIPBIN, 63 eceOiHeH
ycTaybl. OpHHe, KapaHFbl XaJIbIKTHl OYJI UTUTIKTI 6acTaMara JKeTeley XaHFa oHail O0JFaH JKOK. AJFalIbIHIA
KOITeTeH amamaap OanamapblH OKBITYFa KapChUIBIK OUTIIpim, TINTI, XaHHBIH JKYPTi3TeH YTiTiHE ¢ KoHOeH
Koiel. COHIBIKTAH XaH, alIbIMEH, OCNTiI agaMaap MEH ©3 TYBICTaphIHBIH OanalaphlH FaHa OKyFra Oepyre
keHAip/i. KeiiHeH KeprulikTi XaabIKThIH OKYFa KbI3bIFYIIBUIBIFBIHBIH ©CKCHI COHINANBIK, Oy/IaH KeHiH OChI
enkene <«OKoHrip MekTeOiHIH» HEri3iHJe KETi MEKTeN ambUiAbl. XaH Oyl MeKTenTi OiTipreH Kaszak
Oananapsia [letrepOop, OperHOOpP, ACTpaxaH KajaiapbiHa Kioepirm okpITKaH [15; 118]. Ockl MEeKTENTIH ecirin
TYHFBIII aIllKaH KeIT MoKIpTTIH 0ipi koHe Kazakka OiTkeH Oip Tyma mapa tyira Myxamer Canbik babakanoB
o3iHiH 1861 k. Cank-lIleTepOyprreH 1mbIKKaH «KBIpFBI3ABIH KBIPFBI3 Typalibl JKa30aapbl» JIEr'eH
KiTammaceiHAa OblTail fenm jka3afapl: «XaHHBIH BIKMAJbIHAH JKOHE >KaHANIBIPIBIFeIMEH Opaamarsiiap
OUTIMHIH KaXeTTiliriH ce3ine 6actansl [16; 94]. IllokipTTep MeH MyFamiMaep i BIHTAJaHIBIPY YLIIH MAPKYM
XaH aKIIAChIH/A, ©31HIH BIHTACKl MEH OpJAIBIKTapFa OKY-OUTIMHIH Maiackl )KeHIHAE, TYCIHIIpMEK OOJIFaH
YMTBUIBICBIHA asMajabl. O3iHiH capaiibina mektente 60 amam Myxamer niHi, OpBIC Ka3ybl MEH T
JKOHIHJIE JKoHEe 0acka Mia >KapaThLIBICTaHy FRUIBIMIAp OOWBIHINA Iopic anmbl. by Mektenm capaii MaHBIHIA
ocel KyHre aeuin «KoHrip mekrtebi» genm aransim Kenemi. Oumarbl 30 Oama OpmaHBIH MIAPyaNTbUTBIK
KapXKbICHl ecebineH OumiM amyma medmi» [17; 118]. XKoHrip MyMKiH OpBIC MEKTENTEpPiHE MIAKBIPFaH JKOK,
KepiciHIle, opblc MEKTENTEPiHiH JeHIeiHe KEeTy KepeK eKeHiH aWTKaH. COHIBIKTaH OpBIC MEKTEHTEPiHiH
yiricinge xacanran JKoHrip mexTeOiHe OananapbiH Oepyai oTiHreH. byn MekrentiH Ka3ipri 3amanra AediH
eMip cypyl OOBEKTHBTI WIBIHIABIK, Kazak TapuxblHOa €ypomaiblK YArizeri OuTiM TapuxXbl >KoHE Kasipri
Kazakcran PecyOnukachIHBIH Ka3ak MEKTeOiHIH Tapuxbl JKOHTIp allkaH MEKTENTEH 0acTarybl Kepek.

3epTTeynepai KophITa Kejle, TOMEHIETI 3epTTey HOTHKEIEPIMEH TYKBIPRIMIAp Kacayra OoJapl:

1. )Kana eypomanblK YATiZeTi Ka3aKTBIH YITTHIK TYHFBIII CHIHBIITHIK MEKTEOIHIH TapWXW MaHBI3bI
TaJaHIbl.

2. Ilenaroruka >xoHe OUTIM TapuXbl CallaChIHIA Ka3aK KOFaMBIHIAFbl JKOHTiIp XaH jkacaraH pyXaHH
KYHIBUIBIKTEI casicaTKa OypManam aypeic Oara OepMel KeNreH TapuxXd YPIIiCTepPre FHUIBIMH TYKBIPBIM
KacaJpl.

3. Anramr per KazakctaH TeppUTOpPHSACHIHAA MYCBUIMAHABIK OiTiM callaChIH KailTa KYpBII, >KaHaIa
YHBIMAACTBIPHIN, YITTHIK, OKY-TOpOUe iCiHIH HETi3iH jkacam KajablnTacTeiprad. OCBIHBIH HOTHXKECIHIE YIITTHIK
MOJICHHETKE JKOHE HCIIaM MOJICHHETIHE HETI3NeNITeH YITTHIK TopOme KyheciH >kacaraH JKoHrip xaH ekeHi
Tapuxu Oara Oepii, ToIeNaeH] .

4. Vicmam MoICHHETIHE HETI3ACNTeH VIITTHIK TOpOUe >KyleciHe CYHEHII, YITTHIK HICONOTHIHBI bokei
Opnaceiaga KoHrip xaH XKy3ere acbIpraH. YJITTHIK HACOJOTHSHBI MEMJIEKETTIK JeHreiie jkac yprax
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OOWBIH/IA KAJIBIITACTHIPHIT, Ka3aK XaJIKbIHA TapaTaThiH OpJafarbl XaHIBIK OKIMIIUTIKTE apHAWbl aXyHJIBIK
OpraH KYpBUIBIT, KbI3MET i1CTEreHi TYKBIPBIM/IAJI/IBI.

5. JKoHrip xaH eyponanblK JKaHa YITiae YWITTHIK OUTIM JKyHeciH xkaHamra pedopmanay 6apeIChIHIA KaHA

OPKCHHUETTI KaIbINTacThIpFaH. OCBIHBIH HOTIDKECIHIIE Ka3aK JKEePiHE CHIHBINTHIK KYie OpbIH amabl. JKoHTIp
XaHHBIH YJIBI peOpPMaTOPIIBIFBIH, YIbI TeJaror, arapTyIlbl, OWIIBUI, AUIUIOMAT, (uiIocod, kaHa OLTIMHIH
HETi31H CaJTyIIIbl, IIHA KBI3METKEP JKOHE FAJIBIM JICTT OYKi Ka3aK TAHUTHIHAAN FRUTEIMH TaJ[ay KacayIbl.

6. IlemarorukanplH FHUIBIMBIHBIH HeETi3iH camymbl S.A. KoOMEHCKHIiIiH CHIHBINTHIK-cAbaK JKyHeciH

arnram per Kazakcranna, onsiy iminae bekeit Opnaceiana, XKonHrip xan 1838 Hemece 1841 . 2-CHIHBINTHIK
MEKTeII alllKaH IbIFbI AoNeNeH i, by unes 6apneik Kasakcranra Taparn JaMbIFaHbl TY>KBIPBIMIIATIBL.
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«Yuniane Kanrupa» — cpeanss o0meodpa3oBaTe/bHas MIKOJIA

B neproii nonosune XIX B. B Kazaxcrane BnepBble B bokelickoit Opae JXanrup xaHoMm ObUIM OTKPBITHI
Ka3aXCKO-PYCCKHE ABYXJIETHHE IIKOJIbI, O YeM CBHETEIbCTBYIOT apXUBHBIE M My3€HHBIE MaTepHaIbl, HAYYHO
NIpOAaHAIM3MPOBAHHBIE aBTOpaMH. B craTbe packpbITO copepKaHHe OOydeHHS T'yMaHHTapHBIM
W €CTECTBEHHBIM IIPEAMETaM B TaKMX IIKOJAX, C YUETOM DPEIIMTHO3HOTO BOCHHMTAHUS, M3YUCHUS MCIAMCKON
KyIbTypsl. B Ka3aXCKO-pycCKHX JABYXJIETHHX IIKOJAaX OBUTM BHEIPEHHI YIIIyOJeHHBIE 0Opa3oBaTelIbHBIC
nporpammsl. [lozgraee B mapckoit Poccun Takwe mikossl ObUIM IepeHMMEHOBAHBI B «Yumimine JKanrupay.
B HUX B #anbHEHIIEM OCYIIECTBIIOCH IPO(ECCHOHANbHOE 00pa3oBaHHE. BBITYCKHHKH — JIaHHBIX
001meo0pazoBaTeNIbHBIX KJIACCOB MMEIH BO3MOKHOCTb IPOJOJIKATh CBOE OOyueHHe B 00pa30BaTeNbHBIX
yueOHBIX 3aBeACHUX Lapckoit Poccun.

Kniouesvie cnosa: Kazaxcrtan, bykeiickas Oppna, XKanrup xaH, ucinamckas KyJlbTypa, BOCIIUTaHHE, Ka3ax,
1IKOJ1a, 00pa3oBaHMUe.

E.S. Ayagan, V.A. Ospanova

«Zhangir school» — Class school of secondary education

The article deals with the foundation of first 2-class Russian-Kazakh school in the first part of 19th century
in Kazakhstan, mainly in Bokei Orda, that natural sciences and humanitarian subjects are taught in this school
content. In the process of school studies upbringing through teaching was worked out, it was assumed that the
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process of upbringing was given on the basis of religious upbringing. It was distinguished clearly that this
first 2 class Kazakh-Russian school of Zhangyr Khan was turned to «Zhangyr Khan school» when teaching
basis and education programme were taught profoundly with the help of education policy of Russia directed
to Kazakh people. That’s why there’re much information, facts and archival materials about BokeiOrda prov-
ing that it was secondary class school. And it was assumed that at this class school graduates who were taught
had opportunity to continue their education in Russian Institutes and it was presumed that education policy of
Zhangyr Khan was developped everywhere. Every used archival and from the museum materials were scien-
tifically analyzed. This first classed school was studied of «Zhangir» normal school, and professional educa-
tion was taught there. In addition, on the base of Islamic culture the religious upbringing was taught as the
subject and religious humanity upbringing to pupils was considered, and historic materials were described.

Keywords: Kazakhstan, Bukey Horde, Zhanghir khan, Islam culture, Muslim schools, religious education,
Kazakh ethnic education, schools in new tendencyi.
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Organization of the educational process in the context of credit technology training

This article is devoted to the forms of organization of independent work of students in credit technology of
education. Independent work takes at least 50 % of the school time and its organization is an actual problem.
At present, it is impossible to name the area of human activity in which the methods of using information
technologies would not be used. This is an effective means of cognizing the use of information technology.
The traditional form of the organization of studies is completely obsolete with the credit technology of train-
ing. The main way of information transfer is one-way communication: the teacher translates knowledge, and
the learner reproduces them.The main source of education is the experience of the teacher. Sometimes there is
a two-way communication: a lecture, a teacher, a student, or a seminar, a student, a teacher. One-way com-
munication is justified only in the event of a lack of information, the impossibility of receiving it in a differ-
ent way, except from the lecturer's story. The way out of this situation is the organization of multilateral
communication. When organizing the training in the form of multilateral communication, the following ad-
vantages over the traditional are achieved: the activity of all participants in the process, parity, the absence of
repressive management and control measures, and the introduction of the learner's knowledge into the educa-
tional process. The article briefly describes the main forms of this work, as well as lists the forms of organiza-
tion of independent work using information technology.

Keywords: glossary training, written creative works, methods of rational reading, control exercises,
IP-helping, logically closed blocks, modules, logical schema of the knowledge base, terminological dictionar-
ies, written creative work, study of literature on the topic of the essay, essay, TV essay, teletheutoring, Test-
training, electronic benefit.

The training system in Karaganda State University is based on credit education technology and scien-
tific research in the field of teaching psychology.

The main components of the training system at the University are:

* credit educational technology;

* Individual educational planning;

» attestation of knowledge;

* academic mobility of students.

When implementing educational technology in the University, various forms and types of organization
of training are used:

* a special educational environment is created for the student, not only in the university, but also at
home;

* a survey is widely used, which creates a holistic picture of the studied area of knowledge and activity;

» regular application of glossary and algorithmic training, as well as algorithms of professional skills;

* immersion in the environment of developmental learning, which trains the student in an independent
search for information, its creative comprehension and independent actions in changing conditions;

» application of total knowledge control of students

The disciplines are divided into logically closed blocks or modules. Modules are credits (credits) and
are calculated for approximately 45 academic hours, including compulsory classroom and independent work
of the student.

Depending on the content of the academic discipline, various teaching aids are used.Their combinations
for each module are determined by educational and methodological complexes (CMD), including education-
al products and teaching materials on the module both on traditional carriers and in electronic form.

At the present stage, one of the priority tasks in the field of education is the training of qualified em-
ployees of the appropriate level and profile, competitive in the labor market, competent, responsible, and
freely proficient in their profession. Such a task is impossible without increasing the role of the student's in-
dependent work in the learning process.

The independent student work is the fulfillment of various tasks of educational, research and self-
educational nature, a means of mastering the system of professional knowledge, a method of cognitive and
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professional activity; Formation of skills and abilities of creative activity and professional skills with the use
of telecommunications; Text work (work with texts) and work with lecture material. The volume of inde-
pendent work of a student in the State Educational Establishment of the Republic of Kazakhstan is at least
50 % of the student's academic time. The independent work of the student is carried out both at the university
and outside it.

We will consider the organization of independent work of students outside the university. Outside the
university, the following types of independent work can be distinguished:

* study of the textbook and other training materials on discipline;

* doing homework;

* independent research (creative) work.

The following activities of the student can be classified as independent creative work: writing essays,
scientific (problem) articles, essays, writing written term papers and final qualifying works.

Let us briefly dwell on these forms of work.

Work with the textbook student should start with comprehending and memorizing the basic terms, as
well as the facts, personalities and dates given in the glossary. If there is no glossary, then it is recommended
to make it to the student himself. This process is called the initial glossary training. It promotes meaningful
reading and mastering of the thematic material.

Many teachers develop, or read the topic of the module overview lecture. The text of the review on the
subject of the module should be carefully read at least two times, marking difficult to understand places, un-
familiar facts and concepts. The student can then formulate questions on this material for lectures or consul-
tations before the exam, if there is e-mail, then ask the teacher by mail in electronic form [1].

After reviewing the review on the subject of the module, it is necessary to study the recommended liter-
ature, at first - compulsory, and then - additional. In the textbook, you should pay attention to those sections
that are presented schematically in the thematic review, or not at all.

The student should be able to:

o draw up a work plan for studying the document, books;

* use methods of rational reading;

» work with reference literature;

* to structure and analyze the content of the document, books, articles, composing abstracts, abstracts,
logic diagrams, terminological dictionaries etc .;

» memorize the studied material;

* specifically formulate questions in oral and written forms, electronically (IP-helping);

* draw up abstracts of documents, books, articles.

After studying the theory, the student begins to perform homework. For each module it is recommended
to compile a logical scheme of the knowledge base and perform control exercises for self-
examination. Sometimes a student is invited to write an essay on a certain topic. To develop a logical
scheme, you must perform the following actions:

* view the thematic (scientific) review and write out the headings of sections and subsections on sepa-
rate sheets;

* write out the main concepts and categories from each section of the thematic review;

* read the text and find the relationships between the concepts and categories within the section, and
then identify in the text or establish by inference generalizing concepts and categories;

* select the most common concepts and categories that combine the content of the text;

* construct a logical scheme that includes selected concepts and categories, taking into account the rela-
tionship between them

When drawing up logical diagrams of knowledge bases, the following requirements must be taken into
account:

» Simplicity of the schematic representation, expressed in the minimum number of elements and their
connections in the scheme;

* the target and semantic significance of the elements of the scheme, links, their hierarchical location in
the space of the scheme;

* coordination of elements and connections both within the scheme and outside it;

* Visibility of the presented schemes(graphics, diagrams, shapes, colors, tabular, digital, illustrative ma-
terial).
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Control exercises are focused on consolidating the knowledge gained by choosing the right answer to
the task. Control exercises include training exercises on the formation and consolidation of professional
skills using computer training programs.

Doing homework is a kind of preparation for collective trainings, in which the student presents
knowledge in the society, and to the subsequent electronic testing or colloquium.

Written creative work is not provided for by curricula and is carried out by students solely on their own
initiative. But the creative approach of the student to in-depth study of a particular problem is strongly en-
couraged and, of course, influences the overall assessment of the knowledge and erudition of the stu-
dent. Written creative works can be performed by students in the form of:

* abstracts on problematic issues of the subjects studied or to various scientific publications (articles,
monographs), individual documents, as well as abstracts and reports.

* essays or problematic articles of a research, review or analytical nature for publication in university
publications and other publications;

* reports and reports at student scientific-practical conferences, held in real time or in virtual mode.

The student selects the topic of written creative work independently according to the recommended list
by the teacher.Requirements for the design of creative works of students and the scientific and reference ap-
paratus to them are established in [2; 5-8].

The main goal of the essay preparation is to show how much the problem is being understood. The writ-
ing of the essay also pursues other goals, such as:

*development of skills of independent teaching and research work;

steaching methods of analysis, generalization, comprehension of information;

* checking the student's knowledge of the discipline studied.

The abstract is not a scientific work in the full sense of the word. It gives primary comprehension and
generalization of a certain amount of information accumulated by scientists and laid down in the litera-
ture. At the same time, it is not forbidden to express your point of view on the illuminated issue in a hypo-
thetical form that can be investigated, proven and argued later. Moreover, the abstract pursues the goal of
developing a personal relationship to the problem under study. The approximate volume of the abstract is 20-
22 pages.

The main stages of the preparation of the essay:

scollection and study of literature on the topic of the essay;

eanalysis and systematization of information, development of the abstract structure;

* writing and writing an abstract.

Features of the preparation of a scientific article are related to its content. This is any problem that does
not have a unique solution or contains significant contradictions between theory and practice. Depending on
the goals and objectives, the article may be survey, research, analytical or informational. The main thing
when writing a scientific article is the correct formulation of the problem, the critical comprehension of ex-
isting ideas, theories and facts, the logical, stylistically adjusted presentation of their thoughts, ideas, and the
formulation of scientifically substantiated conclusions [3].

When writing a problem article, it is most important to show how authoritative and logical the author of
the article thinks, revealing one or another topic, how familiar he is with different points of view on this is-
sue, and how he argues with his opponents.

An essay is the most difficult, the highest level of creative work of the student, since it assumes a pro-
nounced personal relationship of the author to a selected topic, a non-standard presentation of the material
and is most conducive to the manifestation of the critical direction of author's thoughts.

The essay is literary and requires the student to have some certain courage and desire to try their hand at
not only scientific and intellectual, but also literary creativity. The manner of presenting his ideas here is of
incomparably greater significance than when writing an article or an abstract, where content and ideas are the
main thing, and the form in which they are clothed is secondary.

When writing an essay you can not remain indifferent to what is being talked about, this one should live
and be sick. Stages of work when writing an essay:

* sketch out a plan for future work, build a logic for disclosing one's position on the chosen issue in or-
der to avoid repetition and alogism;

* to know all the existing points of view on the issue and what is exciting and interesting, to write out
and think well;
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* Start writing work, remembering that in the essay, both vernacular and other elements of the «low
style», anecdotal, paradoxical examples are allowed in order to most fully express one's own attitude towards
the chosen topic.

Independent work at the university can also be conducted using computer and telecommunication facili-
ties and includes a whole range of different training sessions:

» work with texts in a telecommunication two-level library;

» work with lecture material;

* [P-helping;

* Teleteutoring;

* individual computer classes;

* television;

* test-training, etc.

Teleteutoring is an activity for preparing students for exams, writing course work, practice

in the form of individual or collective viewing by students of video recordings of teacher's television
consultations.

One of the types of original work of student during each semester is the preparation of TV show. They
facilitate the preparation of students for public speeches, the protection of WRCs and teach: to be able to
properly and freely behave in front of a large audience, video and television cameras; correctly and clearly
state the topic of the report, the ability to fit into the time allotted for the report, etc.
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KpeaurTik OKbITY TEXHOJIOTHSICHI ASICHIHAA OKY NPOIECiH YHBIMAACTBIPY TYpJiepi

Makaia GiiM alyibuiapapl KpeIUTTiK TEXHOJOTHSMEH OKBITY GapbIChIHIA ©3/iK KYMBICTBI YHBIMIACTBIPY
TYpJiepiHe apHaiFaH. ©3/iK KYMbIC OKBITY YaKbITBIHBIH 50 % -ZaH keM OOJIMaWThIH KOJIeMiH KAMTH/IbI JKOHE
OHBI YHBIMIACTBIPY ©3eKTi Mocene Oouibin TaObLIanbl. Kasipri Tanza aknmapaTThIK TEXHOJOTHsIApAbI
naiiianany o/iCTepiH KoyiiaHyra O0IMaiibl AereH afamM3aT KbI3MEeTiHIH [eHOepin ailTy MyMKiH emec. Byn —
aKIapaTThIK TEXHOJIOTHSIAP bl KOJIAAHY 16l OLTYIiH THIMII Kypauisl. BifiM aymibuiap/isl OKbITYABIH I9CTYPII
TYPIMEH YHBIMIACTBIPY KPEIUTTIK TEXHOJIOTUS OKBITY OapbIChIH/Ia TOJIBIFBIMEH ©31H JKOFaITa/Ibl. AKIIapaTThl
OepymiH Heri3ri Oip Tocini — OaiIaHBICTBIH Oip KAaKThI OOJIYBI: OKBITYIIBI OUTIMI TachIMAaTai[Ibl JKOHE
O1TIM QITyIIBI OJIap/AbI KAHFBIPTa(bl. OKBITYABIH HETi3Ti K631 — OKBITYIIBIHBIH TaXipuOeci. Keline ekiKaKThl
OaiiaHbIC OpHANMBI: JIOpIiC, OKBITYIIBI, OLTIM ayIIbl HEMece CEMHHAp, OUIIM alyIlbl, OKBITYIIBL. O3re
TOCIJIMEH aKmapaTThl aly MYMKiH eMec Ke3[ge TeK KaHa J9piCKepAiH ailTybiMeH Oojica FaHa, Oip»KakKThl
Oaitmanbic opHatbutafbl. Ochbl JKarhaiijaH IUBIFY KOIDKAKThl KapbIM-KAaThIHAC YHBIMAACTBIPY OOJIBIN
Tabbl1aabl. OKBITYIbIH YHBIMIACTBIPY Ke3iHIE KOIDKAKThl KapbIM-KAaThIHAC TYPi ASCTYpJi TYpiHEH Keieci
ApPTHIKIIBUIBIKTAPDMEH ePEeKIIeICHE i MpolecTe OapiblK KaThICYIIbUIAPABIH OCICeHIIIr, Tene-TeHIiIik,
Oackapy MeH OakbUIay Ke3iHJIE PENpecCcHBTI TOCUIAEpIiH OOJIMaybl, CTYyAEHTTepAiH OUTIMIH OKy YpHiciHe
CHrizy. ABTOpJap KbICKA TYpJAEC OCHIHAAW JKYMBICTBIH HEri3ri TYpJiepiH CHIaTTam, 631K >KYMBICTBI
aKMapaTThIK TEXHOJIOTHUIAP Il KOJIIaHY apKbUIbl YHBIMIACTBIPY TYPJIEPIH aTal eTKEH.

Kinm ce30ep: ce3mik, jxa30amia MIBFAPMAIIBUIBIK JKYMBIC, THIMAI OKYy OJici, 0acKapy >KaTTBIFyJapebl,
IP-aHbIKTaMachl, JIOTHKAJIBIK TYHBIK OJOKTapbl, MOAYJbIEp, Oimimiuep 0a3achiHbIH JIOTMKaJbIK Heri3zuepi,
TEPMHUHOJIOTHSUIBIK ~ CO3MIKTEp, 3CCe, TENCBU3MIBIK JKapHama, TeieOarnapiiamMa, TECTUTK TPEHHMHT,
3JIEKTPOH/BI TaObIC.
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Opranusanus y4e0HOro npoiecca B yCJOBHAX KPeIUTHON TEXHOJOTHU 00ydeHUs

Crartbst nocBsiieHa (opMaM OpraHH3aIlHN CAMOCTOSATEIBHON PadOTHI CTYICHTOB IIPH KPEIUTHOMN TEXHOJIOTHI
o0yueHus, koTopasi 3aHnMaeT He MeHee 50 % y4eOHOrO BpeMeHH, W e¢ OpraHu3anus SBISIETCS aKTyalbHOI
npobnemoii. B Hacrosimee BpeMsi HeNmb3sl Ha3BaTh OOJACTh UYEIOBCUSCKOH JEATENBHOCTH, B KOTOPOH
HE UCTIOIB30BATNCH OBl MH(OPMAIIMOHHBIE TEXHOJOTUH. JTO 3(deKTHBHOE cpeacTBo Mo3HaHus. Tpaauim-
OHHas (hopMa OpraHH3alMM 3aHATHH, KOTJja OCHOBHOI croco0 mepegaun nH(OpMAIMU — OJHOCTOPOHHSS
(hopMa KOMMYHHKALMH, T.C. IPENOAABATENb TPAHCIMPYET 3HAHUS, a 00YYAIOLIUKICS BOCIIPOU3BOIUT UX, U3-
JKMBAET Ce0sI MOTHOCTBIO NMPH KPEAUTHON TEXHOIOTUH 00ydyeHus. OXHOCTOPOHHSAST KOMMYHHUKALIUS OIpaB/a-
Ha JIMIIb B CJIy4ae HEJOCTaTKa MH(POPMAIUK, HEBOSMOXKHOCTH €€ TIOJIYYEeHHs IPYTHM CIIOCOOOM, KpOMe Kak
U3 pacckasa JeKTopa. Beixon u3 co3nasiueiica cuTyaluu — OpraHu3anys MHOTOCTOPOHHEH KOMMYHUKAIIUU.
IIpn opranmsanum oOydeHust B (OpMe MHOTOCTOPOHHEH KOMMYHHKAIUH JOCTUTAIOTCS CIEIYIOIIHe IIpe-
MMYHLIECTBA Iepesl TPaAULHOHHOM: aKTUBHOCTh BCEX YYAaCTHUKOB IIPOILECCA, IAPUTETHOCTh, OTCYTCTBUE pe-
TIPECCUBHBIX MEp YIPaBJICHUS ¥ KOHTPOJIS, IPUBHECEHUE B 00pa30BaTENbHEIN Mponece 3HaHUH 00yJ7aeMoro.
B crarbe KpaTko oImMcaHbl OCHOBHBIE (POPMBI TaKOH pabOThI, a TAKKE MEepPedrciIeHbl (HOPMbI OpraHU3aLUK
CaMOCTOSITEIIbHOI PabOThI C UCIIOIb30BaHUEM HH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA.

Knioueswvie cnoga: rtnoccapuil, NUCbMEHHBIE TBOPUYECKHE DPAOOTHI, METOMABl PALMOHATBHOTO YTEHUS,
KOHTPOJIbHBIE YNpPaXHEHUsI, [P-MoMOIb, JOTMYeCKH 3aKphbIThie ONOKHM, MOMAYJH, JIOTHYECKas cxema Oasbl
3HAHUM, TEPMUHOJOIMYECKUE CIOBapU, M3YyY€HHME JIMTEpaTyppl IO TEME 3Cce, 3cce, TelepeKiIama,
Ternernepeada, TECTOBOE 00yUeHHUE, IEKTPOHHAS BEITO1A.
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Bosamak MmamaHaapabl 6PHEK OHEPiH MCUXOJIOTHAJIBIK TAJAayFa
OKBITY/IbIH dIicTEMEJIIK APTTAPbI

Makanana CoHIIK-KOJIAHOAIbBl ©HEp CalachIHIAarbl OKBITY-TOpOHENey/iH TaObICTHI MYMKIHIIKTEpi MeH
aTayFaH eHepi MEHrepy/ieri OKy Yp/iCiH YHBIMIACTHIPY JKaF/Aaibl xoHe 3aMaHayH OUTIM JKyHeci 3epTTenreH.
TustHaKTBI 3epTTEYAi TajJal eTEeTiH, MaHBI3/1bl OOJIBIN TAOBLIATHIH TEOPHUSIIBIK KOHE MPAKTUKAJIBIK CHITATTAFbI
IICNIJIMEreH CYpaKTap/blH OapIIbIFbIH afiFaKTaiiThIH )KOFapbl OKY OPBIHIAPBIHIAFbl XaIBIKTBIK KOPKEMOHED
KOCIIIINTT MeH COHIIK-KoNgaHOanbl eHep cabakrapblHOa CTYACHTTEp/iH IIBIFapMallbUIbIK KaOizeTTepiH
JAMBITY MoceseciHe OaillaHbICTBl aBTOpJAp FBUIBIMH 3€pTTeylepre, OachbUIBIMIAPFa, NCHXOJIOTHSIIBIK-
NelarOTUKaIBIK 9nebuerrepre tangay xacaapl. CoHIIK-KongaHOaIbsl eHep cabaKTapbIHIa OKbITY-TopOueney
JKYMBICTapbIHBIH KYpaJIIapbl, MEIarorukajblK amaiaap, SAICTeMeNiK IIapTTap, OKBITY YPHICIHIH THiMAi
ozicTepi MeH TypJepi aHBIKTaJFaH.

Kinm ce30ep: epHeK eHepi, KOpPKEM MIBFapMAIIbUIBIK, CTIIIM3AaNNs, HAKBII, PyXaHH TaHBIM, 00pa3, peHk,
TYIFa, KOPKEMIIK, a0CTPaKTHUIBIK.

Kepkem 00pa3npiH eHepMeH, siFHU OeliHeMeH, OaillaHBICHl OWIayIbIH HETi3iH KYpPalThIH KOPKEMIIK
TOCUIACp A€ TYPJ DIEMEHTTEePAiH KaHIIAIBIKTE THIFBI3 OalaHpICTa >KATaTBIHBIH monenaeimi. Ex
KapanaibIMABUTBIKTAH KYPAETi oOpasapra JIeliH capallaHbIll )KHHAKTAIFaH TYPJi PEHKTEPIIiH ©31 IIbIHANBI
HAKTBI KJMbIHAA TYTac KYHiHIE anMaii, )KuHaKTalFaH o0pa3asl Typae Oelineney 0oibin Tadbutagnl. CenTim,
KepKeM 00pas3 jkacay MpoLECiHAe epeKIlie oiay, OefiHe o0pa3abl MYMKIHIIKTED Tyabl.

AnaMHBIH KOPKEMIIK KbI3METIHIH OacTaaybl MEH JaMybIHIa oOJICYMETTIK (aKkTop IICHIyII POJb
atkapael. JI.C.BeIroTckuii e3iHiH «OHEp MCUXOJIOTHSICHD) JIETeH OeNTiii eHOeTriHAe MbIHAAi KOPHITHIH/IBIFA
Keneni. «OHep 0i3meri... oIeyMeTTiK Hopce. JKaHyapaaH e3relre, afaMHBIH aca eIeyJili epeKIIeNiri MpIHaa:
OJI TEXHUKA amnmapaThl MEH FRIIBIMH TaHBIM aIlllapaThiH CHTI311, ©31HEH OOJIEKTEII MbIFapaabl, COUTIN, Oymap
KOFaMHBIH Kypainapbl OOIBIN MIBIFAIbl. J[o OCHI CHSKTBI OHEp ¢ Ce3IMHIH KOFaMABIK Kypalaapbl OOJIBII
mibIFabl. KoFam ochl KypangapplH KOMEriMeH Oi3MiH TipHIUTITIMI3IIH €H KaXeTTi JKaKTapbhlH dJICYMETTIK
eMmip meHOepiHe Taparamas» [1].

XaNKpIMBI3ZIBIH MOJICHH MYpachlHIAFbl MYHIAll (akTopiap KOpKEeMJIK JKarblHaH >KaHa CcaTbIFa
KeTepiliei: eHep KOpKeM IIblFapMalllblIbIKKAa aiHajdalpl Ja YakelT HIeHOepiHae eMip cype OacTaifiibl.
Kepkemaix eHep KOCBIMINA IIBIHABIKTH MAHbIMAAy (opMackiHa we 0oyiamel. OHEpAeri OChIHIAN KOPKEMIIK
KOKETTUTIKTEp OCHI 3aMaHFhI adaMIapIbl «ICTETHUKAIBIK CE31M JEN aTajlaThlH IIEIH MOHIHIETI «KOPKEMIIK
ce3iM» OOJBIN OipTiHAEH KajibllTacaabl. AJFaNIKel Ke3eHAC Oy ce3imMjaep CaHaHbBIH KaHa (OPMACHIHBIH
Oenrinepi OeiiHeney eHepiHAEC KOPKEM LIbIFapMallbUIBIKTa 00pa3abl oitaymeH OinmiHeni. OHep IyHHEHI
OcifHenen KaHa KOHMaiibl, COHbIMEH Oipre, Oeiriai Oip KepKeMIIK MarblHala aJifaHua, KOpKeM
IIBIFAPMAIIIBUTBIKIICH OHBI JKacaipl na. SIFHM, amaM TaOurat OepreH HopceHiH (opMachiH e3repTin KaHa
KoWMaipl: Taburat OepreH Hopcele afaM COHbIMEH Oipre 3iHiH caHaJbl MAKCATBIH J1a )KY3€Tre achIpajbl, all
Oy MakcaT KepKeM IIblfapMa peTiHae o0pa3 jkacay IC-OpEKETiHIH 9JiCi MEH TaHBIMJBIK CHIAThIH
Oenrinedimi. An OeliHelley ©HepiHAErl KOPKEM IIbIFapMalllbUIbIKTa, KOPKEMIIK Tacuaaep, (opmaiap
SMOLUSIIBIK OHIayMeH OallaHbICHIN Jkacaiiibl. Byn kepkeMaikTiH epekine (OpMachkl, OHBIH FHUIBIMH
TaHyJaH O3TemIelliri — ©eHepaeri KOpKeMIIK aKWKaTTapAblH Oi3re TiKeJled KaObuigay apKbLIbI
OepineTiHaiTiHae.

Byn kepkemaikTep Tikenel ToxipuOeneH repi JKWHAKTBIK HOTIKE PETiHAE ©Te MaHbI3Ibl. Kepkemaik
TaHy acIeKTici o FBUIBIMJApIaH Tepi Oackaia, eHep MEH JIoJ FhUTBIMIApP apachlHaa 0JCeKe JeTeH MKOK.
DKCIIEPUMEHTTI 3EPTTEYNEPAIH MYMKIHIITI JKETETiH acHeKTinepmiH Oipme-0ipi KOpPKEeMIIK VIIiH ©3iHiH
MaHBI3BIH CakTail anMaiapl. KepkeMm IIbIFapMallbUTBIKTBIH allbICTaH KapMaWTBIH KepKeM o00pa3aapsl
KallaHzia Tikenel ToKipuOeHiH MYMKIHIIKTepi KEeTETiH LIEKTEeH 9pipeK MIeKCI3AiKTe OaFbITTalFaH.

IsrrapMambiIbIK MPOOJIEMAHBIH TICHXOJIOTHS FRUIBIMBIHJIA JKACAIFaH TY)KbIpbIMAaManapbl. MpIcabl,
A.I'.Criupun: «lllpirapMalibuiblK JICreHIMI3 — KOPBITBIHABICHIHAA OYpbIH Oeirici3 OojiFaH IEpPEeKTep MEH
MaTepUAJIBIK OJIEM PYXaHW MOJACHUETTIH 3aHABUIBIKTAPhIH, KACHUETTEPiH KOHE O3IHIIK KYHIBUIBIKTAp
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TYIBIPAThIH pyXaHu apekeT» — aemn xazasl. K. XKaprikbaes «backanapian keMek KyTHeH, MOCeNeH] ey e
Oacka OipeymiH oMiCiH KaiTamamai, Kajlalijja 31 IMeNryre ThIPBICAThIH aaM IIBIFapMAaIlbUl OWIBIH UeCi», —
nece [2], B.C.bubnep: «mrsrrapMammbuIbIK JETeHIMI3 — KAOUIETTIH, JJOTUKAJIBIK KOMTIri, KOI TYPJIIUIri...» Ol
LIBIFApPMAaIIblT OMJIaFaHaa ©3 OMBIH ©3apa 1IIKi OWNay JHajJorbIMEH JKY3eTe achlpaabl», — JCHIi.

Kaszipri 3aMaHFBI TICHXOJIOTHSUTBIK, €HOCKTEpre CYHEHE OTBIPHIT, KOPKEM MIBIFAPMAIIBUIBLIKTEI KYpamIbl
OeJiKkTepl Jem, 6pHEK 3JIEMEHTTEPiH KYOBUITY, maspiay, )KHHAKTay, oCepiiey CHAKTHI ajIblH aja Oenricis
MocenenepAi  [BIFapMallbUIBIKIICH eIy  YIIiH  JoWeKTi TypAe OpBIHAAyAbl KaXeT  eTeTiH
NCUXO(U3NONOTHSUIBIK  camajapAblH KHUBIHTBIFBIH aiTambi3 [3]. Jlemek, Oonamak MaMaHAapIsl ©pHEK
OHEPIHJIET1 PyXaHW TaHBIM MCEH KOPKEM-IIIBIFAPMAIIBUIBIK iC-OpEeKETKe Haspiiayabl OUTIMHEH THIC KapayFa
oommatiner. Mynsr K. JKapeikbaeB: «AmaM ic-opeKeTiHiH OenTim TypiMeH alHaIbICy apKbUIBI FaHAa CBIPTKBI
opTaMeH OeJiceHIi TypAe OaiylaHbIc )acam, OHbI IaMachIHIIA ©3repTeli», — JeN KyarTailnbl. FhubIMHBIH
MiKipiHe CyHeHCeK, OHep aJaam3aT, OOJMBICBIHBIH KYITHSCHIH alllbIll KOPCETETIH, OHBIH KOPKEMIIK TYPFBIIAH
Ociteniey MeH KaThIHACHIHBIH MIiHICTTEpiHE jKayal OepeTiH, Oip/eH-0ip opekeT Oombi caHamambl. JleMmexk,
eHep e OLTIMHEH Tepi, iC-OpeKeTTiH MOH1 JKOFaphl CHSIKThL. Cebebi eMipre KeHIpeK TapFaH KopKeM OcitHerney,
aJIaMHBIH iC-0pEKeTi apKbLIbl TAHBLIAIBI.

Ic-opekeT e3iHe Makcat, MOTUB (ceberr), Ma3MyH, ¢opma, TYpJi HIeOEpIiK TICUIIEPIH MEHIEepY YIIiH,
epiK, SMOLMSUIBIK KYIITEPAi KaKETCiHYy, 9PEKET TOCUIAEpiH PETTey JKOHE ONapAbIH HOTHXKECIH OipiKTipy
KYPBUIBICBIHAH TYPATBHIHEI IICUXOJIOTHSI OKYJIBIFBIH/IA KOPCETUITEH.

Ilcuxomorus FRUIBIMBIHAAQ opOip amaMHBIH OOWBIHAA OHEpIl TaHyFa NETeH KYIITApJbIK Ce3iMAepIiH
OOJATBIHIBIFEI HAKTHI MBICATIapMeH monenacHred. O eHepmi YHpEHyTe IereH KYINTapJbIK ce3iMaepi
KaHaraTTaHJIBIPy OOJamIaK MaMaHAAp/AblH 6PHEK OHEPIHJIETT pyXaHU TaHBIM MEH KOPKEM IIbIFapPMAaITbITBIK
1C-OpEKETIH KaJIBITACTRIPYABIH KAJBIITH JAMYBIHBIH KaJKETTI ITapTHI OOJIBIT TaOBLTA b

Ilcuxomorusaaa eHepaeri KOPKEM IIBIFAPMAIIBUIBIK 1C-OPEKETTI JaMBITYABIH OlpHetIe Tociaepi 6ap. O
KOPKEMIIKTI MEHrepy MpOLEeCiHAe epeKile pojb aTKapaThiH AepOec MIbIFapMallbUIBIK MaKcaTKa aibIphIKIIa
Hazap aynapanpl. CeOeOi MIBIFApMalIbUIBIKTBIH aCTapbIHIa OPHEKTIH Ma3MYHBIHA KBI3BIFYIIBUIBIK JKOHE
KOPKEMIIKTI UTepy MPOIIECIHIH MOHI JKaTHIP.

bi3niH ke3KapachIMbI3 OOWBIHINA, OCBIHAY TYKBIphIMIAap Oonamiak MamMaHAapAbl ©pHEK ©HepiHAeri
KOPKEM IIBIFapMAaIIbUIBIK 1C-OpEKETKE JasiplalThiH 3aMaHayH TOCULAEPAiH MyMKIHIIKTEpiH eqoyip KeHeWTe
Tycyre MYMKIiHAIK Oepexi. OcbiFaH OaillaHBICTBI OoJlammak MaMaHIapFa OpHEK OHEpiHAeTi KopKeM
NIBIFAPMAIIBUTBIK 1C-OPEKETIICH MIYFBUIIaHYbIHA KeJIeCl MiHJCTTep KOUBIIJIbL:

Bipinmi, Oonamak MamaHgapra ©pHEK OHEpIHAErT KOPKEM IIBIFapMAallbUIBIK 1C-OPEKETTiH —aJlaThIH
yieciH yiraiTy. by jkarmaiima IIBIFApMaIIbUIBIK 1C-OPEKETKE JereH KaOlaeTTiH OapbIHIIA OWmarbimai
JMaMybIH KaMTaMachl3 €Ty TOJbIKTail Heri3mi. COHbBIMEH KaTap OPbIHIAYIIBLIBIK KbI3METTErl IIeOepIiK MeH
ICKEpIIK KOPKEM IIBIFAPMAIIBUIBIK MICHIM/l iCKE achIpyAbIH MIHICTTI IIApThl KOHE IIBIFAPMAIIbUIBIK
MPOLIECTIH OCNTiN JopekKeIeri KYPhUIBIMBI OOJIBIT TaObLIa b,

Anafiza ochl aTalFaH KOPKEM IIBIFAPMAIIBIIBIK MIHIACTTEp OPHEK OHEPIHIE KOPKEMIIK KaKETTUTIKTIH
KepiHic Taby coTiHeH OacTan (ce3iHy 'kKoHe KepkeM o0pa3nbl KaObUIIay) OHBI IIBIFAPMAIIBUIBIK 1C-OpEeKETKE
achIpFaHFa JIeHiHTI OaplibIK KE3CHIEPiH OWIa KaObuIIaraH Jkarjaiiima raHa icke acaael. Oiiay epHEK
OHEPIH/IEC KOPKEMIIK OpeKeTKe OalIaHBICTHI IIBIFAPMAIIBUIBIK IPOIECTIH Oap OonFaHbl Oip OeJreri FaHa.
KepkeM IIbFapMambUIBIKTEIH KYPBUIBIMBIH 3€pTTEYIIUICP, ONapIbIH 0ACTamybl MCH asKTalybl COTTEpPIHIH
aliKpIH KepiHici Oap, OipkaTap MiHIETTEpIiH ASHEKTI yphicTepre OeniHEeTiHIH KepceTinm Oepai [4]. MyHbIH
e31 OoJyamak MamaHJapJbIH OPHEK OHEPIHJErl NIBFapMAIIbUIBIK iC-OPEKET KBI3METIHIH TOJBIK YFBIMBIH
(KkepKeMIiK KaKeTTLIIKTIH KepiHic Oepy COTiHEH OacTam OHBI IIBIFAPMAIIBUIBIKIICH KaHaraTTaHy COTiHE
JeiiH) KYy3ere achIpyAbIH MaHbBI3Abl €KEHIH [oJienjeyre MYMKIiHAIK Oepeai. ©OpHEK eHepiHIeri KepkeM
LIBIFAPMAaIIbUTBIK Ma3MYH OoJalak MaMaHAapIblH TAaHBIMBIHA FaHA €MeC, KOHI-KYHiHe JIe 9cep €Tyl KaxKeT.

[lcuxonorusiblK — acreKT TYPFBICBIHAH —alFaH/la OpHEK ©HepiHAeri KOpKeM IIbIFapMaIlbLIbIK
KaOUTeTTepMiH JaMybl TOMEHIETIZCH HEeTi3ri KypalgapAblH OONMybIMEH KaMTaMachl3 eTUIemi: oiray
olepalusIIapblH )KUHAKTay KaOineTi (epHEeK 0Opa3blH CTHIIM3ALUSIIAY KOHE OPHEK IEMEHTTEPiH KOPKEMAIK
JKy#liere KenTipy); KOpPKEM IIbIFapMaIlblIbIK KaOiIeT; KOPKEeMIIKTI KaObuImay TYTACTHIFBI; OPHEK
DIIEMEHTTEPIH/IETT ePEKIISTKTEPII €CKe CaKTay, OpPHEK TYpJIepiH KOPKEMIIKIICH HAKBIIITayaa, OYPHIHFBI
Oenrini Tociaep i TYpACHAIPIN KaHa epHEK AIEMEeHTTepiH Tadba o1y T.0.

¥YATTBHIK ©pHEK OHEPIHJE eNKTEeY dJIEMEHTI allKbIH ce3iiei, onap ap Typii GpopMaaarsl )KaHyapaapIblH
KUMBLI-JIaFIbUIAPbIHA KOHE coll  (opManapabl OpHEK ©HepiHe aWHANIbIpyNa [IBIFApMaIIbUIBIK ic-
OpeKeTTepre ejiKTeyre Heri3lenreH. OpHEK ©OHepiHAerl KepKeMIiK oOpasfa eNIKTeyre «dCeMIiK» [el
aTaJaThIH MIBIFapMAIIbUIBIK iC-OpeKeTiHiH Oip OainaHbICH Oap eKeHIH KopeMis.
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bonawak mamaHgapabl ©pHEK OHEPIH NCUXONOruANbIK Tangayra. ..

Hemexk, Oonamak MaMaHAapIbIH OpPHEK OHEPIHACT] pyXaHH TaHBIM MEH IIBIFAPMAaIIbUIBIK iC-9pPEKETiHIH
JaMybl, OPHEK OHEpi caJlaChIHIAFhI O1TiM/I1, TIeOePITiKTI, KOPKEMIIKTI MEHTepy/le FaHa eMec, COHBIMEH Oipre
KOPKEM MIBIFapMaIIbLIBIK 00pa3/IbIH albIPBIKIIA CAHACBIHBIH JaMybIHA OaliTaHBICTHI.

AN, epHEK eHepiMEeH — TYpili PEHKTEepPre TOH KOpPKEM IIbIFApMAIIbUIBIK OWIBIH JaMybl E€HOEK
TIPOIIECiHIe MYMKIH 60aabl. AJlaM KOPKEM IIBIFapMAaIIbUIBIKTHIH KABIHIBIFBI MEH KBI3BIFBIH OipJeii OacTan
KETIIiI, KociOun mebepIrik Kemepricid xkeHyre Oenriii O0ip mopekene YHpeHTeHMEH, ic-ToxiprOe apKbIIbl FaHa
OpHEK eHepiHeri TYpi GopManapabliH IBIH MOHIH/E HE eKEHIH FaHa TYCIHIIpei.

Kaszipri 3amanfbl NCUXOJOTHAJIBIK 9cOMeTTe TYJIFa MIBIFAPMAIIBUIBIFBIHBIH Kypam/ibl OeJeKTepeH,
TYXKBIPBIMIAP MEH JICHIeHIep )KUHAFBI AJIIBIH aia Oenrici3 OonFaHaa, MOCEICHI IIBIFAPMAIITBUTBIKIICH STy
YILIH IOHEKTi TYpAe OpbIHAAY bl KaKET eTeTiH MCUX0()U3HOIOTHSIIBIK Caradap/IblH KUBIHTHIFBIH alTa bl

Byn karmma epHexk eHepiHAETl KOPKEMIIKTI TYCIHyre >KOHE OHBl IIBIFapMAIIbUIBIK HaKTHUIBIFBIH
aliKpIHOayFa KON amajpl. KepkeM IIbIFapMambUIBIKTBI 3epAelieyre MyHIai Ke3kapac —OoJarrak
MaMaH/IapAbIH 6PHEK ©HEepiHJer] KOPKEM MIBIFapMalIbUIBIKTHl KAJBIITACTHIPY MPOOJIEMachlH 3epTTEYLIIep
YIIiH MaHBI3AbI, a1 OpHEK OHEpiHAEri TYpIl KOPKeMIIK OpeKeTTepAl OpBIHAAYFa JalbIHABIKTHI
KaJBIITACTBIPY OHBIH Kypamaac OemikTepiHiH Oipi O0JbIN TaObLIA b

Anafima OoJyamak MaMaHAApIbIH OPHEK OHEPIHAEri pyXaHW TaHBIM MEH IIbIFapMaIIblIBIK iC-
OpeKeTTep/i MEHrepyre ICUXOJOTHIBIK EPEeKILCIIKTEpiH eleMeyaiH ©31 Aypeic emec, cebebi epHek
OHEpiHJE KOpKeM 00pa3ibl 3JEMEHTTEP KOHE TYPIl YITTHIK PSHKTEPiH KOPKEMIIK KaJIBINTacy dpPEKeTiHIH
HeTi3iHae ochl epekmernikrep Oomanpl. LlIpIHANBI KepkeM MIbIFapMa VI Ce3IMHEH Kypajaabpl: OipiHIIICI,
TaOWFU KaOUTeT TIeH JaphIH, EKiHIIiCi, OHePIIH KOPKEMIIK JaMybIH TEPEH TYCiHY, YIIIHIIICI, THIHBIMCHI3,
TOJIaCChI3 €HOCK KYHeli KaTThIFy. OpHEK eHEepiHIeri KOPKEM IIbIFapMAaIlbUIbIK CUXOJOTHSIIBIK TYPFBIAAH
aJFaH YIII MaKcaTTBl KO37CHmi: OipiHII CeHAIpy; €KIHII paxaTTaHy, J933aTKa OeJieHy; YIIIHIIICI TOJKHII,
TeOipeny. bipinmm OemiKTiH e3i: HAKTHI iCTEp MEH KBl MAcejeliepre TapMaKkTanaabl. HakThl KepKeMIiK
JaMyFa, OHEpli KOpKEeM IIbIFapMallbUIbIK JOCTYpre, OpHEKTIH TakKbIpbIObIHA KATHICTBI TEOPHSUIBIK YKOHE
LIBIFAPMAIIBUIBIK ic-TokipnOe Oonbin OemiHeni. ExiHmn Oemik KepKeMIiK cajaga ©pPHEKTIH Ma3MYHBIH,
o0pasnel alKpIHOAY, HAKTHUIBI CTHIM3ANMsIAy TypJepiH Taba Oury. Ymrimi Oerlik epHEK eHEpiHICTi
00pa3abplH MOHIHE KOpPEpMEHHIH BIHTa-3¢HiHIH ©3iHe ayaapy, KeHUI-KyWiH Oemicy, Kypaemni, FHOpaTThI
oliyapabl epOiTy MOHI MEH CBIPTKBI KOpiHICl, Kepy ce3iMiHe oHe Oacka ce3iMaepre MEHIiHIIE KaFbIMIbI
0oiy KepeK. ONUTKEeHI Kopy 0JI KOHUI-KYH TOJKBIHIAPBIH, 63TepICTEPiH, eJIeyCi3 peHKTEPIH MEHITIHITIE TOJIBIK,
JKETIK, )KaH-KaKThI KETKI3eTiH KyaipeTTi myme. Kepy, ce3y kadineTTepi oOpa3gap acCONHUANUICHH TYABIPY,
CBIPTKBI JYHHE ocepiH KaObuigay — Oojamiak MaMaHHBIH OOJIMBICHIHBIH ©3TCIIENiKTEPiH aHBIKTaWTBIH
KOPCETKIIITED.

CoHBIMEH, OPHEK OHEPiHIH ©31He TOH KOPKEM IIBIFAPMAIIBUILIK ©3TCIICIIri Ol MEH Ce31MHIH, KOHLI-
KYHIIH Hakelll OOsyJapblH KepceTyre Oeiimaeiai. OpHEKTIH oceM oOpasfa KypbUTybl j>KaHa OpHEK
JIIEMEHTTepiMEH OeliHeNleHyl — KOpPEepMEHHIH BIKbUIAC MEUiTiH e3iHe ayAapbll KbI3BIKThIpaabl. OcbiHmai
MCUX0(GU3UOIOTUSIIBIK KACHETTEP/IIH ePEKIICIIIKTEPl CTYACHTTEPAIH OPHEK OHEPIHACT] MIbFapMallbUIbIK 1C-
OpEeKeTTEPII MEHTepyAe OPHEK OHEpIHAETI KOPKEMIIK MEeOSPIKTI KEeTUIAIPYAE ONapIbIH MCUXOIOTHSITBIK
Oimimaepai KoinaHa 01Tyl MEH MIBIFapMAIIbUTBIKTEL JAMBITYFa MaHBI3Ibl POJIb aTKAPIBL.

OpHek eHepiHeri OelfHen 00pa3abl ecKe cakTay JACTeHiIMI3 — O137iH OWBIMBI3IIA — OpPHEK OHEPiHIeT1
KOpKEeM o0O0pa3fsl DJIEMEHTTEPMIlI TaHy TMPOIECIHAEC OpHEKTEepAl YIalbl, MaKCaTThl, HBICAHAIBI TYpPIC
Oelineney, Oomamak MaMaHIApAbIH KOPKEMIIKTI IIBIFapMaIIbUIBIKIICH KalbIITACTHIPY (QakTopiaapbl OOMBIT
TabbuIaAbl. byn ycwiHBICTap OoMamak MaMaHIapAblH OpHEK eHepiHneri Kepkemaik oOpasnel Taba Oimyne
MIBIFAPMAITBUTBIKTHI )KATTRIFYIIAp KYHeCciHme IeOepITiKTi JAMBITY OpEKeTi apKbUIHI )KY3eTe acapl.

Kepkem 00pa3 xkacay nporiecin/ie alaMHbIH HAKThI 9PEKETi apKbLIbl TAHBUIATHIH OM-CE31MIEpiMEH Oipre
OHBIH TICUXOJIOTHSCHIHIA FaHa OONaThIH, THICKA OepliMereH Ol-ce3iM ChIpIapbiH KOpPCEeTYIiH MaHBI3bl ©Te
30p.

Kepkem obpazma — kKepkeMIiK KyaT, oCEpIIiIiK, aCKaKThIK, TEPECHIIIK, CYITYIIBIK, OpPHEK OHEPIHILT1 oceM
Je IWHAMHKalIbl KO3FalbIC, HO3IK Te YHJeciMIl TYp MEH TYyC Topi3di cumaT Oenrinepni atayra Ooiasibl.
Kepkem oOpa3napieiH skacamybslHa ©3¢K 00JIAThIH OeHHEIeY TOCUTAEPIHIH MOHI KOPKeM, CYITy, Kopy ce3iMiHe
JKoHe 0acKa Ja cesimMzepre MEHITiHIIIe YHANTHIH JKaFbIMIBI KaCHeT OOJTYBI KepekK.

Kepkem o00pa3 opkamanga NCHXOTEPaNMAIBIK OCEPMEH eNIKTeYy, JKENiKTIpy  Tocuigepi xwui
KOJIJAHBUIATBIH OapibIK eneyil 3aTTapAblH JKUBIHTBIFBI JIeN Te aHblkTamMa Oepyre Oonaabl, COUTIN
TICUXUKAJIBIK 9CEP CHUAKTHI OHEP Ji¢ KaHIal ma Oip JonenaeMeHiH KOMETiH KaXeT eTe/Il.

AnaMHBIH KOJNBI OHBIH OHBbIHa jkopraempueceni. bip coTrke enec Oepren cyper OeiiHenepi ne, codi
KaJmbIHIA Tikeneld KaObuinay oObekTiciHe aiiHamanwl. beliHeney epHEK 3IIEMEHTTEPiHIH >KOHE OJapIblH
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OeJIIECKTEpiHiH apachlHIaFrbl KOPKEMIIK OailjlaHbIC aHAFypibIM TYCIHIKTi, aWKbIH OOJaThIHIAAH eTil
KaJIBIITACTBIPYFa MYMKIHIIK Oepeli. OpHEK oHepiHAeri MYHIal KOPKEMIIK TICUIIEp OWIBIH TUMII ocepii
aKTUTepiMEH, €peKIIe SMOIMSIIBIK OWJlayMeH OaWIaHBICHINT jKaTanbl. byl ©pHEK eHEpiHIEerlT KopKeM
LIBIFAPMAIIBUTBIKTEIH epeKie (opMachl, OHBIH FHUIBIMH TaHBIMIBUIBIFEI, OHEP aKUKATBHIHBIH Oi3re Tikenen
KaObLIay apKbUIbI OCpIIETIHIIr OChIIAH.

AOCTpaKTbUIbI OWJIAyABIH HEri3ri (opmaiapbl TYCIHIK, OW TajKbIChI, ISJCIICY, OU-TYIXKBIPBIM, O
KOpBITY Oonbin TaObltagsl. JlorukaiblK TyciHik — Oenrimi 6ip yFeIM KambinTacTelpy. O#f TamkbIChl OMIBIH
OpHEK OHEpIHAE TYPdi KOPKEeMIIK JJIeMEHTTepMeH Oepinyi. Bynan Typmi 3aHABUIBIKTap TYBIHAAWABL:
KOPKEMJIIK YFBIM, JIQJIENJIey, TalbIM/ay, O0IKaM-TIOTUKAJIBIK THIIOTE3a.

Mo, XaNKeIMBI3IBIH MOJACHH MYPACBHIHIAFBl VITTHIK OPHEK TEH PEHKTEPIiH, OHBIH INMNHAC TYCTEPIiH
TaHBIM/IBIK-ICTETUKANIBIK, TOpOUenik MakcaTol epekire. Ce0eOi Ka3aKThIH MOACHU MYPACBIHIAFBl YIITTHIK
PEHKTEPIiH OJIEMiHE XaJTKbIMBI3ABIH TYPMBIC-CAITHI MEH IOCTYPiH, MIEKIPECiH, >KaFpamusChiH, MiHE3iH,
EpJIriH, OpJIriH monm OeHeNmeHTIiH KymipeT Oap (MYHBIH IIIiHE MY3BIKAJIBIK JKOHE (QOJIBKIOPIBIK aybi3
oneOueTi e Kipemi).

Mine, con cebenti Je Ka3akTbIH MOJCHH MYPACBIHAAFBl TYPJI PEHKTEPIiH TaHBIMIBIK-3CTETHKAIIBIK
MOHIH 0o0JalmIaK ypIrakka jkac marblHaH 0acTall caHachIHa CiHIpYyTe MeH KO0 KaxkeT. JleMek, Typ MeH TycTep
TypaJibl XaJIBIKTBIH Oail MOJAECHM MYpPAChIH 3epleney, OHbI XalbIK NaiJachblHa achlpy, CTETUKAIBIK TaHBIM-
OUTIKTUTIKTIH MOHJII apHACHI JIET TaHy, OHBIH O3bIK YJTi MEH J9CTYPIHEH YHpeHy Te3 apaaa cabachlHa TYCII,
MmIenTiMiH Taba KOATBIH Mocelle eMec. OCEMIIKTI VITTHIK PEHKTEP CPEKIISTIKTEPiH Op XaJIBIKTHIH ©31HIK
00JIMBICBIHA Kapal e3iHe ToH YFhIMMEH KaOburgay KaxeT. Coil ceOenTi aceMjIiK HeMece YJITTBIK PEHKTEp
KOHIHIEIT YFBIM aTaylibl Ja ajlyaH-alyaH KepiHicrep Oepim, op XalbIKTBIH ©31He TOH KOpKEeMeHEp
KaTeropUsIIaphbl KaJBIITACHIT, COFaH JIAUBIK OHEP TYPJIEpi AYHHETe KEIMEK.
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MeToauyeckue ycja0Bus 00ydeHUs: OyIylIUX CIIeHUATUCTOB
aHAJIN3Y OPHAMEHTAJBHOI0 HCKYCCTBA

B cratbe mokazana coBpeMeHHas cucreMa OOy4eHHs M BBIIBICHBI BO3MOXKHOCTH YCIICIIHOH y4eOHO-
BOCIMTATEIBHON paboTHl B 00J1aCTH JEKOPaTUBHO-TIPUKIIAIHOTO HCKYCTBA U COCTOSIHAE OpraHU3aliH yueO-
HOTO TIpoIlecca Mo ero ocBoeHmio. IIpoBeseH aHanmM3 Hay4HBIX HCCIICAOBAHMH, IMyOIMKamWi, ICHXOJIOTO-
MeJarOTHYECKON JIUTEpaTyphl, CBA3AHHBIX C MpoOIeMON Pa3BUTUS TBOPUYECKHUX CIIOCOOHOCTEH CTYIEHTOB
Ha 3aHATHAX JEKOPATUBHO-NPUKJIAJAHBIM HCKYCCTBOM M HAapOIHBIMHU XYI0KECTBEHHBIMH IPOMBICIAMU
B BBICIIUX y4eOHBIX 3aBEACHHSX, KOTOPbIH CBUICTEIBCTBYET O TOM, YTO CYLIECTBYET P HEPEIICHHBIX BO-
MIPOCOB KaK TEOPETHYECKOr0, TaK M MPAKTUYECKOTO XapaKTepa, KOTOPBIE SBISAIOTCS aKTyaJIbHBIMH U TPEOYIOT
OCHOBAaTeNbHOrO u3y4yeHus. OmpeneneHsl ONTUMAaJbHBIE (OPMBI M METOABl OpraHM3alMM Ipolecca
00y4eHHS, METOJMIECKHUE YCIOBHS, II€arOTMIECKHE TIPHEMBI, CPEJICTBA YIeOHO-BOCIIUTATEIFHOH paboThI Ha
3aHATUAX 110 JEKOPATUBHO-NIPUKIIAJHOMY HCKYCCTBY.

Kniouesvie cnosa: JIMYHOCTb, AYXOBHOE€ IMNO3HAHUEC, MUCKYCCTBO OpPHAMEHTA, XYHOXKXCECTBEHHOC TBOPYECTBO,
CTUJIN3alUA, O6p8.3, KOJIOpHUT, IBET, XyAOKECCTBECHHOCTD, a6CTpaKTHOCTL.
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Zh.Sh. Balkenov, S.A. Kipshakov, G.B. Kenzhebekov

Methodical conditions for training future
specialists to analysis of ornamental art

In the article the modern system of training is studied and the opportunities of successful teaching and educa-
tional work in the field of arts and crafts and the state of the organization of the educational process for mas-
tering this art are revealed. The authors conducted an analysis of scientific research, publications, psycho-
pedagogical literature related to the problem of developing the creative abilities of students in arts and crafts
and folk arts at higher educational institutions, which indicates that there are a number of unresolved issues,
both theoretical and And practical nature, which are relevant and require a thorough study. Optimal forms and
methods of the organization of the learning process, methodological conditions, pedagogical methods, means
of teaching and educational work in the arts and crafts classes were determined.

Keywords: personality, spiritual knowledge, art of ornament, artistic creativity, stylization, image, coloring,
color, artistry, abstractness.
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O poJiu TUCTAHIIMOHHOTO 00Y4YeHHsI B CHCTEMe MOCJIeBY30BCKOT0
MeJIUIMHCKOT0 00pa3oBaHus

B craree mpencraBiieHsl pe3ynbTaThl 3(QQEKTHBHOCTH HCIIOIB30BaHMS NpeyioxkeHHol B Kaparanamackom
TOCYIapCTBEHHOM MEHMIIMHCKOM YHHBEPCHTETE IIPOrPaMMbI JUCTAHIIMOHHOTO ITOBBIMICHHS KBaIU(pHUKAIINN
st cyneOHO-MEMIMHCKHX 9KCIepTOB BceX crenuanpHoctedl. [IpeayokeH BapHaHT IIPaKTHYECKOTO
UCIIOIb30BAaHMS HH(OPMAIMOHHBIX TUCTAHIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, CIIOCOOHBIN yIydIINTh Ka4ecTBO mpogec-
CHOHAJIGHOW TOJTOTOBKH CHELHUAINCTOB B 00J1acTH CyAeOHOW MEIMLMHBI JOCTYIHBIM H KBaIU(UIMPOBAH-
HBIM criocoboM. OOyueHne ¢ UCTIOIb30BAHIEM COBPEMEHHBIX MPOTPAMMHBIX M TEXHHUECKUX CPEACTB AeTaeT
3NIEKTPOHHOE 00pa3oBanue Oosee 3dpdexTHBHBIM. HOBBIC TEXHOJIOTHM MO3BOJISAIOT C/EIaTh BU3YalbHYIO MH-
(dbopmaruio SpKoi M TMHAMHYHOM, TOCTPOUTH CaM Mpolecc 00pa3oBaHus C y4eTOM aKTHBHOTO B3aUMOJICHCT-
Busl oOydaromerocst ¢ oOydaromel cucreMoil. PasBurne MHTepHeT-ceTeil M pa3inyHBIX 00pa30BaTEILHBIX
wIat(hopM, HCIOIH30BAHIE MYJIHTUMEIUHHBIX TEXHOJIOTHH, 3ByKa, BUEO JieJaeT KypChl AMUCTaHI[IOHHOTO
00y4JeHNs TIOJTHOIIEHHEIMH ¥ HHTepecHBIMU. [IpecTaBiie b pe3yibTaThl OLEHKH 3()(EKTUBHOCTH HCIOJIB30-
BaHUS CTPYKTYPHPOBAHHBEIX (POPM JIEKTPOHHBIX CPEACTB OOYUECHUs, B YACTHOCTH BHEIPEHUE «IIEKTPOHHBIX
KelcoB» Kak 3(Q(EKTUBHBIX CPEJCTB CTPYKTYpHpOBaHHOTO oOyuenus. ITokazaHa Bbicokas 3(EKTHBHOCTH
UCIIOTB30BAaHMS JUCTAHIIMOHHOTO 00yJYeHHsl B CUCTEME MOCIEBY30BCKOTO MEAUIIMHCKOTO oOpa3oBaHus. Pac-
CMOTPEHBI BO3MOKHOCTH AMCTAHIMOHHOTO OOy4YeHHs, KOTOpPBIE CMOCOOCTBYIOT MOBBIIIEHUIO YPOBHS MPO-
(eccHOHaNIBHON KOMIIETEHIIMM COBPEMEHHOTO SKCHepTa M MO3BOJSIOT CBOEBPEMEHHO IepeaaTh o0ydaro-
MUMCsl HOBEHIIyI0 MHGOPMANUIO ISl IPOBEICHUS MMH CyAEOHO-MEAUIMHCKHX DSKCIIEPTH3 Ha BBICOKOM
npodeccnoHaabHOM ypoBHE. Vcmonb3yromuecs JUisd JUCTaHIIMOHHOTO OOYUYSHUS SIIEKTPOHHBIE CpPENCTBA
o0yueHus coziepKaT HHPOPMALUIO O MEPEIOBBIX CYAeOHO-MEIUINHCKIX TEXHOJIOTHUSX, II03BOJISIIOT O0yIHTD
MIPAaKTHIECKOMY HPHMEHEHHIO MOJTYyYeHHBIX 3HAHMH M PaCHIMPSIOT KPyro3op CyaeOHO-MEeTUIUHCKUX IKC-
MePTOB, HE3aBUCHMO OT MX CIIENHATH3aIHH.

Knrouesvie cnosa: nucTaHIMOHHOE 00ydeHHE, KOMIIETEHTHOCTHBII MOAXO0J, MOCIEBY30BCKOE MEIUIIMHCKOE
oOpazoBaHue, cy1eOHO-MEeIUINHCKAs SKCIePTH3a, JIEKTPOHHBIE CPECcTBA O0YUEHHs, MOBBILICHUE KBaIH(u-
KalliH, «JIEKTPOHHBIH KeHc», HHPOPMALMOHHBIE TEXHOIOTHH, (JOPMBI KOHTPOJIS 3HAHHI, Ka4ecTBO 00yue-
HUSL.

Beeoenue

Ha ceropusmHuii [eHb cucTeMa 00pa3oBaHus TPAHC(HOPMHUPYETCS, U €€ TJIaBHOM 3a7aucii CTAHOBUTCS
MEPEOPUCHTAIIMN HA JIMYHOCTh, KOTOPAsh MOXET CAMOCTOSTEILHO HAXOWTh HEOOXOMUMYIO MH(MOPMAIIHUIO,
NPOJIYKTHBHO C HEW paboTaTh W COBEPIICHCTBOBATH CBOM YMEHHs, HABBIKA OJJHOBPEMEHHO C MOCTOSHHBIM
pa3BuTHEM HH()OPMAIIMOHHBIX U 00pA30BATEIbHBIX TEXHOJOTHH. BaKHBIM YCIIOBHEM MPUMEHCHHUST HHPOP-
MAI[MOHHBIX TEXHOJOTHI B 00Opa30BAHUU SBISICTCS JOCTYIMHOCTh HHPOPMAIMOHHBIX PECYPCOB, KOTOPHIE Ja-
IOT BO3MOYKHOCTh OOYYArOLIMMCSI TOJyYaTh HEOOXOAUMYIO HH(OPMAIINIO, HE3aBUCHMO OT MPOCTPAaHCTBA
¥ BpeMeHH. B HacTosiiee BpeMsi B CHCTEME MOCIIEBY30BCKOTO 00pa30BaHMs BCE yalle il 00yueHUs pruMe-
HSIOTCSI COBPEMEHHbBIC KOMMYHUKAIMOHHBIC W WH(pOPMAIMOHHBIE TexHojoruu [1]. X moBceMecTHOE BHE-
JPEHHE TMPOUKTOBAHO HEOOXOUMOCTBIO TIPUBEICHHS B COOTBETCTBHUE YPOBHS MOCIIEBY30BCKOT0 00pa3oBa-
HUS 1 MHHOBAI[MOHHOTO Pa3BUTHs 3KoHOMHKH B Kazaxcrane. Oco0oe MpeuMyIecTBO 3TH TEXHOJIOTUH UMe-
IOT B CHCTEME TIOBBIIICHUS YPOBHS KBATU(HUKAIMU U TPO(HECCHOHATHLHON MEpernoArOTOBKH CIEIHATUCTOB
pasHbIx npodeccuii [2]. CoBpeMEHHOE METUITMHCKOE 00pa30BaHME U €ro MOTPEOHOCTH 0COOCHHO TPEOYIOT
BHEJIPEHHs MHHOBAIIMOHHBIX MPE0Opa3oBaHuil B TEXHOJIOTUU 00y4eHus. [[puMeHeHue Uit 00yUYCHHUS JJIeK-
TPOHHBIX CPEJICTB YK€ JABHO HE SIBISICTCS HOBBIM M HEOCBOCHHBIM. OHO CTajJ0 HEOTHEMIJIEMOH YacThiO
M COBPEMEHHO#1 JKM3HH, 1 00pa3oBanus [3]. OqHAKO KaYeCTBEHHAS COCTABJISIONIAS COBPEMEHHOTO MOCIICBY-
30BCKOTO 00pa30BaHMs, & OCOOCHHO MEIUIIMHCKOTO, 3aBUCHT OT psna (akropoB. Ocoboe 3HaUYCHUE TPH
3TOM MMEIOT CIIOCOOHOCTH U TOTOBHOCTH CIICI[HATIMCTA CAMOCTOSTEIBHO MOTOIHITH CBOM 3HAHUSI B TIPOIIEC-
ce 00ydeHus U po(PeCcCHOHATTLHON AEATEILHOCTH, COBEPIICHCTBOBATE MPOGECCHOHANBHBIC HABBIKH, OCBAH-
BaTh U BHEJAPSITH HOBBIC TEXHOJOTHH, MOBBIMIAs MpodeccHoHaTbHOE MacTepeTBo [4]. BenmencTue atoro Ha-
psiy ¢ IpUBBIYHBIME (hOpMaMu 00pa30BaHuUs MOSBHUIACH HOBast popma oOydeHuss — MUCTAHIIMOHHAs, Oa3u-
pyroIasics Ha COBPEMEHHBIX HH()OPMAIMOHHBIX M KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHAX. JMCTaHIMOHHAS
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(hopMa 00yueHHsI — 3TO PE3yNBTAT 3BOJIOIUY MTPUBBIYHOTO 00pa3oBaHus. Tak, AUCTAaHIIMOHHOE OOydYeHHUE
yepe3 MIHTepHET npencTapisier co0oi JOrnIeckoe MpOA0JDKEHUE OITbITa 3209HOHM (POpMbI 00yUeHHS, HO yiKe
Ha JpyroM, COBPEMEHHOM ypoBHE [5].

JluctaHimoHHOE 00pa30BaHKEe — ATO HE TaK JABHO MOSIBUBINASCS U IOKA HE COBCEM MPUBBIYHAS opMa
rmoTydeHus: 00pa3oBaHus, KOTOpas pacupocTpaneHa B EBporre yxxe 6omee 40 1eT 1 “MeeT BBICOKYIO CTEIICHb
MOIMYJISIPHOCTH, 0COOEHHO MPHU MOBBINICHUH 00beMa NMpodeCCHOHATBHBIX 3HaHU. [loBbINIcHHE KBamH(pHKa-
MU C HMCIIOJIb30BAHUEM JIMCTAHIIMOHHBIX (POpM 0OyYeHHUS UMEET Psj MPSHMYIIECTB Nepe]] O4HON (opMoi
o0Oyuenus. CoBpeMeHHas UCTaHIIMOHHAs (hopMa 0O0ydeHUs! B 0OJIACTH MOBBIIICHUS KBATU(UKAIIUU CIIeIIHa-
JICTOB TapaHTUPYET JIOCTATOYHBIA 00bEM 3HAHUI B COOTBETCTBHH C TPEOYEMBIMH MPOTpaMMaMH TIOCIIEBY-
30BCKOTO 00pa3zoBanus. KpoMe Toro, BHeJIpeHNE NTUCTAHIIMOHHOTO OOYUCHHS IO OINPECNICHHOHN Crelnab-
HOCTHU IIPEIOCTABISET O0YYArOIIMMCS ITUPOKUI BBIOOP KYpCOB, COPMHUPOBAB IO 3aKa3y» HEOOXOIUMBIN
WM MOJIYJTb, KOTOPBIH MOKHO TIOJIYYUTh OBICTPO U OoJiee JenieBo.

KoHeuHO, B JMCTaHIIMOHHOM IOCIIEBY30BCKOM OOpa30BaHUM CYIIECTBYIOT KaK IMPEUMYIIECTBa, Tak
Y HEIOCTAaTKH. [ TaBHBIMH MTPEUMYINECTBAMH 3TOW QOpMBI 00yUEHUS SBISIFOTCS YIIyYIlIeHHEe KayecTBa 00y-
YCHHS 32 CUET WCIIOJIb30BaHUS WHHOBAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH M DJICKTPOHHBIX OMOIMOTEK, OTHOCHUTEIHHO
HeJIoporasi CTOMMOCTh O0YUCHHS 32 CUET CHIDKCHUS 3aTpaT By3aMHU M CHH)KCHUS 3aTpaT caMUX 00ydarolux-
csl, JJOCTYITHOCTh, CBOOOJIa BEIOOpPAa 00Pa30BATEIBHOTO YUPEK/CHUS, UHAUBHUYATbHBIA TEMI U THOKOCTh
00y4YeHHs, BO3BMOXHOCTh YYHUTHCS 0€3 OTphIBAa OT OCHOBHOTI'O BHJA NIEATEILHOCTH, BBICOKAS TEXHOJOTHY-
HOCTBH 00pa30BaTEIHHOTO MPOIIecca, MOOMIBHOCTE, KOM(POPTHOCTE M d(PPEKTUBHAS 00paTHAS CBSI3b MEXKTY
obydarorieit ctopoHoit 1 oo0yuaromumucs [6]. [Ipy 3ToM TOMHMO SBHBIX IMPEUMYIIECTB CICTYET OTMETHTH
Y UMCIOIIHNECS HEAOCTATKH: 00S3aTeIbHOE MPUCYTCTBUE Y 00yYarOMIerocss MOTHBAIMU U OOy4YeHHs Oe3
KOHTPOJIsS, OTCYTCTBHE OIPEJICICHHOTO OYHOTO OOIICHUS KaK MEXKAYy OOydaromuM M 00ydaroImuMmcs, Tak
M MEXJTy CAMHMHU 00yYaroIUMHUCS, HEBO3MOXKHOCTh WHINBUIYAILHOTO MOJX0J1a, HEOOXOMMOCTh ITOCTOSIH-
HOTO JIOCTYIA K UCTOYHUKAM WH(OPMAIIMU U TOCTATOYHOW TEXHUUYECKOH OCHAIICHHOCTH, OTCYTCTBHE MpaK-
TUYECKUX 3aHATHIA, HEJOCTATOYHAS KOMITBIOTEPHASI TPAMOTHOCTh 00YYaOIUXCs, HEAOCTaTOYHAs TPOPadOT-
Ka 00y4aroIux MporpaMM H3-3a HEJIOCTATOYHOT'O KOJMYECTBa KBaTH(DUIIMPOBAHHBIX, OMBITHBIX CIICIHAIIH-
CTOB, MOJIHOE OTCYTCTBUE YCTHOU (popmbl 0OyueHus [7]. OHAKO AUCTAHIIMOHHOE OOYYCHUE BITOJIHE MIPHEM-
JIEMO ISl CTICIIUAIMCTOB, JKEJIAIOIIUX TIOBBICUTH CBOIO KBATM(DHUKAIINIO ¥ UMEIOIIUX IIEPBOHAYAIBHYIO HEO00-
XOIMMYIO 0a3y 3HAHWH 1O BEIOPAHHOM CITEITHATHFHOCTH.

PaznuuaroT Tpu BHIA TEXHOJOTHH JUCTAHIIMOHHOTO OOYyUEHHS — KEHC-TEXHOJIOTHS, TeICBU3MOHHO-
CIyTHUKOBAs TEXHOJIOTHS U CETEBask TEXHOJIOTHUS, WM UHTEPHET-00y4YeHre. Ha ceroHsmHmil 1eHs qucTan-
IMOHHOE 00pa30BaHUE Yallle BCEr0 MOXKET BKITFOYATh BCE TP TEXHOJIOTHHU B Pa3HBIX Mporopimsx. KoHeuHo,
MIPU 3TOM B Y4eOHOM TIpoliecce mpeodiagaeT UCIob30BaHue UHTepHEeTa. [Ipy AUCTaHIMOHHOM O0YYeHUH
M3MEHSCTCS TIPUHIIMI MOJaYu MaTepuana. Ero wcronb3oBaHUE MO3BOISET CHOPMUPOBATH CIEIUATBHBIN
KypC, paCCUMTaHHBIN Ha MOJATOTOBKY 00Jiee KOMIIETCHTHOTO CIICIUAINCTA B HEOOXOUMON 00J1acTH, coXpa-
HUB TMPU 3TOM Kak (yHJaMEHTaJbHbIC 3HAHUS, TAaK W HAMPABJICHHOCTh 3HAHWH HA aKTyaJbHBIC BOIIPOCHI
W TIOTPEOHOCTH CIICIMAIINCTA, BO3HUKAIOIIUE B €r0 €)KETHEBHON MPaKTHYECKOH JIesITeTbHOCTH. B HacTosIIee
BpeMsl Ha MEPBBIi IJIaH BHICTYIAIOT YHUBEPCAIBHBIC 3HAHMSI, KOTOPHIC IIOMOTAIOT MPOTHO3UPOBATH U MPOCK-
THPOBATh pa3BUTHE MPO(PECCHOHATBLHOMN JEeSITENEHOCTH, B PE3yJIbTaTe Yero U3MEHSIOTCS METOJBI ¥ (hOPMBI
MperoJIaBaHusl, CTPYKTypa NpernoaBanus, GyHKIMH MperoiaBaTeNei U ux npoecCHoHaNbHas MOAT0OTOBKA.

[IpenogaBarens, MPOBOAIINN JUCTAHITMOHHOE O0YYCHHUE, JODKEH HE TOJBKO OTBEUATh 3a COJICpIKaHUE
Y4e0HO-METOJMYCCKUX MATCPUAIOB MO0 COOTBETCTBYIOIICH MUCIUILTUHE, HO U OCYIIECTBISATh HEMOCPEICT-
BEHHOE METOJAMYECKOE PYKOBOJICTBO YUEOHBIM IPOIECCOM, 2 IMEHHO OTBEYATh HAa BOMPOCH 00yUaroIuXcs,
BO3HUKAOIIUE Y HUX B MPOIECCE OCBOSHUS MaTepuaia, MPOBOJIUThH MPOBEPKY YCBOSEMOCTH UMM 3HAHUUN
Y aHaJIU3 BCETO MpoIecca 0OYUCHUs B IEJIOM JIJIs TalibHEHIIeH KOPPEKTUPOBKY yueOHOTO Tiporiecca. [Ipero-
JaBaTeyhb MOJDKEH OBITh 0053aTeIFHO TOTOB K (hOPMHPOBAHUIO 00paTHOM CBS3M ¢ oOydarormmmucs. Bot mo-
YeMy JIMYHBIC KauecTBa MPeroJiaBaTelisi OCOOCHHO BaKHBI B CHCTEME JUCTAHIIMOHHOTO 00pa3oBaHus. HeoO-
XOJUMBIMU KOMITOHEHTaMH TPH JUCTAHIIMOHHOM OOYYCHUU SIBIISIOTCS TOOIIPSHUE caMopeatu3auu o0y-
YAOIUXCS, PACKPBITHE WX BHYTPEHHETO IMOTEHIMAala, CHCTEMATHYHOCTh OOYUeHHS W WHIAMBUIYaJILHBIN
MOJTXO/I.

Kpome Toro, ocoboro BHUMaHHUS TPeOYIOT TICHXOJOTHYSCKHE OCOOCHHOCTH OOYYarOIIUXCsl, KOTOPhIC
JIS)KAT B OCHOBE Y4eOHO-TIO3HABATEIHHOW JISATSILHOCTH U B 3HAYUTEILHOW CTEIICHU BIIMSIOT Ha Ka4eCTBO
oOydeHusi. B cucreme NUCTaHIIMOHHOTO OOYYEHHS Yallle BCETO UCIIOJIB3YIOTCS JJIEKTPOHHBIC BEPCHH KHHT
U Ipyrux MartepuanoB. VHOT/Ia HEOMBITHBIE O0YYaroluecs MOTYT UMETh TPYIHOCTH TICHXOJIOTHUYECKOTO
XapakTepa MpU CaMOCTOSATEIBHOM paboTe ¢ HUMH, 0COOCHHO U3-3a OTCYTCTBHSI HABBIKOB CaMOOOpa30BaHMUSI.
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B cBsi31u ¢ 3TUM BaKHBIM MOMEHTOM IpH pa3pabOTKe MpOrpaMM H KypCOB JAMCTAHIHOHHOTO OOYYCHHUS SIB-
JISIOTCS TINATENbHOE IUIAHMPOBAHWE TEMAaTHKH KaXJOTO 3aHATHS, IEeNed, 3a7ad OO0ydeHHs, a TaKkkKe ydeT
TICUXOJIOTHYECKUX 0COOEHHOCTEH, MPOIIECCOB BOCTIPUATHSA, TTaMSATH, MBIIIUICHUS, BHUMAaHHUS B Bo3pacTa 00y-
yaromuxcs [8].

JlvcTaHIIMOHHBIA MeTo]] 00ydeHHss — coBpeMeHHas (hoopMa 00yUEHHs, B KOTOPOU CIICIIHATNCT MaKCH-
MaJbHO pacroiaraeT CyObeKTUBHBIMH ONTUMAIBHBIMH YCIOBUSMH I CAMOCTOSITEIbHOTO camMoo0pa3oBa-
HUS ¥ TPO(HECCUOHATBHOTO CAMOCOBEPIIICHCTBOBaHUS. [I[puMeHeHHe COBpEeMEHHBIX WH(POPMAITMOHHBIX TEX-
HOJIOTUH, UCTIONB3YIONMUXCS TIPU JTUCTAHIIMOHHOM OOYYEHUH, IMO3BOJISIET MIEPEBECTH MPOIECC O0YUYCHHS Ha
IpyTroii, 6osee BRICOKUI ypoBeHB [9]. B pe3ynbTaTe mepeopreHTaIns TPATUIMOHHOTO O0YIeHUS POJIh 00Y-
YaroIIerocs U3MEHSETCS, U OH CTAHOBUTCS aKTHBHBIM YYaCTHUKOM 00pa3oBaTeNsHOTro mporecca. M3BecTHo,
YTO OYEHb BAXKHYIO POJIb B M3YYCHUU JIFOOON MEIUITMHCKOW CHEIMAIbHOCTU WrpaeT Buzyammsanus [10].
[Icuxomnoro-nearornyeckue NCCIeOBaHNs CBUACTEIBCTBYIOT, YTO HCIIOJIB30BaHNE O0YYAIOMINX 3IEKTPOH-
HBIX CHCTEM CO CPEJCTBAMH BU3yaJIU3aI[il CIIOCOOCTBYET OoJiee YCIEIHOMY BOCIIPHUATHIO M 3aITOMHHAHHUIO
y4eOHOro MaTepuraa, HOo3BOJIss IPOHUKHYTh TIy0Ke B CYITHOCTh Ipoucxosmiero mporecca [11]. Koneuno,
B CBSI3M C BHEJIPCHHEM JMCTAHIIMOHHOTO OOYYCHHsI BOSHHMKAECT HEOOXOIUMOCTh U3MEHHUTHh METOMbI paOOThI
rpernoiaBaresyiei, 0COOCHHO B 00JACTH MOCTPOEHUS YIEOHOTO Ipollecca, METOAOB 00eCIIeueHHsT KadecTBa
MperoAaBaHus U OolleHKH oO0y4eHwus [12]. BaxxHyro poib B 3TOM Tporiecce UMeeT MpodecCuOHaTU3M U KOM-
METEHTHOCTh TMPETOAaBaTens, Tak KaK JUCTAHIIMOHHBIC METOBI OOyUEHUS 3HAUMTEIIBHO PACIIUPSIOT U 00-
HOBJIAIOT €TO POJIb, JETAI0T er0 HACTAaBHUKOM, KOOPIWHUPYIOMINM ITO3HABATENIBHBIA MPOIIECC, 3aCTABISIOT
MOCTOSIHHO COBEPIICHCTBOBATh MPEINOJiaBaeMble MM KYPChI, TOBBIIIATh TBOPYECKYIO aKTHBHOCTH, TIpodec-
CHUOHAJIBHYIO KOMIIETCHTHOCTh M KBAJU(UKAIIUIO B COOTBETCTBUU C MHHOBAIIMOHHBIMY TEXHOJIOTUSMHU 00Y-
genus [13].

Hpqu/;unbl opeanuzayuu ducmaﬂuuonnoeo Oéyqul/l}Z

B KaparanauHckoM rocyIapCcTBEHHOM METUIIMHCKOM YHHUBEPCHUTETE Ha OCHOBE MPOTPAMMHOTO KOM-
IUIeKca DJIEKTPOHHOTO OO0ydeHHsl cucTeMbl ympasieHus kypcamu Moodle (Modular Object-Oriented
Dynamic Learning Environmen), Tak)ke U3BECTHOW KaK BUPTyallbHas oOydJarommias cpemna, pazpaboraHo He-
CKOJIBKO KYPCOB AMCTaHIMOHHOTO O0YYEHHUs IJisi CyJeOHO-MEUIMHCKUX DKCIEPTOB Pa3IMUHBIX CIICHUAIb-
HOCTEl — TaHATOJOTOB, OMOJIOrOB, MEINKO-KPUMUHAIMCTOB, THCTOJIOTOB M XHMMHKO-TOKCHKOJIOTOB. Mo-
IyJbHass 00BEKTHO-OPUEHTUPOBAHHAS JUHAMUYECKAs 0oO0ydaromasi cpena IpeaCcTaBisieT co0oi cBOOOIHOE,
pactpoctpanstomeecs o jgureHsnn GNU GPL BeO-TipriiokeHne, MPEA0CTaBIIMIoNIee BO3MOKHOCTh CO3/1a-
BaTh CaWThI JUIsl OHJAWH-0OydeHUs. B OCHOBE CO3JaHHBIX KypCOB — MPHMEHEHUE CTPYKTYPHUPOBAHHBIX
(OpM DIIEKTPOHHBIX CPEJICTB OOYUESHHS, TIPH OTOM pa3pabdoTaHa U BHEAPEHA METOJIUKA OICHKH a/IallTHBHOTO
MTOTEHITHANIA CYAeOHO-MEIUITMHCKIX YKCIIEPTOB B BUAC DJICKTPOHHOTO Keiica [9].

Jnis MakcuManbHOU 3(pQEKTHBHOCTH TUCTAHIIMOHHOTO TMOBBINICHUS MPOo(ecCHOHaTbHON KBaTU(UKa-
UK CyaeOHO-METUIIMHCKUX YKCIIEPTOB OAHOBPEMEHHO MPECIIEI0BANIN IBE OCHOBHBIC 3aa1a4n. [lepBas — 310
MOHUMAaHWE W BOCIPHATHE OOYYAIONIMMHUCS CYTH TIPOOJIEMBI, €€ AaKTyaJlbHOCTH | BO3HHUKAIOIICH
Ha CETOJIHAIIHUN JIeHb pPEaNbHOW HEOOXOMUMOCTH peaH3allid JIMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOTO MOX0/a
B NIOBBIIICHUN MPOECCHOHANBHOTO POCTa 3KcmepTa. BTopas — mpakTHyeckoe OCBOCHHE 00YYarOUIMMUCS
KOMILJIEKCA METOJIUK, ITO3BOJISIONINX MMPOBOJUTH BCE BUBI CYACOHO-MEIMIIMHCKUX DKCIIEPTU3 HA BHICOKOM
npodeccnoHanbHOM ypoBHe. Ocob0oe BHUMaHWE YACTSUIOCh ACTIEKTy KOMIUIEKCHON OIEHKH IpeJiiaraeMbIX
JUTSL U3YYCHUSI MaTEPHUAaJIOB M UCIIOIB30BAHUIO CUCTEMHOTO TI0JIX0/1a K MHTEPIPETAIIMU MTOTyYSHHBIX PE3yIib-
TaTOB.

CeteBoii CcImoco0 AWCTAHIIMOHHOTO OOYYEHHUS MPEHOCTaBIsAET OO0yJaromeMycsli JOCTYN K y4eOHO-
METOJIMYECKOMY KOMIUIEKCY JUCIUILIMHBI, pa3MmerneHHoMy Ha caiite KI'MYVY. Ilockonbky Oofblas 4acThb
00y4Jaromuxcsl 3aKOHYMIIA By3bl yXe OoJjiee MSATH JeT Ha3aj, B OCHOBY y4eOHO-METOANYECKOTO KOMILIEKCa
Jeraa MOJYJbHAs CHUCTeMa, MO3BOJSIONAs OOHOBUTH TEOPETUYECKUE 3HAHHWS MEIUIMHCKOW HayKd
JUIsSI OCBOCHUSI TIPAKTUYECKOW YacTH MO M3y4aeMOM CrelHanbHOCTH. HampuMep, n3ydeHne OTIENbHBIX BO-
MPOCOB CyaeOHON MEAMLIMHBI BKIIOYAET B ce0s1 KOMIUIEKC 3JIEKTPOHHBIX JIGKIUH IO OCHOBAaM CyIeOHOM Me-
JWIWHBL. B JEeKIUsax, MOCBSIIEHHBIX COBPEMEHHBIM METOJaM CyAcOHO-MEIUIIMHCKOTO HCCIIEIOBAHNS,
BKITIOYEHBI MOJYJIH COBPEMEHHOI nabopartopHoil jauarHoctuku. ClelyeT OTMETHTbh, YTO JIF0ObIe y4eOHO-
METOAMYECKHE MaTepHajbl B MEUYATHOM BHJIE Yalle BCETO BBHIMOIHIIOT TOJBKO OAHY (YHKLHUIO. DTO O3HA-
KOMJICHHE C TEOPETUUECKUMHU ACTIEKTaMH MPOOJIEMBI U C TEXHOJIOTUEH KOHKPETHBIX METOAMK. DIEKTPOHHBIE
e CpelICTBA 00YUEHUSI, HCIIOIb3yEMbIe TIPU JMCTAHIIMOHHOM O0yUYeHHH, B BUJIE CTPYKTYPUPOBAHHBIX (HOpM
MO3BOJISIIOT TIPOCTBHIM M JIOCTYITHBIM ITyTeM PEIINTh MHOTHE KOHKPETHO IMOCTaBJICHHBIE 00pa30BaTEIIbHBIC

36 BecTHuk KaparaHguHckoro yHuBepcuteTa



O ponu gMCTaHUMOHHOIO 06y4YeHus. ..

3aJaud. A CO3JaHue DJIEKTPOHHOTO Keica — 3TO OHO M3 MEPCHEKTUBHBIX CPEICTB JUCTAHIIMOHHOTO 00Y-
yenusi. OH npejcTaBisieT co0ol (HyHKIMOHAIBHO 3aBepIICHHYIO (OpMy yueOHO-METOINIECKOTO KOMILIEKCa
MPOrpaMMBI, OMHCAHHYIO Ha JJIEKTPOHHOM HocuTene WHpopMaruu. DJIEKTPOHHBIN Keic BKIIIOYAeT TaKkue
MOJYJIH, KaK TeopeTHYeckoe 000CHOBaHUE MPOOIEMBI, OITMCAHNE METOAOB HCCIEIOBAHUS M OLIEHKHU IMOIY-
YEHHBIX PEe3yNbTAaTOB, a TaKKe MpaKkTUYecKuil paszzmen. OH TPeAoCTaBIsIET OOYyYarOMMMCS JOCTATOYHO
OoybIIol 00beM WHQOPMAIMH, JaeT BO3MOXKHOCTH CaMOCTOSITENIFHO, 0€3 OTphIBA OT OCHOBHOM IpaKTHYe-
CKOW AEATENILHOCTH, OCBAaMBAaTh KOHKPETHHIC METOAWKH, MPEICTABICHHbIE Ha JJIEKTPOHHBIX HOCHTEIISX.
Kpome Toro, nepenava nHpopMauuu Ha 3JIEKTPOHHBIX HOCUTEISX 110 MPUIIaraeéMbIM yu4eOHO-METOINYECKUM
MaTepuajgaM B MOPSIKE CaMOCTOSITEIbHOTO OCBOCHHSI MaTepuaia MPeloCTaBIseT BO3MOXKXHOCTh BBIOMPAThH
(hopMBbI U cpeficTBa 0OYYEHHUS B COOTBETCTBUH C ITOCTABJICHHBIMU YYEOHBIMH M TIPAKTUIECKIMH IEIISIMU.

B camom mpocTtom BapuaHTe 3JEKTPOHHBINA Keic MpeacTaBisieT coOO0H KOMIAKTHBIA AUCK ¢ (ailnoBoii
CTPYKTYPOH, collepKaieil TeOpeTHIeCKHe acleKThl paccMaTpruBaeMoi MpoOJIeMbl, YIeOHBIH W MeToIuYe-
CKM MaTepual, a Takke KOHKPETHbIE METOAMUKH ISl PAKTUYECKOTO MCIONb30BaHms. KoHeuHo, cTpyKTypa
AIIEKTPOHHOTO Kelca OmpenenseTcs] MOCTaBICHHBIMH 3aJjauaMHi U BO3MOKHOCTSIMU €T0 co3zaaTens. B Gomnee
CJIO’)KHOM BapHaHTE 3JIEKTPOHHBIN Keiic MOXKET ObITh B JOpME JUCKA C aBTO3AITYCKOM C MPOCTHIM B UCTIOJIb-
30BaHHMU MHTEPPEHCOM U BKIOUATh COJEPKaHHE, MOUCKOBYIO CUCTEMY M pa3HOOOpa3Hble BUIeO(alnbl s
noJy4eHus: nHpopMauuu. Y 100HBIM Ha MPaKTHKE SBISIETCS UCHOIb30BaHUE Al 00yueHHs (QYHKLIUHU «CO3-
JaHue Mpe3eHTanuit» B mporpamme Power Point crangaptaoro nakera Office. TekcToBble JOKYMEHTHI Ipea-
CTaBJIEHBI PA3JIMYHBIM WJUTIOCTPATUBHBIM MaTEpPHAJIOM: PUCYHKaMH, TaOJHIIaMHy, allrOPUTMAaMHU HCCIIEZ0Ba-
HUS, cxeMaMH, GororpadusiMi MakpoInpenapaToB U MUKPOIPENaparoB, pa3IHYHBIMHE BHCOMAaTepHaIaMu.
Bce 310 mo3BosnseT B HarasiHON (OpMeE JTydllle yCBaUBAaTh TEOPETHUECKUI MaTepHal.

OO0yyaromuiicsi Bceria IMEET BO3MOKHOCTh U3yUNUTh MaTeprai BCEHl JIEKIINH, a CHCTEMa THIIEPCCHIIOK
MTO3BOJISIET MY MIEPEXOUTH C OAHOTO MOAYISI Ha Apyroil. Hampumep, mpu n3ydyeHnn KpaHuo(pacuaaTbHON
UACHTHU(PHUKALNY JIHIHOCTH EPEHTH B pa3ien aHaTOMO-(PHU3HOIOTHIECKUX OCOOCHHOCTEH CTPOCHUS Yepera.
A B pazaerne u3y4eHus MaTOJIOTHIECKUX U3MEHEHHUH MPH CYAeOHO-THCTOIOTHYECKOM HCCIIETOBAHUN MOYKHO
MepPeTH Ha BapUAHTHI TUCTOJIOTHYECKOTO CTPOCHHS PAa3IMYHBIX OPTaHOB U TKaHed B HopMme. [Ipu paccmot-
PEHHU aKTyaJIbHBIX BOIPOCOB CyeOHOM MEIUIIMHBI BO3MOXKEH U MEPEXO0]] Ha JIEKIUH M0 HYKHOH TeMaTHKe.
CymiecTByIOT MHOTOUHCIICHHBIE BO3MOKHOCTH MPUBEACHUS JOMOJHUTENBHBIX JAHHBIX 3JEKTPOHHBIX CIpa-
BOYHHUKOB, HAIMOHAILHBIX U MEXKIIYHAPOJHBIX WHCTPYKIUH MO MPOBEICHHUIO CYAeOHO-MEIMIIMHCKIX JKC-
nepTu3. JJONmoTHUTEIBHO MPENCTaBICHbI aNTOPUTMBI HanOoJIee palmoHaIbLHOTO BRIOOpA TIOIXOASIIEH METO-
JUKH 11 TaOOpaTOPHOTO UCCIIENOBAHUS, B 3aBUCHMOCTH OT MUMEIOIINXCS IaHHBIX U MaTepHajioB HCCIeI0-
BaHusl. [IpuBesena crnpaBovyHas MHGOPMAIHS O COBPEMEHHBIX METO/aX U BO3MOXKHOCTSIX HOBBIX CyJneOHO-
MEIUIMHCKUX TEXHOJOTHH. [|OTONHNUTENFHO 00yYaIOMMMCS MOTYT OBITh TMPEAIOKEHBI CIEAYIOUINe MaTe-
pHUaIbl; HOPMaTUBHBIC JOKYMEHTHI, CIIPABOYHbBIC M3IaHUS M CIOBAPU HA KAa3aXCKOM M aHTIIUHCKOM SI3BIKaX,
MEePUOTUYECKUE M3IaHMsI, MOHOTpaduiyeckas Hay4qHas JTUTEPaTypa, CChIJIKM Ha 0a3bl JaHHBIX, CATOB, CIIpa-
BOYHBIE CHCTEMBI, JJIEKTPOHHBIE CIIOBAPHU U CeTEBbIE pecypchl. OTAETHHO BhIIETIeHa HOPMAaTHUBHAS JTOKYMEH-
Tanus 1o CyneOHOW MEIWIMHE — 3aKOHbI W WHCTPYKIMH, pEriiaMeHTHpYIoNHe padoTy cyneOHO-
MEIUIMHCKOT 0 3KCIepTa.

IIpm pucTraHOHHOM OO0y4YeHHH OOydYaroIiyuecs CcaMH pPerIaMEeHTHUPYIOT BpeMs, HEeo0X0anMoe
JUTSL yCBOGHUSI IMH y9e0HOTO MaTepurana, TeCTUPOBaHUS, CAMOCTOSATENBHBIX Pa0OT M dK3aMeHa B Ipejenax
OTBEACHHOI'O CpoKa 00yueHus. JucTaHunoHHOE O0y4YeHHEe MPHU3BAHO MOTHBHPOBATh 0OYUYAIOMIKUXCS K CaMO-
CTOSITETILHON M TBOpUecKoi padore. [Ipu 5TOM AMCTaHIIMOHHOE yIpaBieHHE 00pa30BaTebHBIM POLIECCOM
CO CTOPOHBI Tearora — 3TO €XEITHEBHBI MOHHTOPHHT 32 MpOIlecCOM OOydYeHHUS M €ro CBOEBpeMEeHHas
KOppPEeKTHUpOBKa. BUbl TECTOBOr0 KOHTPOJIS MO3BOJSIOT MPOBOJUTH AMATHOCTUKY MCXOJHOTO YPOBHS 3Ha-
HUH, a BIIOCIIEACTBUM — B MpPOIIECCEe U 10 OKOHYaHWU 00ydeHus. [y peann3auuy TaHHOH 3a1aun cO3/aeT-
cs1 0aHK TECTOBBIX BOINPOCOB. CHcTeMa KOHTPOJS 3HAHWN OOYJaromuXcsl BKIIOUAST: TPCHUPOBOYHEIN 00Y-
YaIOIIU KOHTPOJb, UCXOJHBI KOHTPOJIb 3HAHUM, TECTOBBIM KOHTPOJb IO TEME W MO pa3jeily, UTOTOBBIN
KOHTPOJIb. JlaHHBIE TeCTHPOBaHHUA (PUKCUPYIOTCS B DJIEKTPOHHOM JKypHaJle mpenojaaBaTens. Takol moaxon
K 00yUYEHHIO TOTHOCTHIO UCKITIOYAET BO3MOXHOCTD (POPMUPOBAHUS «IIPOOEIIOB» MPU YCBOSHHHU Kypca. Jloc-
TYIMTHOCTHh HOBBIX MaTEPHajOB BO3MOYKHA TOJIBKO MOCIIE OTCIEKMBAHUS PE3YIHTATOB KaXIOTO MPOIIEHHOTO
paszfesna npernoiaBaTeNeM.

[IpakTnueckyro yacTh pabOTHl O0YHAIOLIMXCS COCTABIISICT PEIICHHE CHUTYallMOHHBIX 3a7ad U KypcoBas
pabota. IlpakTndeckre 3aHATHS BKIIOYAIOT OCBOCHHE CYIIHOCTH M TEXHOJOTHH PabOTHI C COBPEMEHHBIMU
¢dopmaMu moucka WHGOPMALIUH, HEOOXOIUMOM Uil IOBCEIHEBHON pabOThl MEAUIIMHCKOTO pabOTHHUKA JIIO-
0ol cienmanbHOCTH. L{esblo MpakTUYeCKUX 3aHITUH SBJISETCS pealbHOE OCBOCHUE MPEIJIaraeMbIX METOAMK

Cepus «lMeparoruka». Ne 3(87)/2017 37



C.A. MycabekoBa, O.A. KocTbinesa u gp.

— WX WUCIOJIb30BAaHUS B MTOBCEJIHEBHON MEIUITMHCKON MPAKTHKE HAa 0a3e UMEIOIIUXCS COBPEMEHHBIX BO3-
MOXKHOCTEW. boibIlioe BHUMaHHME B IPOIECCEe TMOBBIMICHUS MPO(PEeCcCHOHATFHOW KOMIETEHIUH CyIeOHO-
MEIUIIMHCKOTO KCIIEPTa MPHUAAETCS CAaMOCTOSITEIbHOMY CO3[JTaHUIO CUTYAIlMOHHBIX 3a/1a4 C WCIOJIB30BaHU-
€M TEPCOHANBHBIX JAaHHBIX W3 JUYHOTO OMBITA IKCIEPTA, YTO TMO3BOJIAET ACIUTHCA UMEIOIIUMCS OIBITOM
Y COBEPIICHCTBOBATH HABBIKM KPUTHIECKOTO MBITILICHHS.

OnekrponHas cuctemMa KI'MYVY mmeeT cucteMy KOHTPOJS aKTMBHOCTH KYPCaHTOB IO M3YUCHHIO yueO-
HBIX KypcoB. biaronapst ee pyHKIMSIM MOKHO OTCIICKHBATh, CKOJIBKO BPEMEHHU MPOCMATPUBAIIACH Ka)as
CTpaHUIla y4eOHO-METOINYCCKOT0 KOMITICKca. J|aHHbIe TECTUPOBAHMS BUAMMEI 00YUYAIOITUMCS U OTPaXKCHBI
B 2JICKTPOHHOM XXypHasie mpernoaasareis. [IpenogaBarens, yauThIBask pe3yabTaThl TEKYIIETO TECTHPOBAHMS,
MMeeT MPECTABIEHHE O CTETIEHHU MOATOTOBIEHHOCTH KKIOT0 00y4aeMoro, IK3aMeHaI[IOHHas OIIeHKa CTa-
HOBUTCS 00JIee MPEICKa3yeMOl, YMEHBIIASTCS BEPOSITHOCTD CIIYYallHOTO Pe3yJIbTaTa U MOSBICHUS 3JICMCH-
TOB cyObekTHBH3Ma. 110 OKOHYaHMK Kypca MTUCTAHIIMOHHOTO O00Y4YeHHsS OOyYaIONIHICS MPOXOAUT UTOTOBOE
TECTUPOBAHHE, PEIIaeT CUTYaIlHOHHBIE MHOTOCTYIIEHUAThIE 33/Ia4H C JAaHHBIMHU UCCIIEIOBAaHUS MOBBIIIICHHOM
CIOXHOCTH. ECITM pe3ynbTaThl TECTHPOBAHUS YIIOBJICTBOPUTEIBHEIC, TO OOYUYAIOUIUICS, TIPH yCIOBHH 3a-
IIUIIEHHBIX PabOoT, JOMYyCKACTCS K 3a4eTy.

MHTepaKTUBHOCTH TOCTUTACTCA ITyTEM OOIIEHHS MPEnogaBaTelis U 00yJaronierocs Kak ¢ MOMOIIBIO pe-
CYPCOB MIPOrpaMMBbI JUCTAHITMOHHOTO OOYYEHHS, TaK U MO AJICKTPOHHOH 1ModTe. DTO MO3BOISIET OCYIIECTB-
JISATh TIOCTOSTHHBIN KOHTAKT OOydaromierocs U mperonaBatens. /[ucTaHImoHHOE 00ydYeHHE JenacT OLCHKY
3HaHWH 00BEKTHBHOW W HE3aBUCUMOU OT MPENoIaBaTelisi, MOTUBUPYET 00yUArOIUXCS K CAMOCTOSITEIIbHOMY
MOUCKY CTOSNIMX TMEpe]] HAM 3aJ1a4 C MCIIOJb30BAHUEM WHTEPHET-PECYPCOB, CIIOCOOCTBYET UX MpodeccHo-
HaJIPHOH MOOWMJIBHOCTH, PACUIMPEHUIO KPYro30pa ¥ TMOBBIIICHUIO YPOBHS caMOCO3HaHUs. J(McTaHIMOHHOE
o0OydeHHe MMO3BOJISIET Pealn30BaTh AJIs 00y4aIoIerocs HHANBUAYAIBHBIA THTT y9eOHON POTpaMMBbl U CaMo-
CTOSATENIPHO BBIOMPATH IOCIIEOBATEIHHOCTh M3YyUEHHUS M TEMIT OCBOCHHS MPEAOCTaBISIEMOTO MaTepuaa.
Bce aT0 00yCiioBIEHO akTHBHU3AIMei pabOTHl OJHOBPEMEHHO B HECKOJBKUX HampaBieHusX. [Ipu 3Tom oc-
BOCHHE B MPOIIECCE AUCTAHIIMOHHOTO O0YUYCHUS SKCIIEPTaMU KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH TO3BOJISET pPa3BH-
BaTh TEXHOJIOTHH CAMOOOYYCHUS, IPUOIN3UB PeaTU3aIii0 HHHOBAIIMOHHBIX METOJIOB K peallbHON MPaKTHKE.

Pabora npu aucraHIOHHOM 00y4YeHUH, OCHOBaHHAs Ha ()OPMUPOBAHUM AJIEKTPOHHOTO Keiica, MOXKET
CIIy’)XHUTh 3()(EKTUBHBIM CPEJICTBOM IEPEMOATOTOBKH 110 MOCTaBICHHBIM MpoOIeMaM Bpada 000N Crerm-
ANBHOCTH, TIOCKOJIbKY BKJIIOYAaeT B ce0s KaK TEOpPEeTHYeCKHil M Yy4eOHO-METOAMYECKHH MaTepwaj, Tak
Y KOHKPETHBIE METOAHMKH, B TOM UYHCJIE€ U C HCIOJIH30BAHNEM KOMITBIOTEPHON TeXHHKH. OIHAKO OCHOBOU
CO3JaHHOTO Kelca ABIAETCA €T0 CTPYKTYpa, OIpeaesieMas ero npeJHa3HauYeHUEM, TTOCTaBICHHBIMU LEISIMU
Y 3a/1ladyaMi. DTUM U OOBSCHIETCA KOHKpETHast popMa MPeAOCTaBIIEMOT0 TEOPETUIECKOTO U MPAKTHIECKO-
r0 Marepuala, COCTABISIONIETO cofepKaHne kerica. CiemyeT emie pa3 OTMETUTh, YTO «JIEKTPOHHBINA Keic»
JTaeT BO3MOXKHOCTh paboTaTh B YAOOHOM Il 00y4aeMoro TeMIie, 00ecIieYMBacT BO3MOKHOCTh MHOTOKpAT-
HBIX TTOBTOPCHHUN MaTepuaia, O3BOJISIeT B MAKCUMAIBHOHN CTEIICHN UCIIONL30BaTh TOT CTHJIb OOYUYCHUSI, KO-
TOPBI MPEATIOYTHUTENEH i KOHKPETHOTO O0YYaromIerocs, Mpy 3TOM caM MPOoIecc O0ydeHUs MPOUCXOTUT
Ha IPUHIUIHAIEHO HOBOM U 00JIee BEICOKOM YpOBHE. Pe3ynbTaTsl aHKETHBIX OMPOCOB O0YYaIOIINXCS MOKa-
3BIBAIOT BBICOKYH) BOCTPEOOBAHHOCTh «3JICKTPOHHOTO Ke¥ca» MpH IUCTAHIIMOHHOM OOYYEHHUH, YTO JacT
OCHOBaHHME PEKOMEHJ0BATh PACIIUPEHHOE MPUMEHEHHE JAaHHOTO CPEACTBa ISl OOY4YeHHS U caMOOOydeHUs
pabOTHUKOB chephl 3[PaBOOXPAHCHHUS.

Buvisoowt

1. OcHOBHO# coOCTaBIsAIONIEH MPH OOYUCHUH METUIIMHCKUAX PAOOTHHUKOB C HCIOJIb30BAHUEM JTUCTAH-
IIHOHHOTO O0YUCHHUS SIBIISICTCS] CAMOCTOSITEIIbHAS ICATEIbHOCTh — 3TO aKTUBHAs TIO3HABATEIbHAS M HAYYHO-
HCCIIEIOBATEbCKAS JCATEILHOCTh, TPEOYIOIIas CaMOCTOSTEIBHOTO MOMCKAa OTBETOB HA BOMPOCHI, KOTOPHIE
BO3HHKAIOT B XOJI¢ MOBCEAHEBHON MPOPECCHOHATBLHOMN JEATEIbHOCTH, MOBBIIICHHS KBATH(HUKAIINHN, a TAKKE
aHaJin3a COOCTBEHHON BPaucOHO IeATEIbHOCTH.

2. Tlpu peanu3ani MHHOBAIIMOHHOM JESATEILHOCTH, @ UMEHHO JUCTAHIIMOHHOTO OOYUYCHUS, MEHSICTCS
XapakTep yIpaBlIeHHUs y4eOHBIM MPOIECCOM, TC PYTHHHOE 3aydrMBaHHE MEPEXOIUT B (GOpPMY MOUCKOBOM
MBICITUTEIILHOM JIESITEIbHOCTH, OCHOBAHHON Ha MCCIICAOBAHUH M TUCKYCCHH I0J] PYKOBOJICTBOM IIPEIo/iaBa-
TeNst ISl TOBBIMICHHST MPO(ECCHOHATBHOM MOJrOTOBKY M CHCTEMATHU3AIlMd UMEIOIIEr0Cs OMbITa M 3HAHUH.

3. JIucTaHIMOHHOE 00yUYCHHE TTO3BOJIET MOBBICUTEL 3(D(HEKTHBHOCTh OOYUCHHUS U KAueCTBO 00pa3oBa-
TENBHBIX YCIYT, UX JOCTYMHOCTh, PA3BUTh JTMYHOCTH OOYYAaEMOTO W aJalnTHPOBATL €ro Ui MPUMCHCHHUS
MUMEIOIINXCS 3HAaHUH, YMCHHUIT M HABBIKOB B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSIX JKH3HU.
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Baxnouenue

JIMHaMUYHOCTh YKOHOMHYECKUX, COLUAIBHBIX M KYJIBTYpPHBIX MPOIIECCOB B COBPEMEHHOM OOIIECTBE
npejronaraeT u u3MeHeHus B chepe oodpazoanus. Pazpurue WHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA CO3ANI0 PSIIT
MPENMOCHUIOK JJIsl TIOSIBJICHVSI JTUCTAHIIMOHHOTO OOYYCHHSI — OOYYCHUSI Ha PACCTOSHUM, 0€3 HEOCPECT-
BEHHOT'O KOHTAaKTa MEXIY IperoaBaTeleM U 00yJarouMCs, OCYIIECTBISIEMOTO JHIIb TPH TOMOIIY B3aH-
MOEHCTBUS WH(OPMAITMOHHO-KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHA. Bo BceM Mupe AucTaHIIMOHHOE 00y4YeHrEe BHE-
IpSIETCS B MPAKTUKY B PA3IUYHBIX (opMaxX M MOJCISIX, IPH 3TOM TJIaBHBIM B HEM OCTAIOTCS BHUPTYyaJbHBIC
y4eOHbIC MaTepuabl 1 KOMMYHUKAUU. OCHOBBIBAsCh Ha TICUXOJIOTUH U METOJIUKE CaMOCTOSITEITLHOTO 00Y-
YeHHs, JUCTAHIMOHHOE 0OydeHHE MMEeT KaK MPEeNMYIIeCTBa, TaK U HEAOCTATKH. Y CHENIHOCTh AUCTaHITH-
OHHOTO 00YYeHHs 3aBUCHT OT ero d3PQEKTUBHON OpraHU3allui U Ka4eCTBa UCIOIBb3YEMbIX TIPH 3TOM y4eOHO-
METOJIMYECKUX CPEJICTB M METOJOB. B IeIoM NUCTaHIIMOHHOE OOYYCHHE SIBISCTCS BeChbMa A(PEKTUBHBIM
W TIepPCIIEKTUBHBIM. JIJIs1 MampHEeHero ero pasBuTusi HE0OOX0AUMO CHPOPMUPOBATH EJMHBIC TCOPETHUECKIE,
HAYYHO-TICUXOJIOTHUYECKHE TIOIXOJIbI COBMECTHO C CHCTEMOM TPaAHIIMOHHOTO 00pa30BaHUsl.

Takum 00pa3oM, TUCTAaHIIMOHHOE 00pa3oBaHWE — 3TO OUYEHb y/IOOHAs, MEPCIIEKTUBHAS U JIOCTYITHAS
(dhopMa 11 TTOITyYeHUs TOMOTHUTEILHOTO 00beMa 3HAHUM JIJISI CaMOPa3BUTHSI HIIU TIOBBIICHUS KBATN(UKA-
uuu. B gaHHOM ciydae oOydarommiics NOJAEp KMBAaeT BBICOKHH YypOBEHBb MPO(EeCCHOHATBHBIX HABBIKOB
Y 3HAHUH CaMOJUCIUTUIMHON U CAaMOMOTHBAIIUEH, CTPEMIICHUEM MTO3HAHHS HOBBIX (DAKTOB M MOJYYEHUS J10-
MOJIHUTENIEHBIX 3HAaHWH. JIMCTaHIIMOHHOE 00yUYEHUE WIIM AJIEMEHTHI TUCTAHIIMOHHOTO OOyUYEHUS UCTIOIb3Y-
FOTCSL JIJISl TIOBBIIICHUU KBATA(DUKAIIMH CyIeOHO-METUIIMHCKUX SKCIIEPTOB MOCPEIICTBOM PACHIUPEHUS (HYHK-
UK caMmoo0pa3oBaHms, BEIOOpa COACpKaHUS M TUTAHUPOBAHUS UMH CBOMX 3HaHWHA. HapaOoTaHHBIN MpaKTH-
YECKUI COOCTBEHHBIH OIBIT IO3BOJIICT 3HAYUTEIHHO ITOBBICUTH YPOBEHBb NMPO(ECCHOHAIBHBIX HABBIKOB
Y 3HAHUM CIIELIUATIUCTOB.
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7Korapbl OKY OPbIHBIHAH KeHiHT MeJUIMHAIBIK 0i1iM Oepy :Kylecinaeri
KAIBIKTBIKTAH OKBITY/IBIH MAHbI3bI

Makamaga Kaparanael MeMIICKETTIK MeIUIMHA YHHBEPCHUTETIHAE YCHIHBUIFAH OUIKTUITIH apTTHIpY
OarmapyiaMachlHa KalIBIKTHIKTAH OKBITYIbl OapiblK COT-MEIMIMHAIBIK Capalbulap MaMaH/bIFbIHA
KOJIIAHYbIH THIMIUTITIHIH HOTIXKecl kapusutanradH. JKeTik jkoHe OUTIKTUTK oAiCiMeH COT-MeIMLMHA
cajachlHa MaMaHIApAblH KOCIOM JaspiblK CalachblH JKaKcapTyFa KaOUIeTTi aKmaparThl KaIlbIKTBIK
TEXHOJIOTHSICBIH TOKIpHOeae KONJaHy YChIHBULIBL. 3aMaHayn OaraapriaMablK jKoHEe TeXHUKaJIap/bl KOJIaHa
OTBIPHIN, OiTiM Oepy 37eKTpoHABI OimiM Oepy THIMIUITIH aHAarypibIM apTThIpazasl. JKaHa TexHoIOTHsIap
Kepy aKIapaTTapblH aHBIK JKOHE THIMJI eTell, OUIIM arymbIHEIH OiiM Oepy kylecinme OenceHIl KapbIM-
KaTbIHAC Kypainael. VHTepHeT »KyHenepiH xoHe Oackama OimiM Oepy IuiaropMaliapblH —JIaMEITY,
MYJIBTHMEIUAIBIK TEXHOJIOTHsIIAp, IBIOBIC, OeliHe KypCThl KalIBIKTHIKTaH OiliM Oepy KypChIH TOJIBIKKAHIIBI
JKOHE KBI3BIKTBI €Te/li. DJICKTPOH/BI 3aTTapMEH OKBITY TYpPi KYPBUIBIMABIK KOJITAHYy HOTIDKECiH Oaranar,
KYPBUIBIMIBIK OiiM Oepy THIMINITT peTiHIe «dIeKTPOHIbI KeHcTepy YChIHBUIABL. JKOFapbl OKY OpBIHBIHAH
KeiliHri MeAMUMHAIbIK OiTiM Oepy jKyieciHaeri KallbIKTHIKTaH OKBITYIbI KOJIAHY/IBIH JKOFapbl THIMALIIri
KOPCETIUIreH, SIFHM KAIIBIKTBIKTAH OKBITYIbIH MYMKIHIIKTEpi OcifHeNeHreH, 3aMaHayH CaparniiblHbIH KaciOn
KY3BIPETTUINHIH TOpekKECiH apTThIpy JKOHE Jep Ke3iHAe >KOFapbl KociOM JeHreiseri coT-MeIUINHANBIK
capanTaMaHbl JKYPri3y YIIIH KOJJaHFaH OapibIK KaXXeTTi akmaparTbl Oepy. CoT-MeIMIMHANBIK 3aMaHayd
TEXHOJIOTHsUIap OOMBIHIIA KANIBIKTBIKTAaH OKBITYJa KOJAHATBIH OJJIEKTPOHABI OKYy Kypajjgap ajbIHFaH
OlTIMHIH ToXipuOele KOJMAHBUIYBIH J>KOHE, OJapJblH MaMaHJABIFBIHA KapaMacTaH, COT-MEAUIMHAJIBIK
caparubUIapAbIH 0if-epiciH KeHeHTyre MyMYMKIHAIK Oep/i.

Kinm ce30ep: KambIKTBIKTAH OKBITY, KY3BIPETTiIIK OPEKETi, )KOFapbl OKY OpPBIHBIHAH KEHiHIT MEIUIIHAIIBIK
OisimM Oepy, COT-MEAULUHAIBIK capanTaMa, JeKTPOHIb! OKY Kypajaap, OUIIKTUIITH apTThIpy, «3JIEKTPOHIbI
Keifcy, aknapaTThIK TeXHOJIOTusuIap, 6iiMai 0aKpuIay TYpi, OKBITYIBIH Calachl.

S.A. Musabekova, O.A. Kostyleva, R.J. Nygyzbaeva, S.N. Zhuravlev, E.A. Kotov

About the role of distance learning system in postgraduate medical education

This paper presents the results of the efficiency of the use training programs proposed in Karaganda State
Medical University format for forensic scientists of all disciplines in the distance learning. There is a variant
of the practical use of information technologies of remote ability to improve the quality of professional train-
ing of specialists in forensic medicine available and qualified way. Education using modern software and
hardware makes e-learning more efficient. New technologies allow us to make the visual information bright
and dynamic, build self education process based on active interaction with the student learning system. The
development of Internet networks and a variety of educational platforms, the use of multimedia technology,
audio, video makes distance learning courses full and interesting. The results of the evaluation of the effec-
tiveness of using structured forms of e-learning, in particular the introduction of «electronic cases» as an ef-
fective means of structured learning. The high efficiency of the use of distance learning is shown in the sys-
tem of postgraduate medical education. There are shown possibilities of distance learning that improve the
level of professional competence of the modern expert and transfer timely the students with all the necessary
information to conduct their forensic examinations on a high professional level. Are being e-learning tools
used for distance learning provide information on cutting-edge forensic technology, allow to train the practi-
cal application of the knowledge and expand the horizons of forensic experts, regardless of their specializa-
tion.

Keywords: distance learning, competence-based approach, postgraduate medical education, forensic examina-
tion, e-learning tool, training, «electronic case», information technology, forms of knowledge control, the
quality of education.
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Methods of using game techniques at the English language
lessons in secondary school

The article describes the peculiarities of teaching English for students in secondary school. The authors em-
phasized the most important tasks that a modern foreign language teacher faces i.e. how to implement the ef-
fectiveness of game techniques in teaching students foreign languages, increase students’ interest in the lan-
guage being studied, and enrich the content of foreign language education in secondary schools. Considering
the peculiarities of teaching English, it is necessary to identify possible problems arising in the studying pro-
cess, as well as the solution of these problems in order to make the learning process the most effective. The
teaching game is the main activity in teaching foreign language at school, as it creates a favorable atmosphere
for effective mastering of the educational material, the work of students in the team and independently, de-
velops the skills of foreign language communication, and also contributes to the mental and psychological
development of the child. The game method of teaching a foreign language can be used at any stage of learn-
ing, taking learners’ age features into consideration. The use of game techniques is designed to help students
accept English as a real communication tool and become a useful experience in the possession of a foreign
language. The authors presented ways for learners’ motivation for studying English, different game methods
for language skills development of students in secondary school; the practical material is analyzed.

Keywords: teaching game, the English language learning, communication, language skills, teaching methods,
secondary school, lessons, foreign language, learners, playing techniques.

Nowadays the importance of learning English is very relevant. Knowledge of a foreign language pro-
vides great opportunities: a person can study in prestigious universities, has more chances to find a good and
highly paid job, travel to any country in the world, as about one and a half billion people speak English, and
as many study it. One can work abroad, negotiate or communicate with people of different nationalities,
learn their culture and traditions, share experiences. Thus, English is the global language of information
transmission both in the business environment and in everyday communication.

There are certain difficulties in studying any foreign language. Frequently this is due to certain errors of
both the student and the teacher. One of the main mistakes is high self-criticism. A student is very demand-
ing of himself, and then, without achieving certain results, often despairs. It is also an important mistake to
think in your native language, and then translate into a foreign language. Of course, it is difficult for lan-
guage learners to understand how one can think otherwise, but still it is worth trying. Teacher's mistakes in-
clude incorrect imparting of material (inaccurate pronunciation, incorrect explanation of the topic). It is nec-
essary to note that excessive attention to grammar is also a mistake. A person can study it for years, but, hav-
ing got into the language environment, will not be able to express his thoughts.

There are many ways and methods of learning a foreign language, which help to deal with difficulties,
to prevent errors. This article considers the gaming teaching methods.

One of the main tasks of teachers is to make pupils interested and love the subject. Using the game
method at foreign language lessons leads to creating a favorable psychological atmosphere of communica-
tion and helps students realize that a foreign language is, first of all, the real means of communication. It is
therefore very important that lessons with playing techniques are unusual, funny and long-awaited activities.

With the help of certain types of games it is possible to develop pronunciation, listening skills, lexical
and grammar material become active and is mastered absorbed by students intensively. Children discover
creative and intellectual abilities. Children are given the opportunity to solve various issues themselves, to
make choices: how to act, what to say, and so on. The game is a specially organized activity requiring emo-
tional and mental strength.

The use of active methods requires a certain pedagogical skills and efforts. The driving force of speak-
ing as a type of speech activity is the motivation. Creating a motivation for speaking is the most difficult
component of the teacher's activity when organizing a lesson. But, despite the difficulties faced by the teach-
er, do not ignore the game itself as an effective teaching tool. Such methods as situational, debates, discus-
sions, mini-plays performance cab be considered as active methods of the English language methods. If there
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is a theatrical action, you need to take care of the details of the props and costume - they will make the game
more full and convincing [1].

Gaming activities at the lesson not only contribute to real communication in English, but also develops
mental and strong-willed activity. Despite the fact that this is a complex, but at the same time interesting ac-
tivity, it requires a great concentration of attention, trains memory, and develops speech. Game exercises im-
press even the most passive and poorly trained students, which has a positive effect on academic perfor-
mance. Gaming techniques enable pupils to overcome shyness, which prevents freely use words of another
language in speech, students stop being afraid of making mistakes.

In modern schools, gaming activities are used in the following cases:

— in order to help students study certain topics on their own;

— as elements of another method;

— as a whole lesson or part of it (introduction, explanation, consolidation, control or exercise);

The game form of the lesson is carried out at the lesson due to the use of gaming techniques and situa-
tions, which are the means of motivating and stimulating for students. In the process of the game activity
situations can be repeated as often as possible, and they can also be varied.

In addition to games that create situations of real communication, there are also games in the process
whereby children easily and unobtrusively memorize new words, constructions, and repeat the material.
Working with younger children, teacher often faces the problem of keeping attention and quickly tiredness of
pupils. Thus the teacher can apply the game developed by the authors called «accordion» Sheet A4 is folded
into an accordion. Preliminary it is necessary to choose the covered topics on grammar, vocabulary and
physical exercises. At each bend, the question is written alternately. For example: 1) Present Simple Tense.
Examples. 2) Name 10 words. Theme: Family. 3) Turn around 5 times. The learner having completed one
task, unfolding the accordion, moves to another. This game allows you to remember the material you've
passed, change your usual position behind the training place, and develops a quick switching of the student
from the mental to the physical exercises.

For vocabulary, memory development and attention, you can use games such as «Rhymer», «the
Blanksy, «Associations». The game is «the Rhymer» is that the student has to find pairs of rhyming words.
With the help of this game updated vocabulary of the language, if you know one of the rhymes it is easier to
remember the second. After learning vocabulary, you can return after some time in order to repeat. For play-
ing «the Blanks» are selected simple poems, related to certain topic. On the first sheet of paper written the
poem as a whole, the second cleaned a few words on the third half. The student is offered two times to read
first the leaf, then the second and third turns, inserting the missing words. This game helps to develop
memory and repetition of the vocabulary on the topic. Also during the game the previous unfamiliar words
and structures are also revised.

Game «Associationy is that the student selects an object and calls the three related words. The others
must guess the object. The hidden words can be from a specific region or completely different. With this
game you can also check how well the guys know each other and understand. If you guess the Association is
not difficult, a group of students is quite close-knit and understand each other «at a glance».

There are also games that contribute to the development of spontaneous speech. One of them of such
games — «ode to the subject» The student is invited to get out of the bag the first item and then declares the
task. It lies in the fact that the learner needs to describe as much detail as possible, their chosen subject.

Game, with the help of which you can practice the use of individual grammar topics or designs is also
very good. So, to repeat this long period of time the student is offered the situation (example: You went out
into the yard at night and see a picture.) and it needs to describe at this time the situation happening on the
street. The repetition of the passive voice can be used a method of asking questions-riddles about the heroes
of Russian fairy tales (for example: who was eaten gingerbread man?).

It is necessary to emphasize the games that are aimed at the study of any specific lexical topics. The au-
thors also developed two such games, called «Cook» and «Stickers». Game «Cook» is used when studying
the topic «Food». On stickers there is a list of ingredients for making well-known dishes. The task for the
students is to guess these dishes. The results of this game are the repetition of the names of dishes, ingredi-
ents and the development of imagination, as to determine meals you need to provide all the ingredients and
mentally connect them with each other. Also an effective and entertaining method of studying of the topic
«Food» is to create projects about a favorite dish. Students can explain the technology and features of the
cooking, the history of the origin of the dish. Children can draw posters, make models from clay or even
bring on a tasting of food, if there are appropriate conditions.
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The game «Stickers» used on the topics: «Parts of the human body» and «Clothes». Students can be di-
vided into several groups. They distributed stickers with the names of the parts of the body (clothes), and one
student becomes the model. The rest of the band sticks on parts of the body corresponding stickers. This
game not only remember new words but also changing the work environment, mood. Students work in
groups, learn to come to a decision, to listen to the opinions of others.

There are also playing techniques, which you can use to build a large part of the lesson, to prepare to
study the following subjects or test knowledge of the material covered. To explore the theme «Traveling» the
author develops the game called «Customhouse».

The class selects three assistants to the teacher. The class is divided into 3 groups. The customhouse in-
cludes four stations: 1) physical preparation; 2) quiz on knowledge of the country, which is chosen for travel-
ing; 3) check; 4) passport control

Each student gets a mini-passport, which contains the initials, pages for the passing stations, the loca-
tion for the photo (picture), stamp and signature. At the station of physical training of the students show that
they are healthy and will be able to endure the flight (they walk, whirl, clap, etc.). At the station «Quiz» stu-
dents are asked questions on the knowledge of the country. At the station «Luggage check» students name
10-15 things necessary during the journey. In the station «Passport control» students are checked whether all
stations are passed, and stamped.

Competition is an integral part of the game, attracting the attention of students. Guys get pleasure by
participating in the game, which creates favorable condition for foreign language lessons and reinforces the
desire to study the subject. This game is based on competition. Also develop skills of group work, mental
exercises are replaced by physical.

The introduction of learning games can be relevant, at first, due to the nature of foreign language learn-
ing, where much depends on the motivation of the students; secondly, the use of educational games to devel-
op creative thinking of students and their communication skills, and third, facilitates the formation of a unit-
ed team. The game allows the teacher to organize the students, make it more active, interests them in the
study of the subject and provides the additional resources for more information. The game helps to develop
such qualities as independence and initiative. Learning games provide opportunities for development of crea-
tive abilities of the student during the lesson due to the fact that the role of the teacher is limited only by the
explanation of the task to the student and then the student works independently selecting those language
means which he considers necessary in the situation [2].

Thus, it is especially important to note that the game activates the desire of younger schoolboys to con-
tact with each other and the teacher creates the conditions for equality in speech activity, destroying the tra-
ditional barrier between teacher and student.

Communicative games provide a variety of language that is due to the situation of communication, eve-
ryday life. The game situation is stored in children twice more words than a conventional plant for memori-
zation. The fact that the game is of interest and activity of children and gives them the opportunity to express
themselves in a fun activity for them contributes to a more rapid and lasting memorize foreign words and
sentences. Based on the foregoing, it must be concluded that the use of the game form in the initial stage of
learning a foreign language is an effective method in the development of communication skills of primary
school children [3].

The game method may be used at any stage of studying with a specific adaptation for each age. Using
this method is called to create a favourable psychological atmosphere of communication and to help students
see the foreign language as a real means of communication. It is therefore important that lessons using gam-
ing techniques have become for the students a pleasant experience. This can be achieved if properly and me-
thodically psychologically reasonable to work to find ways of optimal organization of lessons in a foreign
language. It should be noted that the use of games in various stages of training not only helps in learning a
foreign language, but also plays a role in the transition of the student to a new and higher stage of mental
development [4].
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7Korapsbl MekTenTe aFbLINIbIH CA0AKTAPHIHAA OMbIH
dlicTepin maiaagany aicremeci

Makasana opra MEKTel OKYIIbUIAPbIHA aFbUIIBIH TUIH OKBITY CpPEKIICIIKTepi KapacThIpbUIFaH. ABTOpIap
Ka3ipri ImeTen TUTI MYFaIMIHIH ajIblHAAa TYPFaH MaHBI3Ibl MakKcaTTap/bl, aTal alTKaH/Aa, OKYIIbLUIapFa
mieTel TUIH OKBITYABIH THIMAI OHICTEPiH KaMTy JKOHE OKYIIBUIAPJBIH TLITEe JETeH KBI3BIFYIIBUIBIFBIH
apTThIPY, OpTa MEKTENTE ILIeTe] TUIH OKbITY Ma3MYHBIHBI TOJBIKTBIPYIbIH HAKThl JKOJIIAPBIH KOPCETKEH.
AFBUILIBIH TUTIH OKBITY €PEKIIeTIKTePiH €CKepe OTHIPHII, BIKTUMAJ OKY IPOLIECiHIe Maceenep/i, COHaai-aK
OKBITY YPZiCiH HEFypJIbIM THIMAI €Ty YIIiH OCBI poOiieManap/asl LIelly i aHbIKTay KakeT. MeKTenTe oublH
apKbUIBI OKBITY IIET TUTIHAE HEeri3ri OKy MaTepuablH THIMJAI MEHrepy YIIiH KOJaiiibl OpTa TYybIHAAHIbI,
cebebi cTyldeHTTep KOMaHAada XXYMbIC XKoHE aepOec, IIET Tilli KOMMYHHKATHBTIK JaFAbUIapbIH JaMbITY,
COHJIaif-aK OaJlaHbIH IICHXUKAJIBIK )KOHE MCHXOJOTHSUIBIK AaMyblHa bIKIan erexi. Iler TiniH OKpITYyIa OHBIH
OJIICIH jkacKa coikec OKBITY Tajar erineni. OWBIHHBIH dIicTepl CTyJSHTTEp HAKTHI OailIaHBIC Kypalbl KoHE
mIeTel TUTIH HeTiriHae maiganel ToxipuOeci peTiHie arbUIIBIH TUTIH MEHrepyre KOMeKTecy YIIiH apHajFaH.
ABTOpJIap OKYIIBUIAP/IBI BIHTAIAH/ABIPY OJICTEPiH YChIHA OTBIPBII, )KOFAPbl CHIHBII OKYIIBUIAPBIHBIH TIIIIK
JaFIbIIApBIH JAMBITY/Ia OMBIH 9iCTEePiH TYPJIi KOJIAPbIH, IPAKTHKAIBIK MAaTEPHANIIbl KON KOJIIaHyFa KeHee
Oepeni.

Kinm co30ep: oiinan yiipery, aFbUILIBIH TiJiH OKBITY, KOMMYHUKATUBTIK, TUIHIK JAaFbUIap, OKBITY dicTepi,
opTa MeKTel, cabak, UIeT Tili, OKyIIbUIap, OUBIH d/ICTepi.

B.U. Tumomenko, E.A. Koctuna

MeTosza HCIOJb30BaHUS UTPOBLIX l'lpl/léMOB Ha ypokax
AHIJIMICKOrO0 sI3bIKa B cpezmeizi ImKoJie

B craTbe paccMOTpeHbI 0COOEHHOCTH 00Y4EHHS aHTTIMHCKOMY SI3bIKY YYaIlUXCs CPeAHeN IIKOIbl. ABTOpaMu
BBIJIETICHBI BaYKHEHIIIME 3a/1a4H, CTOSIINE Mepe]] COBPEMEHHBIM YUUTEIEeM HHOCTPAHHOTO sI3bIKa, — KaK 0Cy-
IIeCTBUTH S(QPEKTUBHOCTh UTPOBBIX METOAUK B 00yYEHHH MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM YYaIXCS, TOBBICHThH HUH-
Tepec yJamuxcsi K M3y9aeMOMYy sI3bIKY, 000TaTHTh COJIep KaHNEe HHOS3BITHOTO 00pa30BaHMs B CPEIHEH IIKO-
ne. PaccmarpuBas ocoOeHHOCTH OOYUCHHUS aHIIIMHCKOMY SI3BIKY, CIIEAYET ONPEAEIUTh BOZMOXHBIC MpoOiie-
MBI, BO3HUKAIOILINE B Npoliecce 00yUeHNs, a TaKkKe PelIeHHe 3THX MPOoOIeM C LENbio cAenaTh y4eOHbIH mpo-
necc Haunbonee dddexTuBHbM. OOyyaromas Urpa SBISICTCS OCHOBHBIM BHIOM AGSTENLHOCTH B OOYUCHUH
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKy B IIKOJIC, IOCKOJbKY coO37aeT OiarompusarHyio armochepy it 3d@dekTHBHO-
TO YCBOEHHsI y4eOHOr0 Marepuana, paboThl ydalluXcs B KOJUIEKTUBE M MO3BOJSAET CaMOCTOSTENBHO Pa3BH-
BaTh HABBIKM MHOSI3BIYHOTO OOIIEHMS, @ TAKXKE CIIOCOOCTBYET YMCTBEHHOMY U IICHXOJIOTHYECKOMY Pa3BUTHIO
pebenka. C ydeToM BO3PACTHBIX OCOOCHHOCTEI MIpOBOM METOJ OOYydUeHWsS] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOJKET
OBITH HCIONB30BaH Ha 1000 cragun o0ydeHus. Vcnonp30BaHne UIPOBBIX METOJVK IIPU3BAHO TIOMOYb yda-
IIMMCSI PaccMaTpUBATh AHTMIIMICKUI S3BIK KaK peajlbHOE CPEICTBO OOWICHUS U CTaTh ITOJIE3HBIM OIBITOM
B OBJIQJICHUH MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. B cTaThe mpuBeneHBI CIIOCOOBI MOTHBAIMU OOy4YaeMbIX, PazIUUHBIE
CMOCOOBI ¥ UTPOBBIE MPUEMBI JUIsl PAa3BUTHs PEUEBBIX HABBIKOB YYAI[UXCs CPEIHEH IIKOJIbI; MPOaHAIU3UPO-
BaH MPaKTUYECKUH MaTepual.

Kniouesvie cnosa: obyuaromas urpa, o0ydeHue aHIVIMHCKOMY SI3BIKY, OOLICHHUE, SI3BIKOBBIC HABBIKM, METOJIbI
00y4eHu, CpeaHss IIKOoJIa, YPOK, HHOCTPAHHBIH A3bIK, YYCHUK, UTPOBBIC IPUEMBI.
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Psychological and pedagogical aspects of training teachers for the formation
and development of cognitive interest of students

In article authors have considered the problem of psychological and pedagogical aspect of training of teachers
for formation and development of cognitive interest of pupils, in which a key role is played by the teacher
who promotes development of motivation of the teaching and cognitive interests of pupils in the conditions of
complete pedagogical process, seeking for improvement of the professional knowledge and abilities. In this
regard, authors have specified several ways and methods of development of cognitive interest for successful
professional activity in modern conditions. Also in article stages studying and the organizations of education-
al activity were considered as one of ways of formation of motivation of pupils. Also recommendations about
formation and development of cognitive interests of pupils are offered. Development of creative thinking, the
speech, flexibility and independence of cogitative activity, the solution of problem situations and the proof of
own opinion are the basis of formation of initiative of students. The problem of interest formation in teaching
students, as well as a problem of successful implementation of the training, addresses the identity of the
teacher. Authors noticed that teacher-enthusiast with due to level of training is capable to create the real big
miracle for the students. If it carries out constant search of effective forms of education and upbringing, de-
velopment of cognitive interests of students, it is in manyways is capable of ensuring the success of the con-
ceived. Such aspiration is expressed in logic of lessons, selection of didactic materials, use of presentation,
technical means of training. Studying of experience of many teachers, the programs aimed at the general de-
velopment of students, for the teacher is an obligatory, necessary component of pedagogical work. Versatile
pedagogical activity yields good results in education and upbringing of students. After analyzing, the authors
came to the conclusion that development of creative thinking, the speech, flexibility and independence of
cogitative activity, the solution of problem situations and the proof of own opinion are the basis of formation
of initiative of students.

Keywords: foreign language, teaching, development, cognitive interests of pupils, pedagogical process, peda-
gogics, motivation of pupils, professional activity, methods of teaching, motivation.

Professional pedagogical education as the sphere which is most closely connected with training of the
younger generation for life in the conditions of continuous education has to take the responsibility according
to the solution of the major problems of realization of current educational trends in development of society.
The key figure in this area was and always remains the teacher - a competent professional teacher, who pos-
sesses all the arsenal of the means of education and upbringing of students, creative personality capable of
developing the motivation of the teaching and cognitive interests of students in the conditions of a holistic
pedagogical process, striving to improve their professional knowledge and skills [1; 156].

The strategy of improvement of vocational training of future teachers assumes the conscious system or-
ganization of management of teaching and educational process.

The identity of the teacher acts as the first element of this system organization. Its position in the atti-
tude towards the student, towards itself changes. The teacher acts not only as the preacher of subject and dis-
ciplinary knowledge, the data carrier, the keeper of norms and traditions but also as the assistant to formation
and development of the identity of the student respecting this personality regarless of a measure of its famil-
iarizing it with knowledge.

The second component is a change in the function and structure of knowledge that is mastered in the
school, as well as ways to organize the process of their assimilation. The process of mastering knowledge
ceases to have the character of routine memorization, reproduction. It becomes an instrument of knowledge
and is organized in various forms.

The third essential component of the reorganization is a decisive advancement of the social nature of
the student himself and the development of his personality, which is associated with the orientation not only
of group forms of learning, of joint activity, of the variety of forms of interaction, interpersonal relations and
communication, but also of individual — natural cultivation of identity from the collective subject.

The fourth component is connected with refusal of a repressive and overwhelming role of estimates
[2; 15].
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These are only four of many essential aspects of reorganization of management of an educational situa-
tion which are presented to us as the most significant for modern school training and can promote develop-
ment of individual tendencies, interests and informative activity of students.

In our opinion, there is a certain dependence of level of practical possession of knowledge and abilities
of the development organization of students' cognitive interest on efficiency of professional and pedagogical
training of graduates of pedagogical higher education institutions. The teacher has to provide such develop-
ment of cognitive interest which would support effective and productive study of each student for all years of
his stay in school and would be a basis for its self-training and self-improvement in the future. In this regard
the teacher needs to know the main ways and methods of development of cognitive interest for successful
professional activity in modern conditions.It is known that dynamism of pedagogical process is reached by
interaction of three of its structures: pedagogical (which we just considered), methodical (for its creation the
purpose is divided into a number of tasks according to which consecutive stages of activity of the teacher and
students are defined) and psychological. Psychological structure, perhaps, the most difficult. It includes: pro-
cesses of perception, thinking, judgment, storing of information; students' degree of interest manifestation,
tendencies, motivation for studying, dynamics of an emotional spirit; rises and recessions of physical and
psychological tension, dynamics of activity, working capacity and exhaustion. Thus, in psychological struc-
ture of a lesson it is possible to allocate three substructures: 1) informative processes; 2) motivation for stud-
ying; 3) tension. The teacher needs to have a clear view of theoretical bases of training and already on this
theoretical basis to build his own pedagogical practice. Knowledge of pedagogical and methodical structure
of a lesson allows to build occupation competently and methodically reasonably, and the psychological struc-
ture gives the chance to consider age and individual characteristics of students and to make training available
and fascinating [3].

We note that influence of cognitive interest on formation of the personality is provided with a number
of conditions:

— level of development of interest (its force, depth, stability);

— character (multilateral, wide interests, local-core or multilateral interests with allocation of core);

— the place of cognitive interest among other motives and their interaction;

—an interest originality in informative process (a theoretical orientation or aspiration to use of
knowledge of applied character);

— communication with vital plans and prospects.

The specified conditions provide force and depth of influence of cognitive interest on the identity of the
university student.

Due to individualization of teaching and educational process when designing lessons the teacher needs
to analyze quality of the created conditions, their influence on educational results of students. At the same
time it is necessary to take psychological features of training of university students into consideration. The
teacher has to know that information is perceived by means of sense organs of students, their feelings and
perception and only then — an identification, memorization, establishment of associations, comprehension.
Absolutely necessary, though insufficient condition for the information to be perceived, is the arrival to those
sense organs which are enough intensive, accurate corresponding to characteristics of sense organs that hu-
man perception has. Unfortunately, teachers do not always remember it, neglecting control of loudness of the
voice and diction, without using (or using less) visual aids. The combined influence of visual and
audioinformation gives the best results (in fact, the principle of presentation, «the golden rule of didactics» is
based on it).

Modern psychologycal and pedagogical researches showed that the person remembers 15 % of infor-
mation obtained by him in a speech form and 25 % — in visual. If both of these ways are used at the same
time, he can apprehend up to 65 % of the contents of this information [4; 285].

Through visual system perception is conducted at three levels: feeling, perception and representation,
and through acoustical — at one level, representation. It means that when reading information is perceived
better, than aurally. 20 % of the arriving auditory information can be lost as thoughts flow at 8-10 times
quicker, than the speech, there are distracting factors (reaction to external irritants). Besides, every 5-10 se-
conds the brain «is disconnected» on fractions of a second from reception of information. For this reason
repetition of the same information in the different ways and by lexical means is required.The type of cogita-
tive activity is important for perception of information. According to neuropsychologists, 48 % of people
think in the logical way and 52 % — figurative. 24 % of logically conceiving people pass to figurative think-
ing and 26 % which are figuratively conceiving — to logical thinking. Most of psychologists consider that
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preservation of this or that material in memory of the person is closely connected with the nature of percep-
tion of the world, with thinking type. Conditionally logically conceiving people can be divided into two cat-
egories: one think theoretically, others — empirically. Accurately the nature of thinking of the person is
shown in how his logical memory holds material. Experiments showed that «theorists» best of all remember
abstract material, it remains even in twenty months. It is interesting that when examinees were asked leading
questions, «theorists» even after so big break reproduced almost full volume of the text. «Practicians» in
memory had only concrete facts and their descriptions. The text even if it was reproduced, it was sketchy.
After leading questions «practicians» manage to restore much smaller volume of the text, than to «theorists».
Such experiments show noticeable advantage of theoretical type of thinking. Psychologists consider that
such thinking should be developed when teaching schoolchildren [5, 6, 7; 67].

The modern didactics recognizes that both sides — teaching and studying — make uniform process of
training. The training purposes in different modern approaches to the organization of teaching process pro-
vide not only formation of knowledge, but also the general development of students, their intellectual, crea-
tive abilities, satisfaction of informative and spiritual needs of pupils. The teacher directs educational cogni-
tive activity of pupils, at the same time stimulating their independent work, activity and creative search. Ped-
agogical cooperation is a humanistic idea of the joint developing activity of students and teachers on the ba-
sis of mutual understanding, penetration into inner world of each other, the collective analysis of the course
and results of this activity. Lessons of cooperation, coauthorship is a lengthy process of reorganization of
trainees' thinking from the scheme «I heard — I remembered — I retold» to the scheme «I learned (by search
together with the teacher and groupmates) — I comprehended — I told — I remembered» [8, 9, 10; 112].

Thus, the problem of interest formation in teaching students, as well as a problem of successful imple-
mentation of the training, addresses the identity of the teacher. The teacher-enthusiast with due to level of
training is capable to create the real big miracle for the students. If it carries out constant search of effective
forms of education and upbringing, development of cognitive interests of students, it is in manyways is ca-
pable of ensuring the success of the conceived. Such aspiration is expressed in logic of lessons, selection of
didactic materials, use of presentation, technical means of training. Studying of experience of many teachers,
the programs aimed at the general development of students, for the teacher is an obligatory, necessary com-
ponent of pedagogical work. Versatile pedagogical activity yields good results in education and upbringing
of students. Development of creative thinking, the speech, flexibility and independence of cogitative activity,
the solution of problem situations and the proof of own opinion are the basis of formation of initiative of stu-
dents. Active introduction to educational process of the various developing occupations aimed at the devel-
opment of personal and motivational, analytico-synthetic spheres of students, memories, attention, spatial
imagination and some other important functions are the most important tasks of teachers. Teachers can ac-
tively introduce non-standard forms of carrying out studies: the correspondence travel and excursions, draw-
ing up fairy tales, creation of self-made books and textbooks, the dramatized representations and competi-
tions, collective and group researches, panoramas, reviews, various educational and informative games, etc.
It means, a lot of things depend on the teacher, and he has to be trained for that to turn these a lot of things
for the good of the students and to turn the lessons ordinary into the bright reality capable to learn, to bring
up and develop.

Due with the above, let us consider the next important stage: the study of the organization of
educational activity as one of the ways to form the motivation of students. It is known that the content of the
educational material is assimilated by the students in the process of educational activity. From what this
activity is, from what training activities it consists, how these parts relate to one another, ie, how they relate
to each other. What is the structure of educational activity - from all this, the result of learning, its
developing and nurturing role, largely depends. The ratio of students to their own activities is determined to a
large extent by the way the teacher organizes educational activities, what are its structure and character.

The study and analysis of this issue led us to the conclusion that in order to develop an interested atti-
tude towards the activity of the learner, the teacher must organize the educational process in a special way.
The study of each section or topic of the curriculum should consist of three main stages: motivational, opera-
tional-cognitive and reflexive-evaluative. Let us consider the content of these stages and their role in the
formation of motivation for learning activity.

Motivational stage. At this stage, students need to understand why and wherefore they need to study
this section of the program, what exactly they need to do to successfully complete the basic teaching task.
For this, the motivational stage should consist of certain training activities. Firstly, it is the creation of an
educational and problem situation that introduces students to the subject of studying the forthcoming topic
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and can be created by the teacher in different ways: a) setting before the students a task whose solution is
possible only on the basis of studying a new topic; B) a conversation (story) about the theoretical and practi-
cal significance of the topic (section) proposed for study; C) the teacher's information on how the problem
was solved in the history of science. Secondly, the formulation of the main teaching task, which should be
cited by the teacher as a result of the discussion of the problem situation. This can happen, for example, in
this form: «... Thus, we must study the» golden rule of mechanics, «which is.» The educational task should
show the students the landmark to which they should direct their activities in the process of studying this top-
ic. «There cannot be any activity without the existence of a goal and a task that starting this process, giving
it direction», wrote V.K Dyachenko. Therefore, an important condition for the organization of educational
activities is to bring students to an independent formulation and acceptance of educational tasks. Thirdly,
self-monitoring and self-assessment of the possibilities of the forthcoming activity to study the topic of the
lesson [11].

After the main learning task has understood and accepted by the students, they plan and discuss the plan
of the forthcoming work. The teacher sets the time allowed for the study of the topic, the approximate com-
pletion time. This creates a clear perspective for students. Then the teacher tells you what you need to know
and be able to study the topic. The discussion ends with the fact that students give self-assessment to their
opportunities to study the topic, determine what material should be repeated and what else needs to be done
to prepare for the upcoming lessons. This stage of the study of the topic is important for motivating students'
learning activities.

Operational-cognitive stage. At this stage, students learn the content of the topic and master the learning
activities and operations that must correspond to this content. The stage in the formation of the motivation
for learning activity depends primarily on whether the student will understand the need for the whole content
of the topic and its individual parts, for all educational activities and operations to solve the basic educational
task posed at the motivational stage, whether they are aware of the natural connection between all private
learning tasks and basic. With this structure of students' learning activities, the main content of the opera-
tional-cognitive stage is the modeling of objects and phenomena, the study of constructed models in which
the activity of students acquires a theoretical, research character. Thus, students are, as it were, introduced
into the laboratory of the thought of the corresponding sciences, acquire the experience of genuinely creative
educational and cognitive activity. This becomes a powerful tool that facilitates the formation of motivation
for students' learning activities.

Reflexive-evaluation stage. This stage is final in the process of studying the topic, when students learn
to reflect (analyze) their own learning activity, evaluate it, comparing the results with basic and private learn-
ing tasks. The qualitative holding of this stage is of great importance in the formation of motivation for learn-
ing activities. The work on summarizing the study of the passed section should be organized so that students
can experience a feeling of emotional satisfaction from what has been done, the joy of triumph over over-
come difficulties, the happiness of learning new, interesting. This will create an orientation to the experience
of such feelings in the future, which will lead to the emergence of needs for creativity, persistent self-study,
i.e. To the emergence of a positive sustainable motivation for learning activities.

For example, you can use tasks like: «Make a diagram (model) of the material covered, which reflects
the basic concepts has studied in the topic has covered and the links between them». This task students can
perform in groups of 3-5 people.

Useful task will such as: «Make a questions and problems, in which you can check the level of assimila-
tion of the studied topics».

In order to form students' ability to evaluate their work, one can give them tasks of this type: «Write a
list of the main issues studied by us in this topic, and next note how you have learned this question: well, or
not very well, or not at all have learned. On the other sheet, list the skills that you should have acquired while
studying the topic, indicate how you learned these skills: well, little or not at all». This is useful for develop-
ing an adequate self-assessment of training activities, to find out the reasons for the gaps that exist and to
encourage students to eliminate these gaps. At the same time, it is important that monitoring and evaluation
not only establish the actual position of knowledge and skills of each student, but also be used to motivate
him to work further, to create prospects for this work.

In the individual work of the teacher with students, should be two interrelated tasks set:

1) identification of interests and inclinations of specific students;

2) purposeful impact on their strengthening, developing and deepening.
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The solution of these problems can proceed both sequentially and simultaneously. Studying of cognitive
interests and inclinations at students it is desirable to carry out taking into account following recommenda-
tions:

a) to conduct a questionnaire, a survey, a conversation (to offer approximate questions);

b) get acquainted with the circle of reading students, analyze it;

¢) to identify the interests and inclinations of students in the process of preparing various activities, to
enable each student to express himself in a certain type of activity, organize reviews-competitions;

d) the data of questionnaires, essays, conversations and other forms of studying the interests and incli-
nations of the students to analyze, compare with each other; to make brief characteristics for each student,
providing in them: individual conditions for the development of the student, sources of interest and its con-
tent — character, persistence, depth; characterization is supplemented by facts, concrete material of observa-
tions in the process of educational and other activities;

e) form cognitive interest in all areas — in the process of teaching, extracurricular work, individual work
with students [11; 256].

In addition, in education and upbringing, the teacher's main attention should be paid to the gradual
complication and increase in the diversity of independent work of students in order to improve their cogni-
tive skills and abilities. For this it is recommended: to talk on questions of interest to students; Encourage
students to ask questions from their area of interest; Recommend books in order to deepen the knowledge of
students in the area of interest; Help to put experiments; to motivate teenagers to creative work,, to be inter-
ested in their successes in the chosen field, etc.

Thus, the formation of motives of cognitive interest, as a form of manifestation of cognitive needs,
determines the direction of the learner's personality to realize the goals of activity and thereby facilitates
familiarization with new facts, cognition of phenomena and objects of the surrounding world, mastering the
methods of cognition. The proposed recommendations on the formation and development of cognitive
interests of students can serve as a guide for teachers and can used in full or in part in their professional
activities.
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OKymIbLIAPABIH TAHBIM/IBIK KbI3bIFYIIBUIBIKTAPBIH KAJTBINTACTHIPYBI MEH IaMYbIH/IAF bl
MyFaJiMepai 1aspJiayaarbl NCHX0J0THAJIBIK-TIeIArOrHKAJIBIK aCHeKTiaep

Makanaga MyFamiMAEpOiH OKYIIBUIAPABIH TAHBIMIBIK KBI3BIFYIIBUIBIKTAPEIH  KaJBIITACTHIPYEl MEH
JAMYBIH/AFBl TICUXOJIOTHSIBIK-IIEIarOTMKaJIbIK aCHeKTiiepi KapacTelpblirad. TyTac Inearoruka ypuiciaue
OKYIIBUIAP/IBIH  TAQHBIMJIBIK ~KBI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH JAMBITYJld JKOHE OJIApJBIH KociOm Ourimzepi MeH
JaFIbpUIapblH JKaKcapTyaa MyfraliMHiH peni epekuie. OcbiFaH OaiaHBICTHI Makana aBTOpJaphbl Kasipri
Karaaia OKyIIbUIBIP/BIH TaHBIM/BIK KbI3BIFYLIBUIBIKTAPBIH JAMBITY/IbIH OipHEIIe JK0oJIapbl MEH dA1iCTepiH
3eprrereH. CoHfjali-aK CTyCHTTEP/IH TaHBIM/BIK KbI3bIFYIIBUIBIKTapBIHEIH BIHTAIAH/BIPY KOJAAPBIHBIH Oipi
peringe 6ipTyTac MeAaroruKajiIblK MPOLECiH THIMAI YHBIMIACTBIpY KepceTiareH. OKyIIBUIapIbIH TaHBIMIIBIK
KbI3BIFYIIBIIBIKTAPEIH KAJIBINTACTHIPY KOHE JAMBITy YINIH HYCKAyJBIKTap YCbIHFaH. OKyIIBUIApABIH OKyFa
KbI3BIFYIIBIIBIFBIH KAJIBIITACTEIPY MEH OKYIBIH COTTI XKY3ere achIPBLTY MAOCENeCi OKBITYIIBIHBIH TYJIFAChIHA
OarpiTTanrad. OKBITYNIBI-BIHTATep 63 OKYIIBUIAPBIHA JTAHBIKTHl JAaHbIHABIK JICHIeHiHe COMKeC OKyIIBUIap IbIH
TaHBIMABIK KbI3bIFYLIBUIBIFBIH apTTBIPY KepeK. Erep oi OKbITYIbIH oHE TopOHeHiH THiMIl (opMaapbiH,
OKYIIBUIAP/IbIH TAHBIMJIBIK KbI3bIFYIIBUIBIFBIH AaMBITY/Ibl KOJJIAHCA, OyJI OlfFa aliFaH iC-OpEKeTTIH HOTHIKENi
GomyblH KamTamachi3 erefi. MyHnail ymMTbuIbIc caOaKThIH JOTHKAChIHIA, JHAAKTHUKAIBIK MaTepuagapIblH
TaH/aybIH/A, KOPHEKI Kypaap/ibl, TEXHUKAIIBIK JKa0JbIKTap/ibl KosiaybiHaa Galikanaznsl. [IIsrapMambuibk,
OiiJIayIbIH, COMIICY, MKEMILTIK KOHE Oiiay KaOlleTiHIH IepOecTiriHiH TaMybl, KYpAEIi kKaFaaiiap/aa menim
KaObLIIay XKOHE 03 OH-IIKIPIH JoJeey — OKYIIBUIAPAbIH BIHTATBUIBIFBIH KAIBIITACTEIPY HETi3Aepi.

Kinm cesdep: meren Timi, OKBITY, JaMBITY, OKYIIBIIAp/bIH TaHBIMJBIK KBI3BIFYIIBUIBIFEI, MEJarorHKaIbIK
YPAic, Hegaroruka, OKyIbUIapIblH YOXKAEMeci, KOCINTIK KbI3MET, OKBITY 9/liCTEMeci.

M. Taxues, A.I'.Ymkabaesa, T.E.Epanunosa

IIcuxosioro-nexarornyecKue aCNEeKThl NOATOTOBKH YUHTeIeH K POPpMUPOBAHUIO
U Pa3sBUTHIO IO3HABATEJBLHOI0 HHTEPECa y4aluxcst

Ienaror, cTpeMsIIuiics K COBEPIICHCTBOBAHHUIO CBOMX NMPO(ECCHOHATBHBIX 3HAHUI M YMEHHH, UrpaeT KIIro-
YeBYI0 pOJib B OPMHUPOBAHMM W PAa3BUTHM II03HABATEILHOIO HHTEPECa Y4YallMXcs, MOTHBALMU YYCHHS
B YCIIOBHSAX LIEJIOCTHOTO TEAarorudeckoro mpoiecca. B cBs3u ¢ 3TUM aBTOpPBI yTOYHUIM HECKOJBKO ITyTeH
U METOJIOB Pa3BUTHs MO3HABATEIBHOTO MHTEpEca Ul YCHEUIHONW NMpo(ecCHOHAIbHON NEATEIbHOCTH B CO-
BPEMEHHBIX YCIOBHAX. PacCMOTpEHBI 3Tanbl M3ydeHUs U OPraHH3aIlMK y4eOHOH NeATeTbHOCTH KaK OJHOIOo
u3 myTed (GOpPMHPOBaHUS MOTHBALMM ydamuxcs. I[IpeanoskeHbl peKOMEeHJamuH Mo (HOPMUPOBAHHIO
M pa3BUTHIO MO3HABaTEIbHBIX WHTepecoB ydammxcs. [IpoGiema dopmupoBaHus HHTEpeca K OOYYCHHIO
y IMIKOJIbHUKOB, KaK M IPOOJeMa YCIIEIIHOTO OCYIIECTBICHUS CaMoro oO0ydeHus, oOpamaeTcsi K JIMYHOCTH
y4uTelns. ABTOPBI OTMEYAIOT, YTO II€Aaror-3HTY3HUacT JOJDKEH OBITh ITOJrOTOBJIEH U CIOCOOCH COTBOPHUTS JUIS
CBOMX YYCHUKOB Hacrosiiee Ooublioe uyno. Eciii OH oCyliecTBIsIeT MOCTOSHHBIA MOMCK 3({EeKTUBHBIX
(dbopM 0OydeHMS M BOCHMTAHMS YYAIUXCS, PAa3BUTHS I[103HABATEIbHBIX WHTEPECOB IIKOJIBHUKOB, TO 3TO
BO MHOTOM CIIOCOOHO 00ECHEdMTh yCHeX 3aJyMaHHOTo. Takoe CTpeMIICHHE BBIPAXAETCsl B JIOTHKE yPOKOB,
noabope AUIAKTUUECKUX MaTepHaoB, HCIONb30BAHUU HATIISJHOCTH, TEXHHUECKUX cpeacTB o0yuenus. [Ipo-
QHAIM3UPOBAB, ABTOPHl NPHIUIM K MHEHHIO, 4YTO pPa3BUTHE TBOPYECKOTO MBIIUICHUS, PEUYH, T'MOKOCTH
M CaMOCTOSITETIFHOCTH MBICIIHUTEIIFHOM JESTENHOCTH, PEIICHHE NPOOIEMHBIX CHTYallil M JO0Ka3aTeIbCTBO
COOCTBEHHOT'O MHEHUSI — OCHOBa ()OPMUPOBAHUS HHUITHATHBHOCTH yUaIIINXCSl.

Kniouesvie cno6a: THOCTpaHHBIN SA3BIK, PENIOAaBaHKE, PA3BUTHE, TIO3HABATEIFHBIC HHTEPECHl YYaINXCS, TIe-
Jaroruueckuil mporecc, Mefaroruka, MOTHBALUS y4alIuXcsi, IPopecCHOHabHAS [esSTeIbHOCTh, METOIMKA
MPenoaaBaHus, MOTHBALIHS.
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The Development of research skills in project work for grade 11 students

In 11 classes, in-depth study of subjects «Informatics», «Global perspectives» is expected. Throughout the
course, the students carry out project work, therefore using different authors to develop research skills. The
article demonstrates the personal experience of authors in writing projects and applying new approaches to
teaching that contribute to the achievement of the goal. Authors cite fragments of the curriculum, a guide to
writing a course work on the subject «Informatics», topics approving forms , an example of a lesson with
elements of pedagogical tools and methods. Analyzing the feedback from the NIS alumni, they conclude that
writing essays and course work develops students' high-level skills such as; critical thinking, analysis and
assessment. Also, the obtained school experience helps in writing similar works in higher educational
institutions. Students acquire competitive skills, unorthodox thinking and active personalities. The study of
the subject «Global perspectives» makes the younger generation think about questions in different social
spheres. In addition, the authors note that some projects are used in everyday life and give an example as
evidence.

Keywords: purposefulness and systemativeness, motivation, psychological comfort, teacher's personality,
creative environment, research activity, high-level skills, new approaches to training, curriculum, guidance on
writing course work, evaluation criteria, form for the statement of the topic.

In modern society, there is a growing need for people who are unconventional, active, creative, capable
of solving the set goals and tasks unconventionally. Therefore, now the issue of creating conditions for im-
proving the quality of the educational process is widely discussed in education. In the arsenal of innovative
pedagogical tools and methods, a special place is occupied by educational research.

Research is one of the most important ways to solve this problem. Such activities, which place students
in the position of «researcher, take a leading place in modern systems of developmental education.

Educational research activity is a specially organized, cognitive creative activity of students character-
ized by purposefulness, activity, objectivity, motivation and consciousness, the result of which is the for-
mation of cognitive motives, research skills, subjectively new to students knowledge and modes of activity.

To develop students' research skills, the teacher needs the creation of such conditions that would meet
the stated goal:

1. Purposeful and systematic: Work to develop research skills should take place both in the classroom
and in after-hours activities.

2. Motivation: Students should see the meaning of their creative independent activity so that they can
realize their talents, abilities and capabilities.

3. Accounting for age characteristics: Research should be feasible, interesting, exciting and useful. All
stages of research work should be based on the level available to the junior student.

4. Psychological comfort. The teacher should give each child the opportunity to believe in himself, to
showcase their best qualities, to support, if something does not work, help and cheer.

5. Personality of the teacher: In order for research to be effective, a highly educated teacher needs to be
creative about his work, striving for a new, progressive one.

6. Creative environment: The teacher helps create a creative, working atmosphere.

Teaching students to research is designed to ensure the following:

— the possibility of mastering research methods and their use in studying topics of any subjects of the
school course;

— the possibility of developing interests in certain school disciplines and the process of cognition of the
surrounding world and reality as a whole;

— the possibility of applying the acquired knowledge and skills in the implementation of their own ideas
and interests.

Any research work consists of several stages.

* raising the problem (or highlighting the underlying issue),

* studying the theory associated with the chosen problem, the degree of its study;
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* the hypothesis of research,

* selection of techniques and practical mastery of them,

« collection of own material,

« its analysis and generalization,

* own conclusions,

* Presentation of the completed research in the selected (required, standard) form.

In Nazarbayev intellectual schools much attention is paid to the development of high-level skills, name-
ly critical thinking, analysis and synthesis. For each subject, the curriculum pays much attention to research
activities, as an instrument for developing the above skills. For example, in the subjects «Informaticsy,
«Global perspectives» in each quarter there is a section - «Project activity», which presumes the writing of a
mini-project with observance of all stages of project development. In addition, high school students who
have chosen computer science for in-depth study, take the final external evaluation, consisting of three com-
ponents. The first component is the testing of knowledge and understanding skills, the second is a skill test
application and the third component is writing a course work for the development of high-level skills. It
should be noted that from the next academic year it is supposed to teach the subject in English. Also on the
subject «Global Perspectives» 11th grade students prepare a social project.

Questions arise, how can students do a great job without having the experience and extra time? To what
extent is this work practical? What is the advantage of doing this job? In this article we will try to answer
these questions.

The writing of the course work is a lengthy process, for two years students of 11 grade are engaged in
research activities in the lessons assigned to the project activity (Fig. 1).

Contents

Long term plan 1
Introduction to language objectives 3

Integrated Programme of Development Computer Science
Medium term plans

Grade 11 Course Plan Unit 11.1A  Algorithms and programming 4

June 2015
Unit 11.1B Software engineering 1

Unit 11.1C System fundamentals 17
Unit 11.2A Algorithms and programming b |
Unit 11.28 Introduction to databases 26
Unit 11.2C Data representation kil
Unit 113A  Web programming 36
Unit 1138 Programming project 41
Unit 11.3C Networks and the intemet 45
Unit 114A  System optimisation 51
Unit 11.4B Programming project 54
Unit 11.4C Computers and society 58
Short term plan

Lesson plan 61

Figure 1. Curriculum of the 11th grade

In the framework of the curriculum in the 11th grade, the following goals are expected to be achieved
(Figure 2): name and explain the steps and justify conclusions drawn from data analysis; Understand what
prototyping is, solve a real life problem by applying appropriate problem-solving techniques; Design, code,
test, and execute a program for project work; Use appropriate algorithms to solve a real life problem; Ex-
press a solution using standard; Design tools; Explain how a particular program functions; Describe the fea-
tures of the appropriate data sets for specific problems; Use indentation to highlight the structure of the code,
discuss the advantages and disadvantages of using prototyping when developing solutions [1].
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The Development of research skills...

Subject Leaming i iviti i i
Programme objectives Suggested teaching activities Teaching notes Leaming resources
ref
techniques (T) Finalise their prototype drawings. Iftime allows, leamers may also wish to
11.2.46 (G) (f) Learners get into groups with the other include pseudo code into this section
design, code, test, | people tackling their project. They should
and execute a discuss the different variables and data types
program for project | that they will need to create their project
waork (G) (f) Learners get into groups with the other
people tackling their project. They should
use appropriate discuss two algorithms needed to buildthe
11.245 algorithms to solve | project and create flow charts to describe these
areal life problem | algorithms
express a solution
using standard
design tools
explain how a
particular program
24T functions
describe the
11.2.11 features of
appropriate data
sets for specific
problems
use indentation to | (W) Recap of what makes good code and the Leamers should be able to list suchthings | AQAA2 7.4
11655 highlight the purpose of prototyping as indentation, comments, sensible System life cycle onwikibooks
structure of code (I) Learners create their projects variable names Implementation on wikibooks
11222 (G) (f) Regular group meetings should be held This prototyping should be documentedin | Good coding practice on
discuss the between leamers working on the same task the report
advantages and allowing for peer support and peerteaching
disadvantages of (I) (f) Atleast one prototype should be made and
using prototyping feedback received from the client and recorded
when developing and analysed by the leamer.
solutions
11.246 design, code, test
and execute a
program for project
work
36

Figure 2. Curriculum of the 11th grade

The fundamental document when writing a work is a manual that reflects all stages of the life cycle of
the information system, and evaluation criteria [2; 10-14].

(d) Software
development,

Program listings or evidence of tailoring of a software package 1
is provided in the form of printouts. The developed solution

(i) Development
4 marks

programming
testing and
installation
18 marks

does not fulfil the design specification. A teacher may award 1
mark if they have been shown the system working satisfactori-
ly and there is no hard evidence in the project report.

Program listings or evidence of tailored software packages are
provided in the form of printouts. Data structures are illustrated
as part of the listings where appropriate, detailing their pur-
pose. There is some annotation evident to illustrate how the
package was tailored for a particular purpose or to indicate the
purpose of sections of code in a program listing. The developed
solution has logical flaws and does not fulfil the design specifi-
cation.

2-3

Program listings or evidence of tailored software packages are
provided in the form of printouts. Data structures are illustrated
as part of the listings where appropriate, detailing their pur-
pose. There is a full set of printouts showing input and output
as well as data structures. The developed solution does fulfil
the design specification.

(i1)
ming
5 Marks

Program-

A program listing showing code written by the candidate is
included.

Some technical competence in programming shown by a pro-
gram listing that makes use of meaningful identifier names,
indentation and formatting to show the control structures used.
The code should be annotated with some comments so that the
logic of the solution can be followed.

34
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Good technical competence in programming shown by a self- 5
documented program listing that makes good use of meaning-
ful identifier names, indentation and formatting to show the
control structures used. The code should be annotated with
comments so that the logic of the solution can be easily fol-

lowed.
(iii) testing A collection of hardcopy test run outputs with no test plan, or a 1
5 Marks test plan with no hardcopy evidence may also be present. A

teacher may award 1 mark if they have been shown the system
working satisfactorily and there is no hard evidence in the pro-
ject report.

There is little evidence of testing with a badly developed test 2
plan with clear omissions. There is no description of the rela-
tionship between the structure of the development work and the
testing in evidence.

There should be hardcopy evidence from at least eight different | 3-4
test runs cross-referenced to the test plan. However, not all
cases have been tested.

Evidence of each test run cross-referenced to the test plan is 5
present in the report. Testing should include as many different
paths through the system as is feasible, including valid, invalid
and borderline cases. Marks may be lost for lack of evidence of
a particular test run.

At the initial stage, students choose a client, discuss the project topic, taking into account its complexity
[2; 6-10], and fill out the form below. This form is approved by the center of pedagogical measurements
(CPD).

NIS Outline Proposal Form

Nazarbayev for NIS Grade 12 Computer Science Coursework
Schools
G12 Computer Science Coursework Proposal 2017
Name of Learner Lipovskaya Darya
Name of School NIS Taldykorgan
Name of Teacher Ms. Kim Y.O.
Client Details

My client is Karapaeva Tatyana Vladimirovna.She is the owner of the store «Baibatyr». Her shop focuses
on selling clothes for men, women and children. There are 4 shop assistants who work in shifts by 2. The
«Baibatyr» is located in the center of Taldykorgan town, which is situated in the south of Kazakhstan,

at Gauhar Ana street 104/106. Her business was established in year 2007.

Problem Statement

Since my client is not only the owner, but also the accountant of her store, she must keep a record of data
in a separate notebook by herself or one of the shop assistants. Unfortunately, this method is very imprac-
tical because the data is not sorted. Also, as there are a wide range of goods and her business has been
running for approximately 10 years, a large number of notebooks are used. So, results in loss of data and
even mistakes. Shop assistance receive a salary depending on the goods sold by them for 2 weeks. Some-
times, when there are a lot of customers, shop assistants forget to enter the purchased goods into the note-
book or they write the goods twice.
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To overcome problems described above, I decided to create a computer program. Delphi 7 will be used
as operating function, as it allows controlled access into store records for her and other staff, which will
help to track in the store; database (made in MS Access) in which there will be all the characteristics of
the products. It will have search function by queries, to make the work more structured, and give possibil-
ity to make relations between tables and databases. Also I plan to include a calculator for calculating the
salaries. My client will know everything about the bought, sold and available goods. Friendly interface and
ease of use will be understandable and accessible even for beginner user, in this case- sellers.

Project title: Automation of the goods accounting system in the clothes store «Baibatyr»

Examiner Comments
Approved Not Approved

. [

After the topic is approved, students can start analyzing and collecting data. Then, based on a technical
task developed jointly with the client, design, development, programming and testing are performed. Im-
portant stage is the preparation of documentation, because it consists of two parts: for the user and the pro-
grammer. At the final stage, an assessment is planned (reflection).

As it was noted earlier, students perform work in the lesson. This lesson is the first in a series of lessons
on project activities. Objectives of the lesson: to justify the conclusions made on the basis of data analysis;
Solve real life problems by applying appropriate methods of solution. Expected results: - knows the stages of
the LC; - knows what a prototype is; - knows the purpose of the prototype; - justifies the need to create a pro-
totype; - Creates a prototype based on data analysis.

At the beginning of the lesson, students recall the definition of the prototype and give examples. Then
active methods of teaching are used, namely the students are offered to build a bridge. At the same time, the
teacher does not discuss the evaluation criteria, does not offer material and does not talk about his appoint-
ment, thereby encouraging students to dialogue with the customer (in this case, the teacher). During the dis-
cussion, the teacher expects the following questions from the groups: Ask questions. That is, the data is ana-
lyzed. Possible issues: terrain, size, purpose. Which bridge stood before that? Was there a bridge at all? How
is the crossing now being carried out? What material is the bridge? Design, material ...Thus, the teacher, to-
gether with the students, prepare a technical assignment for the proposed project. This task is aimed at
demonstrating the need for dialogue between the developer and the customer and drafting the technical as-
signment. At the same time, data are collected through a survey, interview or questionnaire (depending on
the user population).

The second task involves selecting a project implementation toolkit and discussing alternative ap-
proaches, which is an important part of writing the project and is also aimed at developing skills in analysis
and critical thinking. In this task, differentiation is well thought out. As in the first task, it is supposed to
work in groups.

1 group: Internet shop selling computer equipment;

Group 2: Math tutorial for toddlers;

3 group: The game of learning the Kazakh language.

Easy level CSS styles Using OOP components | Using CMS and WYSIWYG

Medium level | Using the database Using multimedia Using scripts

Complex level | Data protection: passwords, | Create backup Data protection: identification,
EDS authentication, authorization

Students should choose from at least one toolkit and justify their choice (the difficulty level is hidden
from the students). If desired, they can provide a prototype. Also, each group provides 1-2 alternative solu-
tions and justifies the impossibility of using them.
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According to the curriculum, six hours a week are provided for in the senior school. Which implies a
doubling of the lessons, 2 hours three times a week, therefore the above activities are designed for the first
part of the lesson - 40 minutes, and in the second lesson, individual work is planned on the project with the
teacher .

In general, according to the calendar planning for the project activity within two quarters (3 and 4) of
grade 11, 40 hours are allocated, which is 20 lessons, the same number is allocated in grade 12. Practice
proves that for 80 hours students can write good term papers, from the maximum of 60 points the average
student has 50-55 points.

The study of the subject «Global perspectives» implies achievement of the following goals:

Upon completion of the study of the subject, it is planned to write a social project, in the following are-
as: recognise and critically compare different perspectives on global issues; research and analyse different
perspectives; develop and communicate personal perspectives; present global perspectives using a variety of
media and cite and reference within the conventions of academic honesty; analyse the structure and identify
the main components of arguments, reasoning and claims; explore alternative perspectives objectively [3]
and write project for Environment, politics, economics, crime, technology, security.

In conclusion, I would like to note that the acquired skills help them in future when writing similar
works in higher educational institutions. Many graduates of the school talk about this at personal meetings
and correspondence. They note that the study of subjects «Kazakhstan in the modern world», «Global per-
spectivesy», «Informatics» and writing essays, course papers contribute to their formation, help them confi-
dently enter adulthood and apply their knowledge in practice. An example is the project of NIS graduates
from Aktobe, Daulet Isatayeva and Malik Aset, who developed an intelligent charger and today continue to
work together with Charging control within the walls of Nazarbayev University [4].
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7Ko0a :kyMbICHIH Ka3y apKbLIbI 11 CHIHBIN OKYIIBLIAPbIHBIH
3epTTey AAFAbLIAPBIH AAMBITY

Maxkanana 11-12 cembimrapaa «udopmarukay nex «Kahauapik nepcrnektiBanap xoHe xobanap KYMbIChD
MIOHJEPl TEPeHJETUIIN OKBITBUIATHIHBI >Kalibel alThuraH. OKy Ke3eHIHIe OKYIIBIIAp >KOOajbIK YKYMBIC
OpBIHJANBL. ABTOPIIAp €3 TOXIpHOENepiHeri KyPCTHIK JKYMBIC JKOHE MAaKCcaTKa JKeTy YIIIH IoH OOMbIHIIA
Jcce XKazyna KOJJaHFaH XKaHa oJ[iCTep JKUBIHTHIFBIH KopceTkeH. COHBIMEH KaTap oyap HeTisri KyKaTTapaaH
Y3iHIiIepai eHrisreH: oKy OarmapiamMachlHaH, KypCTHIK JKYMBICTHI jkKa3y HYCKAChIHAH, TAKBIPBIITHI OEKiTy
¢dopmaceinan. IlegarorukajiblK Kypaigap MEH SiCTepiH KOJIaHbUIFaH cabakrap Mbicaji peTiHae OepinreH.
Tynexrepain miKipaepiH 3epTTed OTBIPBIN, KypCTHIK XXYMBICTAp MEH 3CCE jKa3y apKbUIbl OKYLIbUIAP.bIH
JKOFapbl JEHICHJIeri aFabllapbl JIAMHUTBIHBL Typaybl KOPBITBIHIBI JKacaraH, MbICAJbl, ChIH TYPFbICHIHAH
oiinay, Tanaay MeH Oaranayra KatbicTbl. COHIaif-aK TyJeKTep MEKTENTe allbIHFaH TIXKipHOesepi )orapsl OKY
OPBIHJAPBIHAA 3EPTTEy XKXYMBICTAphIH a3y OapbICHIHAA KOIl Maimansl OOoNaThIHBI Typansl aifraasl. Omap
e3/1epiH Oocekere KaOineTTi, Oipercil OWIalTHIH, OCNCEHAlI a3aMaT pETiHIEe CE3IHETIHIEepiH aifTa KerTi.
ABtopmap «KahaHmplK mepcrekTHBaNap »KOHE >KOOATBIK JKYMBICH» MOHAI OKBITY >Kacecuipimuepre
QNIEYMETTIK KOFaMJaFbl SPTYPJI cajlajapJarbl MocelleNiep/i TaIAATHIN, O TYFBI3aThIHBIH KOPCETTI >KoHE
KeITereH xobaaap eMipe KoJIaHbIC Taba OTHIPHIN, AKTe0e KaJlachIHIA yKacalFaH sK00aHbl MbICAJ peTiHae
KeNTipi.

Kinm ce30ep: HbICaHAIBUIBIK TEH JKYHENIK, BIHTA, MCHUXOJOTMSUIBIK KAMIBUIBIK, MyFaliMHIH JKeKe 0achl,
HIBIFAPMAIIBUIBIK OPTa, 3€PTTCY SPEKEeTTepi, XKOFaphl JASHICWI AaFablLiap, OKYABbIH JKaHa oJicTepi, OKy
OarapiaMachl, KypCTHIK )KYMBICTBI JKa3y HYCKACHI, Oaraiiay KpUTepHiiepi, TAaKbIPHIIITH OEKITY (OpMachL.
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Pa3Burtue ucciie10BaTeIbCKUX HABBIKOB IPH HANTUCAHUHU
NPOeKTHOM padoThl yuamuxcsa 11 kiaaccon

B 11-12 xmaccax npepmnomnaraercs yriryOleHHOe u3ydeHue npenmeros «apopmarukay, «[1obansHble mep-
criekTHBbI». Ha mpoTsikeHHM Bcero Kypca BBINOTHSAETCS MPOEKTHas paboTa, BCIAEACTBHE YEro, MO MHEHUIO
aBTOPOB, y Y4YaIllUXCsl Pa3BUBAIOTCS HCCIENOBATENILCKUE HABBIKU. B cTaThe NMpOAEMOHCTPUPOBAH JTUYHBIH
OTIBIT aBTOPOB IO HAMHCAHUIO NMPOEKTOB U MPHMEHEHUIO HOBBIX MOIXOJ0B B 00YyYEHHH, CIIOCOOCTBYIOLIHX
JOCTIKEHUIO TIocTaBlIeHHOH nenu. IIpuBenensl GpparMeHTsl yueOHOI MporpaMMel, pyKOBOACTBA 1O HAMMCa-
HUIO KypcOBOH padotsl mo mpexamery «MHpopmarika», GOpMEI 110 YTBEPXKICHHIO TEMBI, IPUMEpP YpOKa C
JJIEMEHTaMU IeJarOTMYeCKUX CPEICTB U METOJ0B. AHaiu3 oT3bIBOB BblnyckHUKoB HUII nokaszai, uto Ha-
MICaHHE ICCe, KyPCOBBIX pabOT pa3BUBAET Y yUAIIUXCSl HABBIKK BEICOKOTO YPOBHS: KPUTHUECKOE MBIIIICHNE,
aHaNM3, OLEHKY. TakXKe NOJyYeHHBIH INKOJBHBI OIBIT IIOMOTaeT INpH HANHCAaHWH MOJOOHBIX paboT
B BBICIINX Y4eOHBIX 3aBEJCHUSX. YYaIHecsl TyBCTBYIOT ce0si KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMH, HEOPANHAPHO MEIC-
JSIIMMH, aKTUBHBIMU JHUYHOCTAMH. M3ydenue mpenmera «l'noGanbHblE MEPCHEKTHBBI» 3acTaBIsIET 3aiy-
MaTbCsl MOJIOZIOE TTOKOJIEHHE O BOIPOCAX B Pa3HbIX COLMANBHBIX cdepax. [Ioa4epkHyTO, YTO HEKOTOpBIE IPO-
€KTbI HAXOAAT MPUMEHEHNE B TIOBCEIHEBHOMN JKU3HNU, U B KAUECTBE JOKA3aTENbCTBA MIPUBEJIEH IPUMED.

Kniouesvie cnoga: leneHanpaBlIeHHOCTb M CHCTEMAaTHYHOCTb, MOTHBHPOBAHHOCTH, IICHXOJIOTHYECKHUIHA
KOM(OPT, JTHMYHOCTb YUIHMTENsS, TBOPUECKAss Cpela, HUCCIEHOBATEIbCKAsl NEATEIbHOCTh, HABBIKH BBICOKOTO
YPOBHSI, HOBBIE NTOJXOABI B 00y4eHNH, yaeOHast IporpaMma, pyKOBOJICTBO 10 HAITMCAHHUIO KypCOBOH pabOTEL,
KPHUTEPHH OLIEHUBAHMUS, (hOpMa MO YTBEPKICHHUIO TEMBI.
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K.b. Kapunbaes, ['.A. AxmerkaHoBa

E.A. Boxemos amvinoagvl Kapasanovl memaexemmik ynusepcumemi, Kazaxcman
(E-mail: zhasulankaripbaev@mail.ru)

Beiinesiey eHepinaeri KopkeMIiK CTH/Ib KoHE MIBIFAPMAIIbLIBIK
arbIMIaP/AbIH epeKIIeiKTepi

Makanazna op AQyipIiH KepKeMIiK-0acTay, SCTETHUKAJBIK MaIUTPachl KapacTHIPbUIFaH. ABTopiap OeitHeney
OHEpIiHJeri KOpKeM arbIMap MEH MEKTENTepAiH, OarbITTapiblH epeKIle MaHbBI3BIHA CHIIaTTamMa OepreH.
Beiineney enepinnmeri KepKeMIiK CTHIBJIIH KaJBIITaCyblHA Tajjay acauraH. KepkeMIiK CTIIBAepAiH
KbICKAIlla TAPUXTAPBIH, aFbIMIAp MEH OarbITTap/bl 3epTTeil OTHIPHIN, COYNIETTIK, KECKiHAeMe, MYCIH JKOHE
COH/IIK-KOJIJaHOAIBl OHepi KaJbINTacThl. OJieM OHepiHAe KEeHiHeH KaHAT jKaifaH peajn3M Tapuxbl anyaH
yiarizeri kepkemmik i3menicrepre aca 0Oail. Cebebi peanu3M e3eriHae JKaTKaH aKUKAT, I[IBIHIBIK
YFBIMJIAPBIHBIH 031 JCTeTHKaAarbl TYHiHII Mocenenepai Oipi Gonbin Tabbutagsl. OcbiFaH OailnaHBICTBI
pEAIMCT Typallbl TYCIHIK T€ CypeTKepJep[iH eMip NIbIHJbIFBIH LIbIHANBI OeliHeneyre KyYIITapiblFbl MEH
OYHHETaHBIM JIeHrelliHe opail eHep JaMybIHBIH TYpdi Ke3eHaepiHnae e3repim  OoTeIpasl.  Exinmi
MBIHDKBUIIBIKTEIH Ke3iHJIe KOPKEeM CTWIBAEPIIH aiMacybl KhICKAaIla XPOHOJOTMSUIBIK HeTi3le KOPKeMIiK-
9CTETHKAIIBIK TYPFbIa €MeC, COH/Ial-aK dJICyMETTIK IICHXOJIOTHUSIIBIK MO3HIHS TYPFBICHIHAH KapacThIPBUIFaH.
Maxkanazia apTypJii eHep KaHpJIapbIH/a KYMBIC iCTereH, op Adyip/eri medepiep MIbFapMalapbIHEIH OipiryiH,
eHepJeri KOpKeMJK CTHIbACDP, KOPKEeMAIK-UASSIIbIK NMPUHIMOTEPAI TAPUXU KaJbINTACKAH KOPKEM CTHIIb
peTiHae KapacThpbUIFaH. byn cTHib/iH Herisri Oenrici GipTYTacThIK peTiHIe, eH alabIMEH, COyJieT JKOHEe
KOJIIaHOaJIbl OHepie KOPIHIC TalKaH.

Kinm ceszoep: cyperii, eHep, CTHJb, Fachlp, POMAaHTH3M, POMAHTHK, peaau3M, OelHe, IIbIFapMallbUIBIK,
KOPKEMJIIK dJIiC.

Cyperiin ¢TrIl 631HIIK JapaiblKKa HEri31eeTiHI OSNTil, ajl CTHIIBIIH 631 CypeTIi YChIHFaH KOPKEeM/IIK
O/iCTICH THIFBI3 OalnaHbICThl. «CTHIIBY» YFBIMBI CUSKTBI KOPKEMIIK 9JIiC Typajbl TYCIHIKTE CYpEeTIIiHiH XKeKe
HIBIFAPMAIIBUTBIK TOKipOUeciHeH, conaan-ak 0ip-OipiHe yakpIT, Hesl, aAaMrepIliIiK >KoHe KOPKEM/IIK TaHbIM
TYPFBICBIHAH JKaKbIH CYpETIIUICp TOOBIHBIH TOKIPUOCCIHEH KM IIbIFaabl. ATajFaH JKarJaiiapabiH
eKeyIHJIe JIe KOPKEMIIK dJIiC IeTeH e, CYPETIIIePAiH JYHUETAaHBIMBIMECH, OMIPIIIK TYKbIpEIMIaMalIapbl MEH
oNapAblH KOFaMJBIK IMO3MLMSUIAPBIMEH THIFBI3 OaMIaHBICTBI HETI3Tl yCTaHBIMAAp, HaKThUIai alTKaHja,
aKUKaT eMip KYObUIbICTAphIH TaHBII Oaranay, ipikTey, OeliHeney ycTaHbIMAAphl KapacThIPbLIAIbI.

Kepkemmik omic (Tpek TUTIHIE — 3€PTTEY JKOJIBI) — CYpETKEPIiH 631 TaHbIN OITeH aKWKaT TYHHETe
IIBIFAPMAIIIBUTBIK KaPBIM-KATHIHACKIHBIH JKallbl YCTaHBIMBI, SFHU, aKUKaT JYHHEHI KadTta xkacaybl. Cou
cebenTi ozic 31 KaiTa TyJblpFaH HAKTBUIBI AYHHEACH THIC eMip cype anMaiabl. Ocbl MoHII OlnaipeTin Oy
KaTeropusi ThIM epTe Keslep/ie-aK mnaiija OoJbll, KebiHece «CTHIbY Hemece 0acka Jia KaThICThl KOPKEMJIIK
KaTeropwsi OOI KalmsImTackaH Ke3eHi 20-k0K. Tycrna-tyc keiemi. KepkeMaik omic — eHepTaHy FhUTBIMBIHIAFHI
MaHBI3bl YFBIMAAPABIH Oipi. O KenTereH CypeTuiijiep IbFapMallbUIbIFbIHAA KaliTallaHa OTHIPBII, ©HEpeT]
eMip/i OelHenm CypeTTeyIiH OpTaK epeKIICIIKTepiH alKbIHIAM, COJI apKblUIbl Oip Hemece OipHele enje
KOPKEMIIK aFbIM (0aFbIT) TYBIHIATAIEI. MBICABI, pEATH3M, POMAaHTHU3M, CHMBOJIH3M T.C.C.

OMmipain kepkeMOeliHeney CHUIaThl, €H alIbIMeH, KyOu3M, cloppeaiu3M, UMIPECCUOHU3M, CYpETIIiHIH
eMip/i OeliHeNney YIIiH TaHJaFraH dJICiHIH HeTi3iHJe alKpHAananapl. KepkeMik oic HAaKThUIBI Oip Tapuxu
JKarmaiapaa maiima Oonanmpl. SIFHM, KaH#mad ga Oip KOPKEMIIK OMICTI YCBIHFAaH CypeTKepiepai uaeal
KalbIHOAaFel TYCIHIK, COJI HJeajiFa Coiikec KeJeTiH (Hemece Kepicinmie) kahapmanpgap Tumi, coraH opait
TYBIHJIANTBIH CIOXKET Mocenenepi Oipiktipeai. KoramapIK-Tapuxu skarnaiiap sy amyaH TYPIIUIrT KepKeMIiK
OIICTIH 1€ amyaH TYpPiH TYFBI3a bl

Kazipri eHepraHymarbl CTHJIb MacCeleci KOl JKargaiia >KeKeJereH CypeTHIUIepAiH KalramaHOac
JapanblKTapbl JereH Oiifa cusip 0oJica, «dJIiC» YFBIMBI, KepiciHIle, eMipAl TaHy MeH OelHeNneyIiH KenTereH
CypeTIIiiep TyBIHABIIAPhIHA OPTAK OeNTi-CHIaTTaphl IeTeH TYCIHIKTI KOpCeTe/I.

«OJic» Typajibl ¢e3 Ko3FaraHja Oi3/iH OWbIMBI3Fa OIpiHINI KE3EKTE KOIIIIIIKKe eTeHe OOJIbIT KETKCH
peanxn3M, pOMaHTH3M OICTePi, OJApBIH IIIHICTI TYPIIl aFbIMIap opayiaasl. by aypeic, anakiga OVJ1 TyCiHIK
JKEKEJIeTeH CYPETIIUIepre FaHa TOH OJICTepAl Je JKOKKa mibiFapMmaiinbl. Ocbl opaiiia «Ccypermri omici»
JeTeHIMI3 «CTWJIb» YFBIMBIH KalTajam KeTmed wme?» JereH OWABIH Tyybl Aa 3aHabuiblK. Onapasig
apachIHIaFbl alBIPMAIIBIIBIKTEI IYPBIC TAHY YIITIH MBIHA MOCETIEIep i aKpIpaTa OlITreH KOH.
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BenHeney eHepiHaeri kKepkeMaik CTUmb. ..

CTunpaiK epeKuIeNikTep KopKeMIK mapaiap KyHeciHae, onapIblH ilKi 3aHIbUIBIKTapbIHAH ©POUTIH
OailraHbICTapbl MECH ©3apa KaphIM-KaThIHACTAPHl apKBUTBI KOpiHedi. Al CypeTIIiHIH 631HIIK KOPKEMIIK omici
OHBIH KOPKEMIIK MaTepHaJiIbl TaHBI-Oarajay, TaHOay JKoHe OeciHenmeymeri o3iHe FaHa TOH
VCTaHBIMIAPBIHAH KENIN IIbIFafsl. JleMek, CTHiIb MEH ofic — eki Typii yFeIM. CTHIBAI KapacThIpy
KOPKEMJIIK Kypajiiap *KyHeciH e3apa 0aiiiaHbICThl 3aHIBIIBIKTAp asiChIHA 3ePTTEY OOJBIN TaObLIa bl

Kepkemaik omicTi 3epTTey — CypeTii MIBIFapMAaChIHAAFB OMIPAiH HUACSIBIK-KOPKEMIIK TYKBIPBIMAAP
HeTi3lepiH 3epTrey. byn koHumenmms kepkem OeiiHenepliH 3aHAbl OaiiaHbICTapbl MEH ©3apa KapbIM-
KaThIHACTAPBI aPKBUTBI TAHBUTAIBL. OJIC CYPETIITiHIH CTHIIH aWKeIHIAWARI [1].

byn xarmaii ocipece CypeTmIire TOoH OICTI CTATHUKAJBIK CHIIATTa, SFHU OHBIH IIbIFapMalapblHa TOH
HETI3T1 CHUTIATTapbl ipIKTEN KapacThIpMai, CypeTIi TyHUCTAaHBIMBIHBIH JaMy YPAiCiHIe, aKMKATThl TAHBIII-
Olmyneri Typi e3repicTeri KanblnTa, yailbl KO3FaJlbICTa KapacThIpFaHIa aiphIKIIa OaiKanaibl.

CypeTmi mblFapMallbUIBIFBIHAA KOPKEMIIK OIICTIH MaHBI3BI 30p. AKHKAT KYOBUIBICTApIbl TYPHIC
TaHbIN, OCHHeNey YIUiH TaHJay ajblHFAaH YCTaHBIMIAP OMIpJIK IIBIHABIKTHIH ilIiHEH €H MaHbI3AbICHIH, €H
KOKETTICIH IIBIHAWBI CypeTTeyre ColKec KeJlce, OHBIH MOH-MaHBI3Bl TIITEH apTa Tycemi. AJ CypeTri
IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHBIH ©3€T1HE albIHFaH YCTaHBIMAAp aKUKaTThl OypMarayra, KepitapTma Ke3KapacTapAbl
HacHuxaTTayFa HETi3/eJICe, OHBIH MOH-MaHBI3BI Ja Kepi BIKMaIAb! O60manpl. JKeke cypeTmrire ToH 9/1ic — COJl
OMIpIIiK aKUKATThI KYOBUIBICTAp/Ibl TAHBII, OciiHeNey YCTaHBIMAAPBIH KOPCETY.

Faceipnapasl KaMTUTBIH KOpKeM eHep TakKipuOeci KepkeMIik OcifHeney ycraHbIMIapbl Oenrimi Oip
KOPKEMJIIK 9JICTiH MeHOEepiHAe TYHBIKTAIBII, (PEAIUCTIK, POMaHTHKAIIBIK, HATYPAJIHUCTIK T.C.C.) YCaK TYpiH
YCTaHATBIH TyTac Oip CypeTmiijiep TOOBIHBIH IIBIFApMAIIbIIBIFRIHA 1a OpTaK OoibIm Kenemi. KoramubIk
CYpaHBICTapFa oOpail JYHHEre KeNreH KOPKEMJIK OMIiCTepHiH 0opi KOPKEMIIK JaMYIbIH TEOPHSIIBIK
JKUHAKTAYIITBI OOJIBITI MIBIFAIBI, Y3IKCI3 1aMy YCTiHAe O0naThIHbIHA aiiFak. byl qamy CypeTiriHiH HaesITbIK-
KOPKEMIIK >KaHAIBIKTapBIMEH KaHIIAJBIKTHl OaiilaHpICTBl 00Jca, COJN JKAHAJIBIKTApIBIH TECOPHUSUIIBIK
TYPFBIJIaH TaHBUIBII, OJIAPJIBIH MaHBI3BIHBIH aHBIKTATYBIHA J1a COHIIATBIKTHI THIFBI3 OalIaHBICTHI OOJabI.
Meicaisl, [Tymkus, ['oroms xasnel, benmuuackuii, Jlooponro6os tanmanel. M. Permmn, U. Jleuton, B. Cepos
ocitHeneni. Kepkemmik oficTepIiH maima 00JIysl, TaMybl )KOHE aJIMacyhl JICYMETTIK — TApUXH JKaFaaimapra
KaTeIcThl. Kanmaii ma 6ip KoraMIpbIK, JKaFaaina maiga 00Fral KOpKEMIIK dJIiC ©31HIH JaMy OapBICBIHIA TYPIIi
e3repicTepre YIIbIpaiibl, KOFaMJIBIK OMIp/Eri e3repicrepre coiikec )kaHa cunarTapra ue 0oJabl.

Meicanbl, ochl KyHre JIeiiH Oip FaHa peanu3M oiCi arapTylIbl pealu3M, CBHIHIIBUI pPEaln3M,
COLMAITUCTIK peaqu3M CHSIKTBl caTbuiapAbl OactaH eTkepinm oTblp. Kanpmait ma Oip KepkeMmIiK omicTiH,
OarpITTap MEH aFbIMIAPIBIH KYHABUIBIFBI ONAPABIH OMip HIBIHABIFBIHBIH 3aHABUIBIKTAPBIH TaHBIN, AaMy
apHAChIH aWKbIHAAy AapKbUIBI HJICSUIBIK-KOPKEM/IIK Ma3MYHHBIH OCEpIIiri MEH KyaThlHa BIKIAl €Ty
KaOijgeTiMeH aHbiKTananbl. COHbIMEH Oipre 6HEpIiH JaMy TapUXbIHIA KE3[ICCKEH TYpJi oJicTep MEH
aFbIMIApAbIH JKEKeJNereH Oaraibl CHIATTaphIHBIH Ka3ipri JoYipIiH 3CTETHKAJbIK TaJal-TiIeriH epOiTeTiH
KOPKEMJIIK 9JIicTepre /e CiHiCill KETYiH, 031HIH TapUXU-KOPKEMIiK MOHIH JKOFANTHAYBIH 3aH bl KYOBUTBIC eI
Oinren >xeH. MyHpaal oamictepiiH KatapbiHa XIX F. KeH TaparaH POMaHTH3M MEH pealiu3M 9IiCTepiH
JKATKBI3yFa 00JIasIbI.

Pomanti3m — EypomnaHbiH KelTereH enAcpiHiH OciHeney JKoHe CoyJIeT oHepiHae, COHmai-aKk AMeprKa
enepiame X VIII r. corsr Mmen XIX F. OipiHII )KXapTHICKIHAA aca ipi OaFeITTapABIH Oipi peTiHae maima 0oyFaH
JKOHE ONIEMJIIK CHUTIAT allblll, KCHIHEH TapaliFaH KepKeMIik ofic. «XKaHanan naiiza Oosa OactaraH OarbITKa
«POMaHTU3M» JIeTeH co3 Kanailiia atay Ooimel?» JereH cayanra jkayamn Oepe kerenmik. XVIII¥. emipae
Ooysl MYMKIH eMec, TEeK KiTamrapja FaHa Ke3[eceTiH, (aHTaCTHUKAaIbIK, KaJbINTaH THIC, TYCIHIKCi3
aTayJIbIHBIH 09p1 «POMAHTHKAJIBIKY JCIIHII.

XIX F. IMEHIHAE «POMAHTH3M» CO31 KJIACCHUITU3MIE KapaMma-Kapchl XaHa KOPKEMIIK OaFBITTHI
OenriereH TepMHH OOJNBIT eHmi. PomaHTM3M e3iHe [eiiH Oykim eypoma ennmepiHe >KalbUFaH
arapTyIIbUIBIKKA Kapchl KO3FaIBICTAPIBIH CH JKOFAaprbl HYKTeCiHe aifHangsl. OHBIH HETI3r1 QleyMeTTiK-
UACOJIOTHSUIBIK aFBIIApThl ¥Jbl PpaHIy3 peBONIOLMSCHIHBIH HOTIXKEJCpPiHEeH, TIiNTi OapiblK ©pKEHHET
aTayJbIIaH TYHUTY OOJIIbL.

AJTFamiKel HBIMTAHIAPHI CCHTUMEHTAIN3M MEH 1JTKI pOMaHTH3MJIE aifHaIa OacTaraH OyprKya3usIbIK OMip
CAITHIH JKaKTBIPMAyIIBUIBIK, TACBHIKTHIK TIeH OipcapaHIbUIbIKKA, OYp)Kyas3wsUIbIK —KaTbIHACTapaFbl
©3IMIIUIIIK MeH ce31MCi3IKKe KapChUIBIK CApbIHBl POMAaHTHKTEP/IE €PEKILE OTKIP CHIIAT aJbl.

PomanTi3m com Tycrarel Oyp)KyasWsUIBIK IIBIHIBIKKA JE€reH KONTereH KOFaMIBIK TONTapAbIH
Hapa3pUIBIFBIH Olmmipai. Jlecek Te OyprKya3usuIblK IIBIHIBIKKA HApas3bUIBIK CEOENTepi MEH CHITATTaphl op
JEHTeHIeri oJIeyMeTTIK TonTapaa Oipaeit OonraH koK. DeoqanablK apuCTOKpaTHs MEH PEaKIUAIIBLT YCaK
OypKya3usi peBOIIOUMSIIBIK KO3FalbICTap MEH KajlbllTaca 0actaraH OypiKyasHsUIbIK KYphUIBICKA Kapchliaca
OTBIPBITl, OTKEHAl KaNIMbIHA KeNTipyae, OpTa FachIpibIK (eomaau3MIi KailTa OpHATyAbl aHCabl.
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K.B. Kapunb6aes, I'.A. AxmeTkaHoBa

An KapamaiibiM  Oykapa peBATIOLMIIBIK KaHTeTricTepAiH akTelk HoTwkeci XVIII  racelpapiH — yiibl
arapTyIIbUIAphl yo/Ie €TKEH aKbUI-OWIBIH a3aTTHIK TEH SUIMIKTIH JKapKbIH MATIIANBIFBIHBIH OpHAYBIHA
KOJDKETKI3ep JeT KYTTi.

OneyMmeTTiK Typiai TontapasiH 1789—1794 sxok. OypiKyasusiblK peBaIONMAFa JEreH OCHIHAAN OpKUIIBI
Ke3KapacTapblHa COMKeC pOMaHTHU3MHIH 1aMy OaFbITTApHI J1a alyaH apHaaa KOpiHii.

PomanTtu3maeri OarbITTap[blH allyaH CHMATTa JaMbIFAHABIFGIH AWKBIHBIPAK TaHy YIIIH OJIAPIbIH
HETI3riNepiHe TOKTAJbII OTKEH OpBIHABI. bipiHIIiIEeH, TapuXu MWIBIHIBIK «aKbUI-OiFa» OarbIHOANUTHIH,
KYITUSUTAp MEH OHBIH a3aTThIK aHCApbhIHA jKaT OOJIBIN MIBIKTHL. EypomnaHbIH €H YJIKEeH OWIIBUIIAPHI HET13/ell,
yarpI3IaFaH QJICYMETTIK, OHIIPICTIK, CasCH JKOHE FBUIBIMH IMPOTPECTIH MYIIE, KEpiCiHIIe, CUIaT HelieHYl,
SIFHA JKaHa Kapama-KalIIbUIBIKTap MEH OITiCTeC TapThICTapAbl, PyXaHH >KYTAaHABIKTHI OKENyi, COHBIH
caliapblHAH TYFaH CEHIMCI3MIK OIipTiHIAEN TYIICI3 TECCHMHM3MIE YJIACThl. EKIHININCH, JXEIEN aMBIII,
JKaHAPBITT JKaTKAH JYHHUETe, oMip aFbIHbIHA, OJIEMIIIK TapUXU YPAICKE OPTAKTBIK ce3iMIepi Ae, TYPMBICTHIH
KO3JICH KalaTapbiC OalBIFBl MEH IIEKCi3 MYMKIHIITIH TYHWCIHY € pOMaHTHU3MIE TOH CHITAT. OMip/i
POMaHTHKAJIBIK TYWCIHYIIH alpblKiia OedrinepiHiH Oipi — aJaMHBIH a3aT PyXbIHBIH KYAIPETTUIIriHE CeHy,
OYKi JYHUEHI TYOeTreIi xaHapTyFa KYIITaAPIIbIK.

KambiH KaysIMIOBl KaMThIFaH aifHalafarbl eMipre KOHITl KaIyIIbUIBIK OpPKEHHET IEeH MPOrpecc
MYMKIHIIKTepiHE CEHIMCI3OIKKEe KapaMa-Kapchl «IIEKCi3IIKKe», aOcomioTTi oMOebanm wuzieaira JereH
POMaHTHUKAJBIK KYIITAPJIBIK KOUBUIIEI [2].

PomanTHKTEp eMipi OemmiekTeidl >KeTUImipymi eMec, eMIpAiH OYKiT KaWIIbUIBIKTaphIH TyTacTai
STy apMaHIa b,

Osinen OypwIHFBI KeiOip OarbITTapia na OalikaidFaH wHaeal MEH IIBIHABIK ©OMip apachIHIAFbI
allBIpMAIITBUTBIK POMAHTH3M/IE €PEKINe KyaTKa, alpbIKIIa MaHbI3Fa e OOJIFaHbl COHIIAIBIKTHI, POMAHTHU3M/IE
JTYHHETe KaTBICTHI €Ki MOH KYpaJibl.

Kelibip pomaHTuKTEepre 3 Ke3eHiHIH IIBIHIBIFBIHAH OTKEH JJyipiepre, HeEMece eMipre MyJsueM
JKAHACTIAUTBIH KYSUIIAH TyFaH apMaH MaTIIANBIFIHA KeTy ToH Ooyiael. PomaHTH3MIE Oip COTTE TYHIIL,
KaJIBINITACBIIT KETKeH KYOBUTHIC emec. JKapaThuihicTarbl o3refie KYOBUIBICTap CHSKTHI, POMaHTH3M-IIE
JIaMyJIBIH TYPJIi caThUIapblHAH OTKCHIH YPBIC MalbIMJAy VIIH OHBIH JaMy JKOJIBIHA J]a TOKTajda KETKEHI
KOH KOPIIK.

EHnl poMaHTH3MHIH JKaHAIIBUT CUTIATTapblHA Ha3ap aydapaiblK. POMaHTH3MHIH JKapKbIH YATUICPIHIH
0ipi — mporpecmriyi poMaHTH3M. [Iporpecmrii poMaHTH3M MIBIFapMaIapBIHIA CYPETTENICTIH ITapTTHUIBIFBI
0achIM JKarjainap akukKaT eMiplieH ©TKEeH JIdyipiiepre Hemece KHsUl MaTIIANbIFbIHA KOIIyli KepCceTHe .
Kepiciamre, 61 MapTTBUIBIKTAP TYPIIl *KOJaap apKbUIBI ©Mip/IiH IIBIHAWEI OCHHECIH anryFa »oHE COJI oMip
IIBIHIBIFBIHA HAPa3BbUIBIKTHIH MOHIH TYCIHAIPYTE KopaAeMIeCe .

PomaHTHKTEp oyip THIHBICHIH YITHI JKaFblHAH Ja, TeorpadusulblK TYPFBIOAH Ja 9CeM yirine Oepyre
YMTBUIABI. DMITUPHUKAIBIK IIBIHBIKTHIH MIEKCI3 MYMKIHIIKTEPiH CaJIbICTHIPYFa KEIMEHTIHIH MOWBIH/IAY IbI
aHFapTTHI. bipTiHIET POMAHTUKAIBIK HICAIIBIH aKUKAT OMIpe Ky3ere aClalThIHBIH, apMaH MEH OMIpIiH oy
OacTaH apachl aJak >KaTKAHBIH CaHAIBI TYPJE TYCIHyIl OaiKaTThl. ©3 KOFAaMBIHBIH aFbIMIAFbl OMipiH Oip
CapbIHABI, 9pi CYPBIKCHI3 Jien Oarajail OTBIPHIN, POMAHTHKTEP OCTTETIICH THIC HOpCENepAiH OopiHe KyITap
Ooiapl. Omapnel GaHTACTHKA, XAIBIKTHIK aHBI3Ap MEH XaJIbIK HIBIFApPMAIIbUIBIFEI, O6TKEH JIDYipiep Tapuxbl,
TaOWUFATTBIH JK30THKAJIBIK KOPIHICTEPl, albICTaFbl €JJepP MEH XaJbIKTapIbIH OMipi MEH TYPMBICHI, OCT-
FYPIBl KBI3BIKTHIPALL. KYHIENIKTI arbIMIaFrbl TIPIIKKE OJap acKaK pyXThl, apMaH-KYIITapibIKThI,
POMAaHTHKAJBIK Maxab0aT KOHIICIITUACHIH, ©3/Iepl pyXaHU eMip/iH €H XKOFaphl KOPIiHICi e ecenTereH oHep,
TiH, TI9JICarTaHbl KAPChl KOMIBI.

PomanTukTep amamMHbBIH 1IKi JYHHECIHIH TaHFaXablll KYPHACNLTriH, TEpeHAiri MEH Kapama-
KaWIITBUIBIFBIH, KbICKACKI, 3IaMHBIH iIITKi OOJIMBICBIHBIH IISKCI3/iTiH amThl. Onap YIIiH ajgaMm — aFbH FaaaMm,
MHKpPOFaphITI. POMaHTHKTEpre TOH AYHUETAHBIMHBIH MOHI OelTiiepi — KYIITI e KapKbIH ce3iMaepre, JKaH
oleMiHAeTi KYIus KO3FalbICTapFa, CaHaMEH eMeC, TYHCIKIIEH FaHa ce3iHyre OOJIaThIH THUICKIMIapFa
KYIITapPIIBIK,

CoHbIMEH Oipre poMaHTH3MIE EpKIHIIKTI KOpray, »XeKe amaMIbpl Oaraiay MEH JopinTey, op ajam
OOMBIHAAFEI Oiperelt KacHeTTepre epeKiie 3¢iiH KOMBUIBIK TIEH Aapa agaMabl JopinTey ToH. JKeke amamabl
MajlaKTay Oyp KyaswsuIblK KOFaMJIaFbl alaMAap/blH AapasiblK OiTiMIH jKOFanTa OacTaraH TApUXTHIH asyChl3
KaJlaMbIHA JICTEH KapChUTBIKTHI, ©31H-631 KOPFayFa YMTBUTYIIBLUIBIKTEI TAHBITAIHI.

PoMaHTHKTEp VATTBIK PyX IEH MOJCHHUET CPEKIICTIKTEpiHE, op TYPl TapUXH AQYIPICPIiH O31HIIK
epeKuIeTiKTepiHe TepeH MoH Oepeli. OHepAiH TapUXWIBIFBl MEH XalbIKTHIFBl — OHEPIEri POMAaHTHUKAIIBIK
TEOpHs KeTiCTiKTepiHiH Oipi. POMaHTH3MIe XaIbIKTHIK YFBIMBI, HETi31HEH, YaKbIT IEH MEKEH/I1 101 OeiiHemney
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MOHIHJIE KOJAAHBUIABL. POMaHTHK-CypeTIIi IIBIFapMallbUIBIFBIHA TOH TocinAepAiH Oipi emipxai ynaibl
KO3FaJILIC YCTiHIE, KapaMa-KaWIIbUIBIKTAp Kypeci YCTiHmae OciiHeney Ooiica, OYJI OTKEHII CyperTey
OapbICBIHIIA JTa YHEMI KOPIHIC TYBIN OTHIPILI. POMaHTHKTEpre TOH OHIAYIBIH TAPUXIIIBIK CHITATHI dcipece,
JIOJT OCBI KE3eHJIC YHHEre KEITeH TapuXHu pOMaH, TapUXHW JpaMa >KaHpJapblHIA opi alKbIH, 9pi TYTaCTHIK
cumatTa KepiHai. HakTel MeKeHHIH, MOyipIiH YJITTBIH, TAapUXTHIH, JKCKE aJaMHBIH alxyaH TYPJITi 1e
POMAaHTUKTEp Ke3KapachlHAa Oeirii 0ip ¢uirocodusiblk MOHTe Me OOJabI, sFHH Oy OipTyTac AYHUCHIH
OalJIBIFBIH TYTacTall TaHBI-01Ty Aen OarajgaHIbl.

DcTeTHKa canachblH/Ia POMAHTUKTEP KIACCUIUCTE YCTaHFAH «Ta0UFaTKa CIIKTEY» KarujachlHa aKUKaT
OMIpai JKaHFBIPTHINT OeiiHeraeyre KYKBUIBI CYpPeTKEpIiH IIBIFApPMAIIBUIBIK OCIICEHIUTITIH KapChl KOHIBI.
Knaccumuam scTeTrkachl KalnbIITACTRIPFAH KaTaH KaFuanapibl MOWbIHIAMal, pOMAaHTHKTEP ajaM Oasiachl
JKacaraH KOPKEeMIIIK TypJiep i Kall CypeTIiHiH Ji¢ ©3 KaTayblHIIIa epKiH MaiaalaHybIH KaKTaasl. PoMaHTH3M
ACTETUKACHIHBIH TYIT MOHI TOMEHJCTI JKaljapra Calipl: CypeTKep Ko3re KOpIiHIN TYpPFaH MIBIHABIKTAH Tepi,
oceM Jie ocepITi, ITBIHAWBI, O31HIK alpBIKIIa JIeMiH KaCahIbl.

OiiTkeHi eHep 63 OOWbIHA TYHUEHIH €H KOFapFbl KYHIBUIBIKTAPBIH, TEPEH MOHIH KUHAKTayFa KaOineTTi.
CoHOpIKTaH Ja ©HEpIiH 31 €H KOFaprbl INBIHABIK OOJNBIN TaObUIaAbl. ©OHEp TYBIHABICH Tipi OpPraHU3M
TEKTEC, aJl KOPKEMJIIK IIITiH Ma3MYHHBIH CBIPTKBI OSiHECi eMec, OHBIH TePEHIHECH OHIIl IIBIKKAH, Opi OHBIMCH
TBHIFBI3 OAalIaHBICTHI JJIICHE PETiHAC TYCIHIIpLISTI.

PomaHTHKTEp CypeTKEep/IiH MILIFaPMAIIBUIBIK SPKIHIITIH, OW-KUSUTBIH KbI3FBIINITANR KOPFAIl, 3CTETUKAIBIK,
HOpMaJIapApl, OHEpIETi OpJCYHIIIKTI JKOKKa IIbIFapabl. PomaHTukTep Tikipi OOWBIHINA, MAaHBIIIIAH
Karumajgapra OarplHOAWABI, 0N OHBI ©31 JKacahmel. Auaiima OyraH Kapall, olap e3JepiHe TOH XaHa
POMAaHTHKAJBIK KaFujallap MEH 3aHJIbUTBIKTApbl KAJBIITACTRIPFAH JKOK Jeyre Oonmariasl. CoHbIMEH Oipre
POMaHTH3M JI9yipi KOpKeM KaHpIap/blH jKaHAPYbIMEH JapaiaHaibl. Tapuxu KapTuHanap, GaHTaCTUKAIBIK
MOJIOTHOJAP, JHPOSIHUKAIBIK IIBIFAPMAaTIap/blH TYYbl, JIMPUKAHBIH aipbIKIIa OpKEHACYl — POMAaHTU3M
noyipiniH enmricinge. [losTukansik OeliHeney Tociimepi KarblHaH KapacTeipap OoJicak, pOMaHTUTep e31epi
YIIiH FaXkaiipIm OOm KepiHreHMIri Je, CYpPBIKChI3 KOPIHIEHIrl /e 9CEepiiK KyaThlH 9JcCipeTiiell jKeTKizyre
ce0eb1 THeTiH KOTEPIHKI CaphIHIAFsl 00pa3aap bl )KacalThIH TOCUTAEPIIH aldyaH TYpiH Olpael maiaaianb.

[ToaTHKanmbIK CO3 MYMKIH/ITT KOTI MaFbIHAIBUIBIK, aCCOIIMATUBTIIIK, MeTa()OpaHBIH MOJIJIBIFBI, OCHHENEY
OHEPIHJET] THIH WEMIIMep HOTIKECIHE apTa TYCTI.

Kepkemik OcitHeney yCTaHBIMIAPhl TYPFRICBIHAH POMAHTHUKTED (paHTaCTHKaFa, CATHUPANBIK TPOTECKITe,
CBIPTKBI IMIIHIACTI AaIlblK IIAPTTBUIBIKKA I TApTHIN, KYHACTIKTI MEH KaJbIITaH TBIC >KaFmaiiapibl,
KaWFBUIBI MEH KYJIKUIiHI OaThll apanacThIpAbI.

Op eAIH WITTHIK TAPUXU TaMy EPEKIIETKTEpiHe Kapail pOMaHTHK-CypETIIiIep MIIFapMaITbIIBIFbIHBIH
Jla ©31HIIK Japaiblk oenritepi ke3aeceni. COHBIMEH KaTap pOMAaHTH3M OKUIACPiHIH IIBIFApMaITbIIBIKTapbIHA
TOH TYpakThl cumarrap Aa Oap. PomaHTH3MHIH MyHAall oprak Oeiriiepi peTiHae OHBI TYABIPFaH TapUXd
XKaraalapl, 9/lic epeKIIeTiKTepiH koHe KahapMaH cunaTheiH aTayra OoJabl.

Eyponanplk poMaHTH3II IYHHETe KENTIPreH Tapuxw >Kargail ¥iael DpaHIy3 peBOJIONUSCHIHA
OallTaHBICTBI ©3TepicTep Ke3eHiI OONFaHbIH, COFaH OaMJIAHBICTBI POMAHTHK CYPETKEpiep ©3 IoYipiHIETi
©3TepiCTepICH KaHAFaTTaHFaH JKEeKe ajiaM epKiHIIr UACSChIH 0oiiFa TapbITKAHBIH J)KOFaphla alTTHIK,

Kopmiaran nyHHeHI jKOKKa HIBIFApy TEHACHIMACH OpTaK Oojia Typa, POMAHTU3M CasiCH-JJICYMETTIiK
Ke3Kapac TYPFBICBIHAH TYTAaCTBIKKA KOJI JKEeTKi3e ayManbl. KepiciHie, pOMaHTHKTEPIIH KOFaMFa KO3Kapachl,
KOFaMJIarbl JKOHE ©3 AQYIpiHIH TapThIC-TaJKbICHl TYCTapbIHAAFBI MOA3MsICH Oip-OipiHe MylaeM Keperap
Oonpim xatThl. byn opaiina omapapiH OOHBIHIA PEBOMIOLMSIIBUT (AYphICHL, OYIIKIII) Ke3KapacTaH
KepiTapTia KOHCEpBAaTHUBTIK KO3Kapacka JACHIHTI cHIaTTap Katap yibipacansl. OCkIFaH opail pPOMaHTH3MHIH
©31H KepiTapTna (pPeakIHsIIbIK), CHIPTTall KBI3BIKTAYIIBl (CO3epIATEeIbHBIN), THOCPAIIABIK (BIPBIMIIBLT),
MPOTPECHUBTI T.C.C. JIeN TapaTyFa Aa Oomazpl.

Baitp10ptHa Oapap 0osicak, pOMaHTH3MHIH UITEPIIUI, SKM KepiTapTiia aTailybl OHBIH HETI3T1 KOPKEMIIIK
oMiCIHE eMeC, CYPETIIIHIH oJCYMETTIK, (QUIOCOPHUIBIK HEMECe casCh Ke3KapachlHa KaThICThl. CebeOi
KOPKEM IIBIFapMaIIbIUIBIK MOCEJIECl JKEKE CYpCTIIiHIH casCh HeMece JiHM CeHIMJEpIHCH oljeKaiima a3
BIKIIAMJIBI MOHTE We. bip jkarbIHaH, JKeKe aJiaMFa, OHBIH KOpIIaraH OopTaMeH KapbhIM-KaThIHACBIHA JIETCH
adpBIKIIa KYIITApJIbIK, CKIiHIN »XaFblHAH, aKUKAT eMipre Haeaaabl eMipli Kapchl KOO — POMAHTH3MHIH
HET13r1 Tocinepi OOJBI Kele .

PomaHTHK-CcypeTKep YIIIiH MIBIHAKWBI )KapaThUIBICTHI Ka3-KalbIH A OcitHeney mapt emec. O YIIiH col
OMip IIBIHABIFBIHA JIETEH 63 KO3KAPAChIH TAaHBITY, TYIITEI KEITCH/IE ©31HIH OWIaH JKacalFaH dJIEMiH KOPCeTy
MaHpBI3bl MOH HeneHeni. KeOine-ken poMaHTHK-CYPETIIJIEpAiH KacaFaH KOPKEM dJIeMi KOopIlaraH OpTaHbI
HIBIHBIK OMIpre KapaM-Kapchl CUMaTTa KepceTeni. OUTKeHi 01 e31 TyJplpFaH KOpKEM 9JieM apKbUIbl ©31HiH
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aCKaK MypaT-HJIcaJIbIH, 631 )KOKKA IIBIFApbIN OTHIPFAaH JYHHCHIH YHAMCBHI3JBIFBIH KOPEPMEHIE JKETKI3yTe,
CaHaChIHA CIHIPYTE YMTBIIAIbI.

Jlom ockIHmali MakcaT KO3ACYIIUTIK POMaHTUKAIIBIK KOPKEM TYBIHIBIHBIH OYVKIUT KYPBIIBIMBIHA 9CEp €TIll,
OHBIH CyObCKTHBTUIIK CHUINATHIH alKbHIahapl. Kanmaii na Oip pOMaHTHKAIBIK TYBIHIBIIAFBI OKUFaIap
ABTOPJIBIH ©31H alpHIKITA KeI3BIKTRHIPFaH KahapMaHHBIH KACUETTEPIH alTy YIIiH FaHa KaKeT OOJIIbI.

PomanTH3M OeitHeney eHepiHae o3 KahapMmaHbIH, HaKThUIal alTKaH[a, CYpeTIIiHIH ©31H KopIlaraH
JYHUETe KO3KapachlH TAHBITATBIH KOpPKeM OcitHeHi okenai. PomanTn3m kKahapMaHHBIH epekiieniri KaHaan?
Aca Owuik ce3imMaepaeH KyaTrTanraH Oyl KahapMaHHBIH alfHalaJarbl TYHHUETe KaThICTBI ocepi Je, OpeKeTi ne
OKITIay, OJ1 e3reliep MOWBIHIAFaH Karuaajapra Kalran ma Kapchl Typanbl. Con cebenri ae o OackaiapiaH
KOPKEMIIK OUBI O3BIK aJIaM.

Kasipri ke3eHIe pOMaHTH3M TYTacTail KOPKEMIIK OaFbITThI Kypaill ajnMaijpl, TeK KaHa MXCKeIereH
CypeTIHIiJiep NIbFapMaIlbUIBIFBIHIA POMAHTH3M CHUNATTaphl yibipacaabl. CoHIail-ak poMaHTH3M acepi
KCHIHT1 Ke3eHIepaeri HEOPOMAaHTH3M, CHMBOJIM3M, OKCIPECCHOHU3M OaFbITTAaphIHIA, COHAai-aK
CIOPPEAHUCTIK TOCUTAEPE T.C.C. aBAHTAPATHIK arbIMap/ia OalKasbIl OTHIPAIbL.

Peanu3m, eHep MEH MILFapMaIIBUTBIKTBIH JaMYybIHA KATBICTBI YaKbIT XKaFbIHAH ajfaHIa, POMaHTH3MHEH
KeHiH malga 00JFaH KOPKEeMIIK dJIic. OJIC aTaybIHBIH 631 KeHIHT1 JIATBIH TITIHAC «3aTTHIK, ITBIHAWED TeTeH
MarbiHa OepeTiH «realis» co3iHEH anbIHFaH. OJieM OHEpiHe KCHIHEH KaHaT jKaliFaH peaji3M TapuXxbl alyaH
yiriferi KepKeMIIK i3eHicTepre aca Oail. OWTKeHI peanu3M ©3eriHIe JKATKaH «aKUKAT», «IIBIHJIBIK
VFBIMIIAPBIHBIH ©31 3CTETHKAIarbl TYHIHII MocenenepAin Oipi Oomnbim TaObutamel. OchbiFaH OaiJIaHBICTHI
peaTuCT Typalibl TYCIHIK T€ CYpPETKEpJICpAiH ©Mip IIBIHABIFBIH IIBIHAKWEI OciHeNeyre KYIITapibIFbl MEH
JYHUETaHBIM JICHT€iiHe Opail eHep JaMYBIHBIH TYPIIi Ke3CHACPIHIE ©3Tepill OTHIPIIBL.

Meicanbl, 6¢ifHeney eHepiHAeTi eMip IMIBIHABIFBIMEH TIKEJIECH acTachll JKaTKaH, TIPIIUTK €TyIiH dpoip
COTIH XKITi MailbIMzaN, ajaM MEH KOFaM OOJIMBICHIHBIH JIAMYBIHBIH TYTaC KapTHHACBHIHBIH ANIBIKTATYBIH
OepeTiH calla-TYPMBICTBIK KaHp. TYpPMBIC — caHa MEH FYMBIP KEIly OaFJapbIH, KNIl QJICyMETTIK KO3FaJIbIC
MIEH OHBIH CaH ajyaH KbIpJapblH OUTIIpeTiH, iMIKi NCUXOJOTUSIIBIK KOHIUJI-KYH alaHbl MEH MOACHU-PYXaHU
KJIBITITAPIGIH TYTACTAHIBIPHUIFAH aKUKATHI eKeHMIIT1 co3ci3. OChl aKUKATTHIH IMTKI Ma3MYHBI MEH CHIPTKBI
(dopmackl aHBIK Oiipe ajJaThlH KOHE OHBIH TYTACTBHIFBIH HAKBIILITAWTBIH OHEpIiH Oip cajachl KeCKiHIeMe
eHepi. KeckiHmeme eHEpiHIIETT TYPMBICTBIK YKaHP JKaJIbI-a1aM3aTThIK TAHBIM TaJFaMHBIH ICHOCPIH/E JaMU
OTBIpa, 9pOip moyipme, opOip aiiMaKkTa ©3iHIIK ePEKIISTIKTEPIMEH TapaTanFaH.

KazakcTanmarel OcitHeney eHEpiHIH KaJabIITacybl MEH OpPKEHIEYl e, TYTacTall alFaHia, TYPMBICTBIK
KaHPJBl aifHaJbIN OTKEH KOK. OHBIH TYINKI HBIIIAHAAPBIHBIH AIFaIlKel OalKany coTiHeH Oactarl, OYyriHri
KYHIe JCHIHT1 JKETICTIKTepi op Typiai ke3eHaepai Oactan eTkepzi. COHIBIKTaH OHBIH TapUXHU-IJICYMETTIK
AIFBIIIAPTTAPBIH, KAJIBIITACYBIHBIH KE3CHIEPIiH, TaMy epeKIIeIiKTepiH Tapa3blIall 0TyiMi3 KaKeT.

TypMBICTHIK >KaHPIBIH HEri3ri KepiHicTepi Ka3ak KeCKiHAeMe eHepiHle eTKeH, rachlpabiH 20-30 k.
Oacram-ak OpbeiH anma Oacraiiapl. CeOeOi coy Ke3zeri KeHeC 3aMaHBIHBIH OciHeley eHepiHe KOWBbLIFaH
TaKBIPBINITHIK TANANTAaphl ETIMI3JIETi OCBHl JKAHPJABIH KAIBIITACYBIHBIH HWICOJNOTHSIIBIK BIKIAIBI OOJBII
TabbuTraH eni. OHBIH KOCIOM JEHTelIe JaMybIHa ocep €TKEH CHIPTKBI (haKTopiapably Oipi — KeHeC 3aMaHbl
OpBIC peanucTik MekTeO1 OonartbiH [3].

Facwipnan rachkipra jkaaFackaH TYPMBIC-TiPIIUIITIMI3IEe KOPKEM oHep KOJOHEepiMeH TepeH OaiimaHpicTa
ca0aKTaCKaH/IbIFbl, OFOMEH OM alTKaH OHEPiHIH Kypaet GuaocopusIIbIK jKyiHec YChIHBUIFaHIBIFRI 1a Ka3ipri
Ke3eHJeri KpUIKajaMm miedepriepiMiziiH Oyl eHepHiH >kaHa TYPiH Te3 apaja Wrepim, e3iHIIK KairanaHbac
KOJITaHOACHI 0ap YITTHIK MEKTETI KaJbIITACTBIPYFa CENTIriH TUTI3TCHIIT] aHBIK,

Jemek, KazakcTaHHBIH KeCKiHAEME OHEPIHIH KaJbIITaCybl MEH JaMybIHIarbl OacThl €Ki (DaKTOpIb
ObLTaMIIa AXKBIPATHIT AJIAMbI3:

1. Dk30reHAl — CBIPTKBI: OpbIC pealCTepiHiH TiKeJel ocepi, aMeMIik OeliHeney OHEpiHiH j>kaHama
bIKITaiel T.0. CoHman-ak OVHIA JIEYMETTIK, CasCH, UACOTIOTHUSIIBIK (pakTopap 0acThI POJIb aTKAPaIbl.

2. DHAOTEHII — IIIKi: TApUXHU KAIBITITACKAH AAFAbLUIAp, OANBIPFBI HBIIAHAAP YITTHIK OCHIMICTYIITITIK
TIEH TaJIaHT T.0.

By ncuxomorusieIK, TIMIK, 1IKi caHa-Ce3IMHIH KyaThl apKbLIBI XKY3e€re achill oThIpambl. OchiHAai
BIKITATIIAPIBIH OipJIiri HOTIDKECIHAE KECKIHIAEME OHEpiHIH AaMybl MEH KaJIBITITACYybl MHTCHCHBTI JKYy3€re
ackal eni. Ce6ebi 0i3 Ha3apra ayblll OTBIPFaH OacThl Oyybl, OCHI CalaHBbIH T'€HE3UCl Oip Facklp KeJeMiHIe
xy3ere acakaH. Ol KecKiHIeMe OHepi YIIIiH OHIIA YIIKEH MEp3iM eMec, OHTKEHI OChl OHEp callachl OaTHICTHIK
eJJiep/ie KY3AeTeH KbULIap OONBI TOKPUOE aNaHBIH/IA IIBIHAAIBI ITHIKKAH.

Kazak xeckinmemecinaeri TypakThl KOPiHiC MIEKCi3 Jaa, TAOMFU KEHICTIK OeiHeci A9CTYpii Ma3MyH/IbI
KaMTBIFAHBIMEH, OHBIH asSKTAJIMAWTBIH MIETCI3/ITT MOHTUIIKTIH ACKAKTHIFBIH aHIIIBIKTANTHIH, Typa KaObuiaay
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COTIHJIE aJaMHBIH ©3iHIH YJIBUIBIK aJJIBIHIAFbl JOPMEHCI3AIK Ce3iMiH VFBIHABIPaAbl. OCBl TYCTa IIEKCi3
JaTaHblH KOPKEMJIIK OH-TOJFaFraMIbIK ImapTTapelH yebiaFaH K. KaOpaxmaHOBTBIH «MeH manaHbIH 0ocC
KCHICTITIH YHATITAWMBIH, OipaK HalaHbIH VIIBI-KABIPCHI3IBIFEIH JKaKChl Kepemin». KapruHackl. bym exi
VFBIMHBIH apachlH/a aibIpMalibUIBIKTa Oap, MEH JalaHbIH 0OC KEHICTITiH YHAaTHaFaHbIMMCH, OHBI TEPiCKe
IIBIFApMaiMbIH 6HTKEHI MEH Jajia aJaMbIMbIH. JlaaHbiH 00C KEHICTIriH OlMereH OosicaM, JalaMHbIH YIIIbI
KHUBIPCBI3 EKEHIITIHIE ce3iHOeTeH 60ap emiM.

On — nmana aiaMHBIH, SFHA MEHIH ©MipiM» JIETCH TOJIFAHBICHI J1a Ka3aK caxapachIHbIH TaOUFH OepilireH
OCeMJIITiH, AaCKaKTBIFBIH, YPCWIUTIK TI€H TYHFUBIKTBUIBIFBIH — alFakTalibl, opi acCKaKTBIK IIeH
MIBIHAWIBUIBIKTEIH  OCBI  IEKCI3MIKKEe CHFBI3BUIFAH HYCKAachIH Ourmipemi. KapTuHamarbl namama  Ke3
ANIBIHBI3FA CJIECTETCH NANAaHBIH caMai JKeli OeTiHmi asyaraHmaid OoJica, IIBIpbUINaraH OO03TOpFail YHIH
QJIEMJIET1 €H KePEeMET dyeHI'e TCHECTIPECiH.

Kazakka TyFaH kepaiH MaJl-KaHBIMEH KaTap, TOpFalbl fa cCyikiMi kepineai. OFaH KYHIBUIBIKTEIH O60pi
Oipmeii. OHBIH BIHFAlFa IETeH KYMapTTHIFBI OHIBI JKaFaaiiaa apTThl, COJ JKaFaaira OeliMIaenyinae ocTi, e
XaJIKBIMBI3JIBIH Jana GunocoUscelH capanTaraH oi-mikipiep Ae 0i34iH ockl HiKipiepimisai KyaTrTail Tyceni.
JleMek, TYyBIHABIIAFBI HeErisri OeiiHe MEH ThUICKIM Taburar OipTyTac YHIECIMALTIKTI KyparaH.
KommosnmustHeIH ©H 00#BIHIA KOJIMaHFaH JKSHUI, alllbIK HO31K TYCTIK TY3UTIM KOHIITE JKBUTBUIBIK YSIaTHIII,
©31HJIIK CBIP MIEPTETIH 9cep KaTAbIPaIbI.

Kpuikanam mebepiHiH MIbIFapMaIIbUTBIFB JKbIJT OTKEH CaiibIH IIBIHAAA TYCII, CypeTLIi KeHiHHEeH 03€KTi
TaKBIPBIITAp MEH KypJemi cioxeTrrepre AeH Kosabl. K. TemkaHOB TybIHABUIAPBIHAAFBl OCHIHIAN acTapiibl
oirap, OeHEHIH MOH-MarbIHAJIBIK, TUIACTUKAJBIK IIEIIiMiHe KYpACT MakcaTTap KO, TaKBIPBIT TaHIAybl
MeH OelHe IICIIiMiHIH CHIIAThl OHBIH HIBIFAPMAIBUIBLIFBIHBIH HETi3Ti MaHbI3bIH, KOHUI-KYH COTIH, YITTHIK
EPEKITICINITiH aHBIKTANIBI.

Peanm3m — kepkeMIik ©Hepe oMipIi aKHKaT eMipJeri «Ata-6aba MekeH1» KyOBUTRICTAap MOHIHE Coiikec
KeJIeTiH >KOHE OMIp/iH ©3iHeH alblHFaH MIbIHAWbl (DaKTinepai KOPKEMOIK >KMHAKTAy >KOJAAPHI apKbLIbI
KacanaTelH oOpasmapMeH OeifHeney opici. OmeOHETTIH ajamabl KOHE KOpILIaFaH AYHHEHI TaHy Kypajbl
peTiHae MaHBI3BIHA JIEH KOSl OTBIPHII, peaaTu3M oMip/li OYKiI KaWIBIIBIK-KEPEFAPIIBIKTApMEH TyTac KYHiHIe
TepeHaer Tanbin Oimyre ymrbuiaabl. CoraH coiikec CypeTKepAiH eMipai Oapiiblk KbIpbIHAH KapacThIPYbIHA
MYMKIiHJIiK Oepei.

Peanm3m eHepi amaMHBIH KOpIIaraH OpPTAMEH KaphIM-KAaTBIHACHIH, KOFAMIBIK TaJalTaplblH ajam
TaFIbIPhIHA BIKIAIBIH, OJICYMETTIK JKaFdaiapAblH aJaMHBIH JKaH-IyHHECiHe. MiHE3-KYJIKbIHA OCEpiH,
KOFaMJIBIK-JI€YMETTIK KYIUTEPAiH 1aMy YPAICiHIETrT MOH-MaHbI3bIH KOPCETEIi.

Hewmex, KazakcTanmarsl TYPMBICTBIK KaHPJBIH KAJIBIITACYbl MEH aMU 0acTaybIHBIH JKaJIIbl OTKEIIepi
MEH caThbUIapbhlH TapasblUiail Keie, OJ Ke3eHAErl CypeTUIUIepAiH TYbIHIBUIAPBIHAAFEl TYTACTHIK,
KONKBIPIBUIBIK, TAPUXWIIBIK MEH OJIEYMETTIK OOJIBIN KYPBUIFAaH €Ki apHaHbBIH KipiKTipUITCHIITiH, YIATTHIK
CUNATTHIH acTapiibl KOPIHICTEepiH, IIBIHILIK OMIpAiH KOPKEMIIK TYPFBIIaH COHKECTECHTCH HBIIIaHIaPhIH
YFBIHYBIMBI3Fa OONATHIHIBIFBIH KOPCETTIK.

Ochiran opaif, OyJI >KaHPABIH CNiMI3[e ofaH opl JaMybl MEH OPKEHICYIH JOMEKTI 3epTTed TycCy
KaxeTTimri TysiHaainasl. byn macene O.B. Barypuna atam kepcetkennueil: «beiiHeney eHepiHAeri OHBIH
IITiHAC MEHTABABIIBIKTEI KOPIHICTEPII KapacThIpy 00pa3bl CaabICTRIPyFa TIKEIIeH OaiIaHBICTBDY 0OJIATHIH
OoJica, eHaeme 0i3 KapacTBIPHIT OTBIPFAH TYPMBICTHIK YKaHPIBIH CPEKIICITIKTEPiH TAPUXH TYPFBIAAH allIbIIl
KOPCETY YITTHIK PyXThI, MOJICHUCTIMI3/Il KaiiTa )KaHJaHIbIPy MCH HbIFaiiTa TYCYIiH IIapThl OOJIMaK,

Ken marbpiHaa anraHa, peaii3M KaTeropusaCchl HAKThI KOPKEM TYBIHIBIHBIH aKUKAT ©Mipre KaTbIHACKIH
aHBIKTayFa OarbITTANaNbl. by TYpFBIZIa TYBIHIBI aBTOPBIHBIH KaHOai ga Oip KOPKEMIIK MEKTENTIH HeEMece
OarbITTBIH OKIII 0OJMyBI mIemylr MoH aTtkapa anMaiasl. LllbiHaiibl eHep, Kamai Oonrannma ga, Oenrinmi Gip
JIEHTeliIc aKNKaTThl OCHHENEHTIHIH ecKepcek, OyII opaiia «peaiu3M» YFbIMBI OMIPIIiK MIBIH/BIK YFRIMBIMCH
Oipaeit OarayaHbI, TYPJIl A9yip ©HepiHAeri op TeKTI KyObUIbICTapFa KaThICThl KOJaaHbLia Oepexi. Jlemek,
peanu3MIi OMIpJiK MIBIHABIK PETIHAE TYCIHY JXalmbl ICTCTHKAIBIK TYPFBIIAaH MaHBI3IBI OOJIFaHBIMCH,
oneOueTTaHyFa KaThICThI AIFaH/1a HAKTHUIBIK MOHTE M€ YFBIMIIBI Oepe aiMaiiibl.

TeopusbIK KaFbIHaH HAKThUIAM alTKaHIa, «peau3M» TePMHUHI aKUKAT OOJIMBICTBI OMIPIIK MIBIHABIK
TYpPFBICBIHAH JKYHEJ cumaTTa KepceTyre >KOHE aJaM MeH KOpIIaraH JYyHHEHI CaHajibl TYpAe KOPKEMJIK
TYPFBIIAaH TaHBIN-OLTyre YMTBIIATHIH YCTaHBIMAApFa HETi3AenreH kepkem oficti Oenrineini. Conpaii-ak,
OHEPTaHy/a «peaju3M» TEPMUHIHIH €Ki Typii MOHJE KOJJIAHBUIATHIHBIH Jia aiTa KeTKeH jkeH. OHbBIH
OipiHIIiCI — ©31Mi3 CO3 €TIIl OTBIPFaH KOPKEMJIIK SJIC PETIHACTI MaFbIHACKH Ja, EKIHIIIICI — KOPKEMIIIK OaFbIT
petiane XIX ¥. KambpIITaCKaH TAPUXU HAKTHI MOHJICT1 MaFbIHACHI.
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Peanu3m omici MeH OarbITHIHBIH Taiia OONybl MEH KaJBINTAcy Ke3eHJepi, COHIal-aK aTajaMbIII
VFBIMIIAPJBIH 63apa KapbIM-KaThIHACH! JKaWBIHAAFEI TIKIpIep ¢ opKuiabl. Keibip 3epTTeyImiiep peaaucTik
OcitHeney yCTaHBIMIAPHI ©XKENT1 Ioyipiiepae AYHUETe Keil, Oyrinre AciiH OipHele Tapuxu Ke3eH i 0acTaH
OTKepJi JereH ol aifragpl. OnapabiH KikTeyi OOWBIHIIA, «AaHTUKAIBIK peaan3m», «Kalta eprney peannsmiy,
«arapTymisl peamusmy», «XIX Facelp peamnsmi», «CONMMAIMCTIK peanu3m» KkeseHaepl Oap. Kemeci mikip
aUTyImbUIap peanu3MHIH Taiga OONysIH KaiiTa epiieyMeH OalaHBICTBIpCA, YIIIHIN Oip TON peain3M
0acTayblH OTOACHUIBIK-TYPMBICTBIK JKOHE OJICYMETTIK-TYPMBICTHIK POMaH JKaHPHIH KAapPbIKKA IIBIFapFaH
XYIII ¥. cabakTacThipapl [4].

ConapabelH apacblHAa HEFYPIBIM OAaCBIMBIpAK KOPIHETIH KO3Kapac TYPFBICEIHAH KapacTeIpap OoJcak,
peanu3M OarbIT peTiHAE eypola OHEPiHAe MyHUCHI MIBIHIIBUIALIKICH OcitHeley YCTaHBIMBI MEUIIIHIIE KEeH
aykpIMIa oNieyMeTTik cunat ueieHreH XIX ¥. 30-kkK. KaIbIITACTHI JISTCH MiKipre TOKTaIapbIMbI3 aHBIK. OChHI
KOe3KapackKa CyieHe OTBHIPHII, peajr3M JaMybIHBIH 0acThl Ke3eHAepiHe TOH CHIIaTTapFa 3€p CaJbIl KOPEiK.
Peamu3mHiH poMaHTH3MHEH KEHiH mTaijga OONFaHBIH JKOFaphila aWThIl OTKeHOI3. Peamm3m MeH
POMAaHTHU3MHEH Oacka KepKeMJIIK OarbITTapiblH Kai-KalChICHI J1a KOPKEMIIK ypJicke OipiH-Oipi Tepicke
IIBIFapa OTBIPBIIT apajacKaHbl OHEP TAPUXBIHAH MAJIIM.

PoMaHTH3MHIH 031 Ji¢ ©31HIH aIIBIHFBI KJIACCUITM3MMEH Kypec YCTiHae Kanpimrackansl oenrim. XYIII F.
coHpl MeH XIX f. Oac ke3inge OeliHeney eHepiHAE canTaHaT KYpFaH POMaHTH3M pEANM3MHIH i3aliapbl.
Kanpinran ThIC JKaFmaimapipl amxa OTBIPBIN, KHUSUIIAH TyFaH aWpBIKIIA OJeM JKacayFa JKOHE acKak
KYIITapJBIKTapAbl OcifHenmeyre OaFpITTalFaH POMAHTH3M OMici ©3iHEH OYPBIHFBI CEHTUMEHTATU3M,
KJIACCHUIIN3M, T.C.C. OarpITTapra KaparaHma, agaM OOJMBICBIH allyaH KeHimnTe, 1MmKi ce3iM OalIbIFBIMEH,
KapaMa-KalIIbUIBIKTAPBIMEH alllbIll KOPCEeTyre KadineTTi Ooiabl.

«CBIHIIBUT peain3M» VFBIMBIH Typa MaFbIHACHIHAA TYCIHY aTaaMBIIl KE3CHAETI peain3M OHEpiHIH
TapUXU-HAKTHl MAaHBI3BIH, SFHU OHBIH COJ JOYyipJeri oJNeyMeTTIK MIHACTTepIMEH OailIaHbIChIH
aHFapTKaHBIMEH, PEAIMCTIK *kayhap TYBIHIBUIAPIBIH (QUIOCOPUIIBIK Ma3MYHBI MCH JKAJIbl a3aMaTThIK
KYHJIBUTBIFBIH TOJIBIK TaHBITA aqMaiiibl. SIFHU «CHIHIIBUT peaian3M» TCPMUHIHIH ©3i, HeTi3iHeH, COJI Ke3eH
OHEP/IET1 JJISYMETTIK-UACSUTBIK KO3Kapacka kKeOipek OalaHbICTHI IeyTe 00JIabl.

Kanait 6onranma ma, XIX f. peanu3mre TOH HETI3Ti ACTETUKAIBIK YCTAaHBIMIAP MEH THITOJOTHSIIBIK
Oenrinepni Tyrenaed ambin Oepii. OpHHE, KIACCHLIM3M, POMAaHTH3M, CHMBOJM3M J€ ©3 JJYipiHiH
IIBIHABIFBIH  O€ifHeNmen, CoN IIBIHIBIKKA ©3 KO3KapachlH OUINipyre YMTBUIFAHBIH JKOKKA INbIFapyFa
oomMarinel. OChIHOAR epeKMIeTKTEp XaJKBIMBI3IBIH TYPJIl TapuXH AOYIpiHACTI ©HEepi MEH CalThIHAH
OHEpPTaHy, OJTHOTPadUSUIBIK, TapuX FBUIBIMIAPHI ©3 TapalblHaH 3€pTTEN OThIpca, 013 KepKeM
IIBIFAPMAIITBUTBIK CaJIAChIH/IA OCH OHEPIIH TYPIIEPIHICTI 1C-OpEKeTTI Kajlaif YUpPETy KaFbIH KapacThIPIBIK.
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K.b. Kapunbaes, I'.A. AxmeTxaHoBa

Oco0eHHOCTH XY/10:KECTBEHHOI'0 CTHJISI U TBOPYECKHUX TeYeHH il
B U300pa3UTEJIbHOM HCKYCCTBE

B cratbe paccmaTpuBaroTCs UICHHO-XYA0KECTBEHHAsA, CTETHYECKAs MAIUTPa JIO0XU PAa3IMYHbIX BEKOB. Xa-
PaKTepU3YIOTCSI OTIMYUTENBHBIE YEPTHl PA3IMYHBIX XYHOXKECTBEHHBIX TEUCHHH, HAIPaBICHUH, IIKOJ,
a TaKke MOAYEPKHBAEeTCs ocobas poib B H300pa3suUTENbHOM HCKyccTBe. IIpoaHanu3upoBaHBI BHBI
XYIOXKECTBEHHBIX CTUJIEH M HaNpaBIeHUH B M300pa3sUTENbHOM HCKycCTBe. M3ydeHbl KpaTKHe O4epKU Xymao-
JKECTBEHHBIX CTHJIEH, HANPaBIeHUH U TEUEHHUH, KOTOPBIE CIOXKUINCh B M300pa3UTEIbHOM HCKYCCTBE (apXH-
TEKTypa, KMBOIUCh, CKYJIBNTYpa, JEKOPAaTUBHO-MPHUKIATHOE HCKYCCTBO). JlaHa KpaTkash XpOHOJIOTHS CMe-
HSIEMOCTH XYJ0>KECTBEHHBIX CTHJICH Ha MPOTSKEHUH BTOPOIrO THICSUEIICTHS, YTO MO3BOJISAET OCMBICIUTD JIO-
TUKY» CMEHBI XyJI0KECTBECHHBIX CTUICH HE TOJIBKO € XYH0KECTBEHHO-ICTETUUECKUX, HO U B KAKOM-TO CMBIC-
JIe ¢ COMAIBbHO-IICUX0JIOTHMYECKUX IO3UIMNA. B cTaThe XyN10KECTBEHHBIH CTUIb B UCKYCCTBE PACCMaTPUBACT-
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1

Csl KaK MCTOPUYECKH CIIOKHBLIASICS M COLMAIBHO OOYCIIOBJICHHAs OOIIHOCTH HIEHHO-XYI0XKECTBEHHBIX
HPHHLUIOB, 00BEIMHSIONIAs B IJaHHYIO 310Xy HPOU3BEACHUS MACTEPOB, Pa0OTAIOIINX B Pa3IMYHbIX BUAX U
JKaHpax MCKyccTBa. DTa OOIIHOCTH MOPOKAaeT Oojiee WM MEHEe YCTOHYMBYIO U €IUHOOOPA3HYIO CHCTEMY
XyZIoxecTBeHHBIX (opM. Kak mpaBmio, Takoe eanHOOOpasne, Kak OCHOBHOW NMPU3HAK CTHIISL, IIPOSIBISET Ce-
0s1, IpeX/Ie BCETro, B ApXUTEKTYPEe U NPHUKIIAJHBIX HCKYCCTBaX.

Kniouesvie cnosa: XYAOKHUK, UCKYCCTBO, CTHUJIb, BCKA, POMaHTHU3M, POMAaHTHUK, pC€aJIU3M, 06pa3, TBOPYCCTBO,
XyZ[O)KeCTBeHHLIﬁ MCTOA.

J.B. Karipbaev, G.A. Akhmetzhanova

Features of the creative and artistic currents of style in the visual arts

The article discusses the ideological and artistic, the aesthetic palette of the era of different ages. The authors
characterized the distinctive features of various artistic movements, trends, schools and emphasizes the spe-
cial role in the visual arts. Analyzed the types of artistic styles in the visual arts. The authors study short es-
says on art styles, movements and trends that have developed in the visual arts (architecture, painting, sculp-
ture, decorative arts). This is a brief chronology of the succession of artistic styles throughout the second Mil-
lennium, which enable us to comprehend the «logic» of changing art styles not only artistic and aesthetic, but
in a sense, the socio-psychological positions. The article art style in art is seen as historically and socially
constructed community of ideological and artistic principles that are common in this epoch the works of art-
ists working in a variety of types and genres of art. This community generates more or less stable and uniform
system of artistic forms. Typically, such uniformity is the main characteristic of the style manifests itself pri-
marily in architecture and applied arts.

Keywords: artist, art, style, century, romanticism, romantic realism, way, creativity, artistic method.
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Academic mobility and intercultural competence

This article discusses the interaction of the concepts «academic mobility» and «intercultural competence»,
their nature, types and classification of academic mobility, trends in the development of academic mobility,
given the definition of «Academic mobility», and reveals its role in the development of intercultural compe-
tence. In conclusion it has been stated that intercultural competence is one of the important tasks of foreign
language teaching, which requires moving, at least at some time in the culture of the country of the target lan-
guage. The differences in languages, national cuisine, clothing, social habits, attitude towards the job are
highlighted, and they all together often make these contacts difficult and even impossible. The main causes of
failure are indicated in the present article, they are supposed to show the obvious differences in attitude: dif-
ferent attitude to the world and to other people. The main obstacle to the successful solution of this problem is
revealed and this help us to show that we perceive other cultures through the prism of our own culture, so our
observations and conclusions are quite limited. The effective intercultural competence may not arise itself, it
should be focused to study the development of the academic mobility is a necessary task towards the solution
of problems of intercultural communication. The terms «academic mobility» and «intercultural competence»
are interrelated, and that create conditions for the development of intercultural competence and also to devel-
op in students the ability to choose the way of interaction with the outside world.

Keywords: academic mobility, intercultural competence, intercultural communication, language environment,
international education, academic environment, culture, cultural traditions, cultural norms, academic period.

The expanding of the culture and people interaction makes the issue of cultural identity and cultural dif-
ferences especially urgent. The cultural diversity of contemporary humanity is increasing, and its constituent
nations are finding more means to maintain and develop their cultural integrity and appearance.

One of the teaching means of intercultural communication is academic mobility set in the Bologna
Agreement. Academic mobility is an inalienable form of the intellectual potential, reflecting the realization
of the internal need for this potential in the sphere of social, economic, cultural, political relationships and
interrelationships.This is the students' ability to form their own educational program, to select modules,
courses, educational institutions in accordance with their preferences and aspirations.Academic mobility is
one of the most important aspects of the process of integrating universities and science of individual coun-
tries into the international educational space. Academic mobility in the field of international cooperation of
higher education are not reduced to concrete actions, technologies and mechanisms, connected only with the
system of student exchange of educational institutions of different countries. Experts note that in reality there
is a complex and multifaceted process of intellectual advancement, the exchange of scientific and cultural
potential, resources, and training technologies.

Academic mobility is an extremely important process for personal and professional development of stu-
dents, as each participant faces the need to solve life situations and simultaneously analyze them from the
position of one's own and «alien» culture. It can automatically and often subconsciously develop certain
qualities:

— the ability to choose the ways of interaction with the outside world;

— the ability to think in comparative terms;

— the ability to communicate with foreigners;

— the ability to recognize own lack of knowledge, which determines the motivation for learning;

— the ability to change self-perception;

— the ability to view your country in a cross-cultural context;

— knowledge of other cultures studied from the inside, etc.

Being in another culture and studying at another university a student will not only be the object of in-
fluencing certain cultural traditions, norms, values, but also the subject, the «transmitter» of his/her culture in
another society. Upon returning home, the student will receive not only new knowledge for himself/herself,
but also be able to carry this knowledge to his/her surrounding people [1].
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Academic mobility - moving students and teachers of higher education institutions for a certain period
of time to another educational or scientific institution within or outside their country for the purpose of
studying or teaching [2].

Academic mobility is «the transfer of someone related to education to a specific (usually one year) pe-
riod to another educational institution (at home or abroad) for studying, teaching or researching, after which
a student, a teacher or a researcher returns to his primary school. This concept is not related to emigration or
a long period of study (work) abroad» [3].

Academic mobility is the movement of students or research teachers for a specific academic period (in-
cluding the period of training or production practice), usually a semester or academic year, to another higher
educational institution (domestic or abroad) for training or research, with mandatory re-registration in the
established manner of mastered educational programs in the form of loans in their institution [4].

Academic mobility is the international movement of scientists and teachers to carry out scientific and
teaching activities, share experiences, present research results, and for other professional purposes ... [5].

There are external (international) and internal (national) academic mobility. The external academic mo-
bility is the training of students in foreign universities, the work of teaching researchers in foreign education-
al or scientific institutions, as well as the training of students and the work of teachers from abroad. The in-
ternal academic mobility is the training of students, the work of teachers-researchers in leading Kazakhstan
universities, as well as the training of students from other universities of Kazakhstan. In the Bologna process
there are two types of academic mobility: «vertical» and «horizontal». Vertical mobility implies full student
training for a degree in a foreign institution of higher education, for a horizontal one - training in a foreign
university for a limited period (semester, academic year).

Academic mobility can be individual and team work/group. Individual academic mobility is individual
trips of students to other universities in order to implement individual educational, academic and research
programs. The group academic mobilitycan imply organized trips of groups of students to other universities
with the goal of implementing academic and research programs.

Because of the program variety for the implementation of academic mobility and the set of European
universities that are rapidly developing the academic mobility, the mobility is classified into an organized
and initiative one.

Organized academic mobility is themobility of the students from national universities to other universi-
ties organized by the home university, and initiative academic mobility is the mobility on their own initia-
tive, supported by the administration of the host university. In general, students strive to compete in the uni-
versity for participation in academic mobility or self-motivated to study in a foreign university for a semester
in order to improve their foreign language skills, to broaden own knowledge, maybe to start a scientific
study, and to delve into the culture of the host country.

Thus, academic mobility plays an important role in the development of the international competence of
a student.

The development of academic mobility of students and teachers as one part of the Bologna Process
opens new opportunities not only for education itself, but also for the formation of the European labor mar-
ket and united technological space. Transnational or cross-border education and the growth of international
academic mobility make it possible to view higher education not only as a form of public services, but also
as an important segment of international trade.

However, academic mobility cannot be limited only to the opportunity to study or work abroad, and the
recognition of national diplomas by other countries, because it is not enoughfor an access to professional ac-
tivity.

Mobility is important for personal development and employment, it promotes diversity and the potential
for working with other cultures. It implies the linguistic pluralism underlying the multilingual traditions of
the European higher education standarts and for increasing cooperation and competition between higher
education institutions. Thus, mobility should be a distinctive feature of the European higher education space.

The modern trends in the development of education in the framework of the implementation of the
principles of the Bologna Process suggest active development of academic mobility programs and the devel-
opment of intercultural competence.

Intercultural competence has become extremely relevant in connection with the demand in academic
mobility programs, which play an important role in assessing the effectiveness of universities. The academic
environment is described as a culturally specific space, for integration into which a certain willingness of the
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participants is necessary. Successful functioning of the program can be achieved through intercultural com-
petence.

Intercultural competence includes knowledge of all that makes up the culture: the conditions and culture
of communication, the rules of etiquette, non-verbal forms of expression (facial expressions, gestures, ocu-
lists, etc.), physical conditions of life, nature, climate, lifestyle of foreigners and their system of values, men-
tality, national character, and relations between people. The intercultural component is based on the compari-
son of two or more cultures, which is the basis of the intercultural approach implemented in teaching for-
eign-language communication.

Competence is a range of issues, phenomena in which this person has authority, knowledge, and experi-
ence [6].

The ability to develop competence is inherent in all people, but this depends not only on the unique ex-
perience of each individual, but on culture in general. Everyone has his own story, his own life, and his own
culture (including geographical, ethnic, moral, ethical, religious, political, historical, and its aspects) and cul-
tural identity. As a rule, sociocultural competence implies the ability to:

— to navigate in foreign-language realities, to draw the necessary theoretical knowledge;

— to interpret foreign-language realities as important elements;

— to evaluate and to compare different cultures from the position of universal values.

In foreign science the notion of «intercultural competence»had arisen in the early 1970s, when it be-
came the formation of intercultural communication as an independent scientific direction. In the course of
this process, at the turn of the 1970s-1980s, the issues of attitude to another culture and its values, overcom-
ing ethno- and cultural-centrism became urgent. In the context of the study of these problems intercultural
competence began to be considered as a complex of analytical and strategic abilities, expanding the interpret-
ing spectrum of the individual in the process of interpersonal interaction with representatives of another cul-
ture.

Alexander Thomas gives this definition of intercultural competence: «the expression of the ability to
understand, to respect, to appreciate and to use productively the conditions and factors of perception, judg-
ment, awareness and action towards ourselves and others under conditions of mutual adaptation, the bounda-
ries of which can range from manifestations of tolerance to incompatible concepts to the development of
forms of communication and cooperation based on joint actions, and to the creation of a viable model of ori-
entation in the world, perception and structure of the world» [7].

In Russian communication theory the intercultural competence is defined as «the ability of members of
a certain cultural community to achieve understanding in the process of interaction with representatives of
another culture using compensatory strategies to prevent conflicts between «one's own» and «another's» and
to create a new intercultural communication community» [8].

Agreeing with this understanding of intercultural competence, Sadokhin A.P. introduces the following
clarification: the concept of «intercultural competence» is primarily related to the volume and quality of in-
formation about the phenomena and values of another culture that, in combination with reception and meth-
ods allowing communicants to achieve their goals, form the basis of intercultural competence, the main fea-
tures of which are:

— Openness to knowledge of another culture and perception of psychological, social and other intercul-
tural differences;

— Psychological attitude to cooperation with representatives of a different culture;

— The ability to distinguish between the collective and the individual in the communicative behavior of
representatives of other cultures;

— Ability to overcome social, ethnic and cultural stereotypes;

— Possession of a set of communicative means and their proper choice depending on the situation of
communication;

— Compliance with etiquette in the communication process.

Thus, intercultural competence is one of the important tasks of teaching a foreign language, which re-
quires the transfer, at least for a while, to the culture of the country of the studied language.

The official date for the beginning of the process, known as the «Bologna process», is usually consid-
ered June 19, 1999, when in the city of Bologna at a special conference the Ministers of Education of 29 Eu-
ropean countries had adopted the declaration «European Higher Education Area» or the Bologna
Declaration [9].
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The main objective of the Bologna Process was to build the European Higher Education Area (EHEA)
by 2010. Thecreationofthe EHEA presupposed:

— Introduction of a three-level system of higher professional education (training cycles);

— Introduction into practice of the Annexes to the diploma of higher education similar to the European
Diploma Supplement;

— The development of academic mobility of students and teachers;

— Introduction of the strategy of internationalization of higher education through the implementation of
professional educational programs offered in different languages;

— Improving the service of students during their adaptation in another university;

— Specialization of the activities of university international services, taking into account the provisions;

— The Bologna Declaration;

— Conducting marketing research in the field of higher education.

In addition, the establishment of a common European educational space provided:

— the organization of the market of educational services;

— recognition of qualifications of graduates;

— the comparability of the requirements of the European system of quality assurance of educational in-
stitutions and educational programs of universities;

— the development of internal University quality assurance systems education;

— involvement of external evaluation of universities, students and employers.

The construction of the EHEA also meant that each of the three cycles of training has the function of
preparing the student for the labor market (professional preparedness for the labor market).

Republic of Kazakhstan since March 11, 2010 is the first Central Asian state who became a member of
the Bologna process and a full member of the European Higher Education Area.

The accession of Kazakhstan to the Bologna Process gives certain opportunities for Kazakhstani univer-
sities and students:

— Bringing domestic educational programs and curricula in line with European standards;

— Recognition of domestic qualifications and academic degrees;

— Ensuring academic mobility of students and teachers;

— Transfer of credits of students of Kazakh universities in foreign universities and vice versa;

— Implementation of joint educational programs;

— Creation of conditions for ensuring the convertibility of Kazakhstan diplomas on higher education in
the European region and the right of graduates to work in any country.

The main goal for the sake of which the movement to the international educational space is carried out
is to ensure the quality of Kazakhstan higher education in accordance with world standards, increase its at-
tractiveness and competitiveness. In the higher education of the Republic of Kazakhstan, the basic principles
of the Bologna Declaration have been implemented. In all universities, the credit technology of education has
been introduced. The Republic's universities are actively implementing joint educational programs with for-
eign universities.

A complete transition to a three-level model of training specialists was carried out: bachelor - master -
doctor PhD.

In accordance with the State Program for the Development of Education of the Republic of Kazakhstan
for 2011-2020, the boundaries of academic freedom of higher education institutions.

The development of mobility is one of the main tasks of the Bologna Process.

Mobility has become an integral part of the modern world. To travel to other countries of the world for
the purpose of training/ learning became known since the Middle Ages. Initially, such trips were one part
ofeducation informal forms. When specialized schools and universities began to appear in Europe, educa-
tional trips received the form of academic mobility. The current growth of academic mobility is the cause of
globalization.

Academic mobility is different from traditional foreign internships. First of all students go abroad to
study for long terms - from one semester to the whole academic year. Secondly, they learn fully, not only
learn the language and get acquainted with individual disciplines, but undergo a full semester or one-year
course, which is credited to them upon return to the basic university. The Berlin communiqué (2003) refers
to the «mobility of students, academic and administrative staff as the basis for the creation of a European
space for higher educationy.
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In addition, in the Leuven communiqué (2009), mobility is characterized by a distinctive feature of the
European Higher Education Area. «Mobility of students, beginning researchers and employees of higher ed-
ucation increases the quality of programs and scientific research. It strengthens the academic and cultural
internationalization of European higher education. Mobility is important for the development of the individ-
ual and for job placement, builds respect for diversity and the ability to understand other cultures. It encour-
ages linguistic pluralism, thus laying the foundation for the multilingual tradition of the European Higher
Education Area, and enhances cooperation and competition between higher education institutionsy.

The expediency of considering the formation of competencies at various levels is conditioned by the de-
sire of an university not only to send a student prepared for the basic language and intercultural communica-
tion to study, but also to motivate future specialists to master language not only at the level of «I read, write,
translate with a dictionary». First of all, he/she is supposed to be at the level of professional communication
within the framework of his/her chosen specialist training. The formation of intercultural competence is not
just a technical process, but a deep penetration into the culture of another country; this is the establishment of
living contacts between peoples, the development of an individual capable of adequately perceiving the mul-
tivariate picture of the world. To solve such problems as the preparation of a qualified, competitive, compe-
tent, ready-for-permanent professional growth and mobility specialist, in 1999 the Bologna agreement was
signed. This integration of educational technologies into the academic mobility program allows universities
to train specialists with a high level of intercultural competence, to improve mutual understanding between
different peoples and cultures, to educate a new generation prepared for life and to work in the international
information community. However, the quality and level of competence is checked only in conditions of an
authentic language environment. Accordingly, in order to be confident in the student's language preparation,
the practice of applying theoretical knowledge in life is necessary. And such practice of real intercultural
contactsis a result of which our own experience and skills of intercultural communication. The desire of fu-
ture specialists to receive additional education abroad is a powerful stimulus for studying a foreign language
at a high level, including on a professional level, this is also an indicator of the students' social readiness for
academic mobility.

Thus, we see that the terms»academic mobility» and «intercultural competence» are interrelated, and
that programs of academic mobility creates the conditions for the development of intercultural competence in
order to develop in students the ability to choose the way of interaction with the outside world.
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AKa1eMUSJIBIK YTKBIPJIBIK KOHE MIJIeHUETAPAJIBIK KY3bIPETTUIIK

Makanana «akaIeMHsUIBIK YTKBIPJIBIK» JKOHE «MOICHHETAapalblK KY3BIPETTUIK» TYCIHIKTEpiHIH e3apa ic-
OpeKeTi JKOHE OJapAbIH MOHAEpi, Typiepi JKoHE aKaJeMISUIBIK YTKBIPJIBIKTBIH TONTACTHIPYJIapHI,
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OKBITBUIYLIBUIAPABIH, ~ aKaAEMUSUIBIK  YTKBIPIBIFBIH  JAMBITYIBIH  TEHJICHLUMSCHl  KapacTbIPbUIFaH,
«aKaJIeMUSUTBIK YTKBIPIBIKY TYCIHIriHE aHbIKTaMa Oepilin, OHbIH MOJCHHETapabIK KY3BIPETTUIIKTErT OpHBI
afKpIHAANABL. Op TYpJi MoJICHHApAJbIK OaiilaHbICKa Tyce OThIpa, ajzamaap Oacka, kebiHece Oip-OipiHeH oTe
CPEKILICICHETIH MOJICHHETTEP IIH OKIIIepiIMEH e3apa OpeKeT jKacaWThIHbI HAKThUIaHIbL. Tingepaeri, YITThIK
acyiizeri, Kuimzeperi, oeyMeTTiK JKYpic-TYPBICTBIH HOPMAJapbIHAAFbl, OPBIHAANBIT KAaTKAaH JKYMBICKA
KO3KapacTapblHIarbl aflblpMallbUIbIKTapbl KeOiHece OChl OaillaHbICTap[bl KHUBIHIATAIbI JKOHE MYJIACM
MYMKIiH €MECKe LIbIFapa/ibl eKeHIr epeKiie alThul/bl. bipak OyJi Tek KaHa MoJIeHHApaJIbIK OaillaHbICTap IbIH
JKeke Macerenepi. bacTbl keepri aifKbIH ailbIPMAIIBUTBIKTAPIbIH [IEKTEPiH/Ie JKaThIP AeH aiikbIHaanb1. Onap
— JyYHHe Ce3iHyAiH albIpMallbUIbIKTApbIHAA, SFHU OJeMre joHe Oacka ajzamiapra esreiie kKapay. by
MOCeJIeHI LICIIY/iH Heri3ri KUbIHABIFBI, 0i3 0acka MOICHHETTepAl ©3iMi3IiH MOACHUETIMI3/AiH HPU3Machl
ApKbUIBI KaObUIIayBIMBI3IaH KYpbUIasl, COHJBIKTAaH 6i31iH OaKpLUIayIapbIMbI3 JKOHE
KOPBITBIH/IbLIAYJIAPBIMBI3 OHBIH IICHOEPJICPIMEH LICKTENICH ACI KOPBITHIH/bLIAHAIbI. YJIKCH KHBIHIIBIKIICH
6i3, Oisre ToH eMec, CO3JEpHiH, iC-OpEeKeTTepAiH MaFbIHANAPHIH TYyciHeMi3. bi3meri sTHOmEHTpU3M
MO/ICHHApaJIbIK KapbIM-KaThIHACKA Keaepri skacaiiibl. OChIIaH HOTIKEI MOJACHHETAPAIIbIK KY3bIPETTIIK 03~
o3iHeH maiiga Gosa aIMaWTHIHBIH aiiTyFa 00Jajibl, OFaH MaKCaTThl TYPAC YHPEHY KEpeK, SSFHH aKaJeMHSUIIBIK
YTKBIPJIBIKTBIH JaMybl MOJICHHAPAJIBIK KY3bIPETTLIIKTIH MOCEIISIepPiH LIeITy KO0 apbl GOJIBIIT TaObLUIa bl AeI
alTBUIAbI.

Kinm co30ep: axameMHUsUTBIK YTKBIPIBIK, MOICHHAPAIBIK KY3BIPETTUTIK, MOICHHApAbIK KapbIM-KaTBIHAC,
TUIAIK OpPTa, XaJubIKapabIK Oi1iM Oepy KeHICTIri, akaJIeMHUsUIBIK OPTa, MOICHUET, MOJICHN ASCTYPJIep, MO/ICHN
HOpMaJap, akaIeMHUsIIBIK KE3€H.

J.K. Ixonnanosa, E.B. Kpyxkosa, .B. Ans6eptn, L. Kenn

AKaI{eMHqECKaﬂ MOOMJILHOCTD H MEKKYJIbTYPHAd KOMIECTCHIUA

B craTthe paccmarpuBaeTcs B3aMMOJEHCTBHE MOHITHH «akageMHdecKas MOOMIBHOCTBY» U «MEXKYIbTypHast
KOMIETEHIMS», UX CYIIHOCTb, THUIIbI U KJIaCCU(HKAIMSA, TEHISHIMH PA3BUTUS aKaJeMHUIECKOH MOOUIIBHOCTH
oOyuaronuxcs. JlaeTcs onpeneneHne NOHITUS «aKaJeMU4ecKas MOOUIBHOCTBY U BBISBIISETCS €€ POJIb B Pa3-
BUTUH MEXKYJIGTYPHOH KOMIIETEHIUH. Y TOYHEHO, YTO MEKKYJIBTYpHAsh KOMIIETCHIIMS — OJ(HA U3 BaXKHBIX
3aga4 00y4eHHs1 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, KOTOpas TpeOyeT NMepeMeIleHUs, XOTs Obl Ha HEKOTOpOe BpeMs,
B KyJbTYpYy CTPaHbl U3y4acMOI0 s3blKa. BbleeHbl OTINYHKS B A3bIKaX, HALIMOHAILHON KyXHE, OeXK]E, HOp-
Max OOIIECTBEHHOTO ITOBEACHMS, OTHOIICHUH K BBIIOIHIEMOH paboTe, KOTOPBIE 3a9acTyI0 AENAI0T KOHTAKTHI
TPYIOHBIMH U JIa’Ke HEBO3MOKHBIMH. YKa3aHbl OCHOBHbIE IIPHUYMHBI X Hey/ad, KOTOPbIE JIeXkKaT 3a MpeieaMu
OYEBUIHBIX PA3IMUUN — B MUPOOILYIIEHUH, T.€. ”HOM OTHOIIEHUH K MUDY U K Apyrum moasam. [Toguepkry-
TO, YTO TJIABHOE MPENATCTBHE, MEMIAIONIEE YCIIEITHOMY PEIIECHUIO 3TOH MPOOIEMBI, COCTOUT B TOM, YTO MBI
BOCIIPHHUMAEM JIPyrHe KyIbTyphl 4epe3 NMpU3My CBOEH KyJIbTYpbI, HAIIKM HAOIIOJCHUS U 3aKIIOYEHHS OTpa-
HHMYCHBI ee paMKaMH. D(QEKTHBHAS MEXKKYJIbTYpHAs KOMIETCHIMS HE MOXKET BO3HHKHYTh cama Io cede,
eif HeoOXOIMMO LIeJICHAIPABICHHO YUHUTHCS, T.€. Pa3BUTHE aKaJeMHUIECKOH MOOMIBHOCTH SIBISIETCS HE00XO0-
JUMOH 3amaveil Ha IMyTH K PEIICHUIO MpoOJieM MEXKYIbTypHOW KomreTeHnuH. OTMEYeHO, YTO TePMHHBI
«aKaJleMUIecKkass MOOMIBHOCTEY) M «MEXKYJIbTYpHasi KOMICTCHIUS» B3aHMOCBSI3aHBl JIPYT C APYTOM U UTO
MIPOrpaMMBbI aKaJIeMUUSCKOH MOOMIBHOCTH CO3JIAIOT YCIOBHS ISl PA3BUTHUSI MEXKKYIbTYPHOH KOMITCTCHIIUH,
Pa3BUBAIOT B CTYJCHTaX YMEHUE BBIOUPATD ITyTH B3aUMOJAEHCTBUS C OKPYKAIOIIUM MHPOM.

Kniouesgvie cnosa: akanemuueckasi MOOMIIBHOCTb, MEXKYJIbTYPHAS! KOMICTCHLS, MEKKYJIbTypHasi KOMMYHH-
Kalys, S3bIK0Bast Cpelia, MeXIyHapoaHOEe 00pa30BaTeIbHOE NPOCTPAHCTBO, aKaJeMHYECKas cpefia, KyJabTypa,
KYJIBTYPHBIC TPAAULIUH, KyJIbTYPHbIE HOPMBbI, aKaJICMUYECKHIT TEPUOI.
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KoncTrpynpoBanue coaep:xanusi 00pa3oBaHus OJapeHHBIX JeTeil

B craTtbe clenaHa MOMBITKA PACKPBITHS COJAEPKAHUS TCHXOJIOr0-NEarornueckoro COMpOBOXKICHHUs 00yye-
HHS ¥ Pa3BUTHUS OJJAPEHHBIX JeTel B 00I1e00pa30BaTENbHBIX IIKOTAX B YCIOBHAX BHEAPEHUS] HOBOTO CTaH-
napTa oOpa3oBaHUS; ONPEAENICHUS] OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEH, KOTOPBIX IIEAaror JOJDKEH IPHICPKHBATHCS
B cBOell paboTe ¢ OJapeHHBIMU IIKOJBHHKAMH; 0030pa CTpaTeTHYeCKUX JIMHHI pa3pabOTKH COJeprKaHUs
y4eOHOH JIeITebHOCTH OJJTapeHHBIX AeTed. OnucaHbl ATanbl BBEJCHUS HOBOTO CTaHIapTa OOHOBICHHOTO CO-
JeprkaHust 00pa30BaHMs, YTO CYIIECTBEHHO N3MEHHUT BCIO 00pa30BaTeIbHYIO CHTYalHIoO B IIKOJIe. BeigeneHs
MPHUHIMITB Pa3paboTKU yIHUTETEM ypoKa, HalIPaBJICHHOTO Ha Pa3BUTHE OJAPEHHBIX JeTel. ABTOpamMHu czena-
HBI BBIBOJIBI, UTO pa3BUTHE OOIEH OapeHHOCTH JIETEH IIKOIBHOTO BO3pacTa OyaeT 00ecredeHo B TOM CIIy-
yae, €ClM cucTeMa ux oOydeHHs OyAeT MOCTpOeHa Ha OCHOBE IICHXOJOTHYECKUMX 3aKOHOMEPHOCTEH
Y MIPUHLIUIIOB PA3BUTHS U COOTBETCTBOBATH TO3HABATENBHBIM MOTPEOHOCTSIM M BO3MOXHOCTSIM OJIaPEHHBIX
JeTel, UX JITYTHOCTHOMY CBOEOOpa3HIo.

Knrouesvie crnosa: CTaHJAapThl 06p8.30BaHI/I$I, OOHOBJIEHHOE coaepKaHue O6pa30BaHI/I$I, TAKCOHOMMU A BnyMa,
TIICUXOJIOrO-TIIEAAarorn4eCKOC COMPOBOKACHNUE, OAapCHHBIC ACTH.

3amaun BBISBICHHS OJAapPCHHBIX JCTEH, CO3MaHUS ONTUMAIbHO KOM(OPTHOW cpenmbl Ui OO0y4YCHHS
Y Pa3BUTHA TBOPUYECKOH TMIHOCTH, YTOOBI HE «IIOTEPATHY» OJAPEHHBIX ETeH, a B OyIyImieM — TaJlaHTJINBBIX
B3pPOCJIBIX, OCTAIOTCS OJHUMH W3 MPUOPUTETHHIX IS COBPEMEHHOro olmiectBa. J[s pemeHus 3Tux 3ajaad
HE00XO0MMO TIIy0OKOe IMOHMMaHUE Kak caMoro (DeHOMEHa OJapeHHOCTH, TaK U BO3MOXHBIX TPYHAHOCTCH,
KOTOpBIE YacTO MPHUXOTUTCS MPEOI0JIEBAaTh Ha IMyTH B3POCICHHS MHTEIUIEKTYaJbHOTO W JTUYHOCTHOTO CTa-
HOBJICHUSI HEOPAWHAPHBIM JETSIM.

[IpunsITO CUMTATh, YTO MUATHOCTHKA OJAPCHHOCTH — JEJIO MICUXOJIOTOB, a 00ydeHue, paBHO KaK BOC-
MUTaHUE U Pa3BHTHE, — OO3aHHOCTH IEJaroroB W pojMTeNel. BHENHIs HeoCTOpuMOCTh AaHHOTO (op-
MaJbHO JIOTHYECKOTO MPEICTABICHUS Cpa3y MPU PACCMOTPEHUU €€ C TOYKH 3PEHHS MeJarornyeckor mpak-
TUKH OOHApY)KHBaeT CBOIO YIIEpPOHOCTh. MOXKET M pa3BUBATh OAAPEHHOCTH (MOTEHIMAN JIMYHOCTH) TOT,
KTO HE CITIOCOOCH K ee TUarHocTUpoBaHuio? Borpoc, kak BUANM, PUTOPHUYECKUH, U PEIIeHUE TPOoOIeMbl Ka-
xeTcst oueBUAHBIM. OTHAKO Ha3BaTh ee PelIeHHOHW Mmoka Henb3s. Crajo Tpaauiuei, 9to mpodieMa TuartHo-
CTHKH pacCMaTpPUBACTCS TICHXOJIOTHUEH Ha JBYX YPOBHSX: KOHIENTYaJIEHOM (pa3pa0OTKa KOHIICIIIUH OJ1a-
PEHHOCTH) U METOJAMYECKOM (METOJMKH TUArHOCTUKH). B pe3ynbTare peanbHbIi MEXaHU3M, JCHCTBYIOIIHIA
B MEArOTUYECKON MPaKTHUKE, OOBIYHO BBITJISANT TaK: HA OCHOBE KOHIICTIIIMU pa3pabaThIBAIOTCSI METOIUKH,
3aTeM TPAKTUYECKHE TICHXOJOTH TMPOBOAAT AMATHOCTHUKY W COOOIIAIOT PE3YNbTAaThl yYUTENSM, KOTOPBIC
C 3TUM JIOJDKHBI YTO-TO JIeNaTh. TakuM 00pa3oM, OKa3bIBaeTCsl, YTO TUATHOCTUKA CYIIECTBYET MPAKTHYCCKU
ABTOHOMHO OT TIPAKTHKH.

AMepuKaHCKUI ucciiefoBareb biayMm, n3ydaBmiuii OuorpadMu M3BECTHBIX JIIOACH, MOAYEPKUBACT:
«KaxoBbl OBl HU OBUTH CIIOCOOHOCTH JIETEH B PaHHEM BO3pacTe, 0€3 aKTHMBHOU MOIJEPKKH U CIICIIUATBHBIX
METOJIOB OOyUCHUSI OHH BPSJT JIU JOCTUTIU OBl T€X BHICOT, TOKOPHUB KOTOPbHIE, OHU M CTAJId 3HAMECHUTBHIMIY,
[ToaTomy crienmyer ymensaTh OOJbIIOE BHUMAaHHUE MOATOTOBKE YUWTENEH ISt paOOTHI CO CIOCOOHBIMH, Ofa-
PEHHBIMU JETEMU. B CBSI3U C TeM, YTO MPUOPUTETHBIM HANIPABICHUEM HOBBIX 00pa30BaTeIbHBIX CTAHAAPTOB
SIBIIICTCSl peaiu3alusl Pa3BUBAIOIIETO MOTEHIMANA OOIIEero CpelHero oOpa3oBaHUs, aKTyallbHOW 3amaucit
CTAaHOBUTCS oOecrieueHre pasBUTH (QYHKIIMOHATHFHOW TPAMOTHOCTH O0YUaIOIINXCS KaK COOCTBEHHO TICHXO-
JIOTHYECKON cocTaBIsitolied oOpazoBanus. V3MeHeHHe NapaJurMbl eJJarorHueckoro o0pa3oBaHus | Ipe-
BpallleHUE €T0, 10 CYIIECTBY, B 00pa30BaHUE TICHXOJIOT0-IIeIarOTHIECKOe, 03HaYaeT HEOOXOAUMOCTh TaAKOTO
COJIepKaHMs, KOTOPOE MO3BOJIUT OCYIICCTBISATH B MPOIECCE CBOCH MPOPECCHOHAILHOW NeATeILHOCTH 00Y-
YeHHe, OPHUEHTHPOBAHHOE Ha Pa3BUTHE YYAIIMXCS, Y4eT MX OCOOEHHOCTEH M BCECTOPOHHEE PAaCKpPBITHE
WX MHTEJUIEKTYabHOTO U JITYHOCTHOTO TIOTEHITHATIA.

BBeneHnue HOBOro craHjmapra OOHOBJICHHOTO CONEPXKaHUS 0Opa3oBaHMs CYIICCTBEHHO W3MEHSET BCHO
00pa30BaTeIbHYIO CHUTYAIHIO B IIKOJIE, OMPEAETAA TOYHOE MECTO (JOopMaM M BHIAM MPHIOKEHUS TICHXOJIO-
THYECKHUX 3HAHWH B CONEP)KaHUU M OPTaHM3allH 00pa30oBaTEeIbHON CPEbl MIKOJBI, YTO JIETAeT 0053aTelb-
HOM, KOHKPETHOW M M3MEPHMOU JeATEIHLHOCTh Mearora-lcuxoJiora Kak IMOJIHOIIGHHOTO yJacTHHKa 00pa3o-
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BaTenbHOrO mporecca. CTaHmapT oOpa3oBaHUS OPUCHTUPYET HA TBOPYECKOE INMPUMEHCHWUE 3HAHWUH IS
MPAKTHYECKOTO HCIOIB30BaHUS, MPOSIBICHNE THOKOCTH, TOTOBHOCTH K M3MEHEHMSM; Pa3BUTHE HABBIKOB
KOMMYHHUKATHBHOTO OOIIEHUS JJisi pabOThl B KOJUIEKTHBE, B JIOOOH SI3BIKOBOM Cpefie C MCIOJIh30BAHHEM
nH(pOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIMOHHBIX TexHoioruit (MKT) [1]. BaxxHoe mecTo B 00pa3oBaTenbHOM MPOIIEC-
C€ 3aHUMAIOT NICUXWYECKOE 3/I0POBBE yUAIINKCS, HHAUBUAyAIN3alns 00pa30BaTeIbHBIX MapIIPyTOB, CO3/1a-
HUE TICUXOJIOTHYIECKH Oe30macHoi 1 KoM(OPTHOM 00pa30BaTEeILHON CPEIbL.

[Tenaroram, paGoTaroMM B YCIOBUSAX OOHOBICHHOTO COJIEPKaHUS 00pa30BaHusl, HEOOXOAUMO HECTaH-
JAPTHO TOAXOIUTh K OpPTraHU3allMH U MPOBECHUIO YPOKOB, 3aHIUMATHCS Pa3pabOTKON aBTOPCKUX MPOTPAMM,
HAXOJIUTh WHIWBUIYAIBHBIA TIOJX0J] K CHOCOOHOCTSM KaxKJ0ro oOydarorierocs. [Ipu opranuzanuu padoThl
C OJJapE€HHBIMHU JAECTHMHU B yCIOBHSIX 00pa30BaTENbHON OpPraHU3allMU pedb MOJDKHA UATH O CO3JAHUH TaKOH
o0pa3oBaTeIbHON Cpefbl, KOTopas o0ecrieunBaia Obl BO3MOXKHOCTh Pa3BUTHS W TPOSBICHUS TBOPYECKON
AKTUBHOCTH KaK OJIAPCHHBIX JETCH W JCTCH C IMOBBHINICHHONW TOTOBHOCTBHIO K OOYYCHHIO, TaK W JETEH CO
CKPBITBIMU (hopMaMu ofapeHHOCTH [2]. i BceX AeTel IIaBHEUICH 11e1bl0 00YUYeHUS U BOCIIUTAHUS SIBJIS-
eTcsl 00ecIeYeHre YCIOBUM JIJISl PACKPBITUS M Pa3BUTHS BCEX CIIOCOOHOCTEH M JapOBaHHU C IEbI0 MX TO-
CIIeyIOINEeH peanu3aluu B Mpo(ecCHOHaTbHON AesITeTbHOCTH. HO MPUMEHUTENLHO K OJJapEHHBIM JCTSIM 3Ta
1eJIb 0COOCHHO 3HaYMMa, TaK KaK MMEHHO Ha HUX BO3JIAracTcs HAJeXk/a Ha PelIeHUe aKTyallbHBIX MPodiieM
COBPEMEHHOM JXKU3HU. A 3HAUUT, TOJICPKATh W Pa3BUTh MHIUBUIYAIbHOCTh PeOCHKA, HE pacTepsiTh, HE 3a-
TOPMO3UTH POCT €r0 CHOCOOHOCTEH, 00eCIeYnTh MIMPOKYIO 0011e00pa30BaTeNbHYIO MTOATOTOBKY BBICOKOTO
YPOBHSI — 3TO BayKHAs 3aj1a4a 00Y4YEeHHS OJIaPCHHBIX JIeTEH.

YHuBepcaabHBIM HHCTPYMEHTOM, CIIOCOOHBIM TOMOYb YYHUTENIO B JOCTIDKEHHH OOpa30BaTENbHBIX H
BOCIHUTATENBHBIX 3a/1a4 B paboTe ¢ OMapEHHBIMH OOYYAIOIUMHUCS, CTAHOBSTCS HOBBIC MPUOPUTETHBIC TEX-
Honoruu. VX mcrnonp3oBaHrEe MO3BOJISIET OPraHU30BaTh HHTEPAKTHBHOE B3aWMOJICHCTBHE BCEX YYACTHHUKOB
00pa30BaTeIHHOTO MPOIIECCa, OMPEAENATh CTPATETHUIO B3AUMOIEHCTBHSI, OCYIIECTBIATh KaK KOJJIEKTHBHBIM,
TaK M CaMOCTOSITEIILHBIN IMOUCK MH(POPMAIINH, OIICHUBATH d3P(EKTUBHOCTh CBOCH JIEATEIILHOCTH, (DOPMUPYET
HAy4YHOE MBIIUICHUE, HHUIIMATUBHOCTh, CAMOCTOSITEITbHOCTh, CIOCOOCTBYET JOCTHKEHUIO MTPEIMETHBIX, ME-
TarpeIMEeTHBIX U INYHOCTHBIX PE3yIbTaTOB.

B o6meo0Opa3oBarenbHON MIKOJE YPOK SIBISIETCS OCHOBHOUN (hOpMOW pa3BUTHS JETCKON OJapEHHOCTH,
MIPH 3TOM BHHUMaHUE YJCNSETCS NMPeoOJaJlaHnI0 Pa3BUBAIONINX BO3MOXKHOCTEH y4eOHOTO Marepualia Haj
WH(POPMAITMOHHON HACHIIIIEHHOCTHI0. TakcoHOMUs biyMa — TaKCOHOMUS MEeIarornIecKuX IeJIel B 03HaBa-
TeNbHOW cdepe, KoTopas BKIOYaeT 6 ypoOBHEW: 3HaHWE, NOHUMAaHWE, NMPHUMEHEHWE, aHAIW3, CHHTE3 W
orieHka. OHa MOXET OBITh METOJIOJIOTUYECKON OCHOBOM ISl pa3pab0TKU «alIbTEPHATUBHBIXY YYSOHBIX MPO-
rpaMM U Y4eOHO-TUIAKTHIECKUX TTOCOOHI Il KOHCTPYUPOBAHUS COJICPIKaHHS 00YUICHUS OJaPCHHBIX JICTCH.

OTcrofa BBIAENAIOTCA CIEAYIOIINEe MPUHIIAIIBI pa3paOd0TKH YUNUTENIEM YPOKa, HAPABICHHOTO Ha Pa3BU-
THE OJITAPCHHBIX JICTEH:

— YCIIOXXHCHHE COJICpKaHHUs Y4eOHOU JCSITeTbHOCTH 3a CUeT YIriyOneHHs U Ooibllel aOCTPaKTHOCTH
MpeaaraeMoro MaTepuana;

— OpHEHTAalMs Ha MHTEJUIEKTYaTbHYIO0 HHUIIMATHBY YUAITUXCS;

— OCYIIECTBIICHUE Y4eOHO-TI03HABATEILHON JIEATSIBHOCTH B COOTBETCTBUH C IMO3HABATEIILHOM MOTPeO-
HOCTBIO JIETEH, a He TI0 3apaHee pa3paboTaHHOM JIOTHUECKON CXeMeE;

— peobiiaianue cOOCTBEHHOM pabOThl MBICITH YICHUKA HAJl PETPOYKTUBHBIM YCBOCHHEM 3HAHUM;

— aKTyaJau3aIus JUACPCKUX BOZMOXKHOCTEIH;

— pa3BUTHE TTO3HABATEIHLHON OTPEOHOCTH.

B Hacrosimee BpeMs BEAYIIMMH SBISIOTCS TEXHOJIOTHH W METOJBI TBOPYECKOTO XapakTepa: Mmpobiem-
HbIC, TIOUCKOBBIC, IBPUCTHUYCCKUE, UCCIIEIOBATEIIbCKHE, IPOCKTHBIE — B COUETAHHH C METOJIAMHU CaMOCTOsI-
TEJIbHOW, WHAMBHUIYAILHOW WM TPYIIOBOH pabOThl. DTH TEXHOJOTUM HMEIOT BBICOKHMI ITO3HABATEIBHO-
MOTHBHPYIOIINH MOTEHIINAT U COOTBETCTBYIOT YPOBHIO ITO3HABATENBHON aKTHBHOCTH M MHTEPECOB OAapEH-
HBIX oOydatomuxcs. Vcrnoap30BaHue TEXHOJIOTHI MPOOJIEMHOTO W Pa3BUBAIONIETO O0YUYEHHSI TIOBBIIIAET MO-
THUBAIUIO yU4eOHOHU NEATENBHOCTH, CIIOCOOCTBYET TIyOOKOMY TTOHMMAaHUIO U3ydaeMOro MaTtepuana, (hopMu-
pyeT KOHCTPYKTHBHOE OTHOIIEHHE OOYyJaIomUXCA K TAKOMY SBICHHIO, KaK «IIpo0yieMay. YUeHHUK CTaBUTCS
B CUTYAIUIO UCCIIEI0BATEIS, MBITAsICh CAMOCTOSATEILHO HAXOIUTh U KPUTHYECKH OIIEHUBAThH CIIOCOOBI perie-
HUSl BOSHHKAIOIIMX IMepe] HUM 3a1ad. Tak GopMupyeTcs HCCIenoBaTelbCKas MO3UIUs 00yJaroIIerocs, Ko-
TOPBII HE CTOJBKO OOBEKT OOYYCHUS, CKOJIEKO CaMOU3MEHSIIONUICS CYObEKT YUCHUSs, CIIOCOOHBIN pemiaTh
CJIOKHBIE BOTIPOCHI, TPEOYIOIINE aKTyalu3allui 3HAHUW, aHAlTN3a, YMEHHS BHICTD 32 OTACIbHBIMH (aKTaMu
sIBIICHUE, 3akoH. Kak pe3ynbraT — y Hero o0Opa3yroTcs HOBBIC 3HAHUS, OH OBJIJI[EBAET HOBBIMU CIIOCOOAMHU
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JCHCTBHS, COBEPIIACT BMECTE C YUUTEIIEM CBOU OOJIBIINE U MaJICHbKUE OTKPBITHs. Takue MIKOJIEHUKA yBe-
PEHHO BBITIOJIHSIOT 32JIaHHS JIF0O0T0 YPOBHS CJIOKHOCTH.

OOyueHne oJlapeHHBIX JETei B yCIOBUAX 00pa30BaTEIbHON OPraHU3AIMH MOXET OCYIICCTBISITHCS Ha
OCHOBE TIPUHIUTIOB MU (dEepPeHINAIIN U WHIUBUAYAIU3aNUN (C TIOMOIIBIO BBIACIICHUS TPYII yUYaIlUXCs B
3aBUCUMOCTH OT BUJIa UX OJIaPCHHOCTH, OpTaHU3aIMy UHIUBUIYaTHHOTO YYeOHOTO IIaHa, O0OY4eHUs 110 MH-
TUBHTYaTEHBIM IIporpaMMaM TI0 OTASIBHBIM YIeOHBIM TIpeaMeTaM | T. 1.) [3]. KakoBa ke ctpaTterus pas3pa-
0OTKHU COJIepKaHMs yUeOHOH NEATEIIEHOCTH OJIaPCHHBIX JeTeii? B Teopuu oO0y4eHUs U MHPOBOH Tearoru-
YECKOW MPAKTHKE CIOXKHIIOCh HECKOJIBKO CTPATETHYCCKHX JIMHUHM pa3pabOTKH colepKaHus y4eOHOU mes-
TEJBHOCTH OJIaPCHHBIX JICTEH.

CyIIecTBYIOT JIBa OCHOBHBIX MOJIX0JIa K PEIICHUIO ATOH MPOOIEMBI:

1) u3MeHEeHNe KOJTUYECTBECHHBIX XapaKTEPUCTHUK;

2) U3MEHEHUE KAYECTBEHHBIX XapaKTCPUCTHK.

K xonmdecTBEeHHBIM XapaKTEPHUCTHKAM OTHOCAT 00beM y4eOHOro Marepuana u Temn oOydenus. Ode-
BHUJTHOC TPEBOCXOJCTBO HAJ[ CBEPCTHUKAMHU B YMEHHH BHJIETh CYIIHOCTH MPOOJIEMEI, THO003HATEIBHOCTD,
BBIIAFOIIUECS CIIOCOOHOCTH K 3alIOMUHAHUIO MaTepualia, HE3aBUCUMOCTh CYXKICHUW U MHOTHE APYTUE Kade-
CTBa, OTMEYAEMbIC Y OTON KaTEerOpUH JETEH, 3aCTABISIIOT MHOTUX IEAaroroB CKIOHSATHCS K MBICIH, YTO JTH
neTH, 00yJasch B TPAJAUIMOHHOM TEMIIE, IIOMPOCTY KTEPSIFOT BPEMSI».

K kauecTBEHHBIM XapaKTUCTHKAM OTHOCSAT COOTHOIICHHE PA3JIMYHBIX HANpPABICHUN, MOACITUPOBAHUE
COJICp)KaHUsI, XapaKkTep ero Mojavyu (aIropuTMU3UPOBAHHBIN, 3BPUCTHYECKUH U Jip.). Ha ocHOBE M3MEeHEHUs
KOJINYECTBEHHBIX XapaKTEPHCTHK COJICPKaHUsI 00pa30BaHMUs BBIJICIICHO JIBE OCHOBHBIC CTPATETHH — «YCKO-
peHUS» U «MHTCHCU(HUKAIMKIY», @ HA OCHOBE KAaYeCTBEHHBIX C(HOPMUPOBAIKCH HAMIPABICHUS «OOOTAIICHUS:
CTpaTeTHH «YTIIYOJICHUS», «IIPOOJIEMaTH3AINIY, KACCIeA0BaTeIbCKas [4].

Cmpameeust «oOyuenue mviuiienuio». TakuM HENPUBBIYHBIM CIIOBOCOYETAaHHEM OOBIYHO 0003HAYaEeTCS
MOMYJISIPHOE B 3apyOeKHOW TeNaroruke HarpaBlieHHe paOOTHI MO IIEJICHAIIPABICHHOMY Pa3BUTHIO MHTEI-
JICKTYaJIbHO-TBOPYECKHUX CHOcoOHOCTel pebeHka. OHO HANpsSMYIO CBSI3aHO C pPEIICHUEM MpoOIeMbl 00yUe-
HUS OJIAPCHHBIX JIETeH M paccMaTpUBAETCs KaK Ba)KHAs COCTABIISIONIAS JUATHOCTUKU M KOPPEKIIUU WHTEI-
JICKTYaJIbHO-TBOPYECKHX CIIOCOOHOCTEH. PacTeT momy IsipHOCTE 3TOTO HANPABJICHUS U B HAIIICH CTpaHe.

MHorue uccliefioBaTeld U MeAaroru-lMpakTUKA YACISIOT 0Cc000e BHUMAHHUE PA3BUTHIO TBOPUYECKOTO
(KpUTHYECKOTO, PaIMOHAILHOTO W JIP.) MBIIUICHUS, CIICHATbHOMY, IeJICHAPAaBICHHOMY (BOPMUPOBAHUIO
KpPEaTUBHOCTH, WHTEIUICKTYaIbHBIX (YHKIUHA, OOYYEHHIO JeTell TEXHUKE W TEXHOJOTMH MBICIUTEIBHBIX
JeicTBHA, poreccaM 3(pPEeKTUBHOTO MMO3HABATEILHOTO MOUCKA. «CTpaTerusi MHTCHCU(DUKAIIUM TIPEATIONa-
raeT u3MEHEHNe He TeMIa (CKOPOCTH) YCBOCHHMS, a yBEIMIEHHE 00heMa.

Cmpameaus «ucciredogamenbckoeo 00yuenusy. OCHOBHBIMH 3aJladaMH UCCIICT0BATEIBLCKOTO 00yUeHUS
SIBIISTFOTCSL:

— pa3BUTHE CITIOCOOHOCTH K CaMOCTOSITEIbHOMY TBOPUECKOMY M3BICKAHUIO W JMBEPTCHTHOMY MBIIILIC-
HUIO B ITPOIIECCE ITOTO M3BICKAHMS,

— O3HAKOMIJICHHUE JIETeH C METOAOJIOTUEH U METOJIaMHU HCCIIeIOBAHMS,

— pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH aHATU3UPOBAThH MPOUCXOJSIIEE U MPUHUMATh OTBETCTBEHHOCTh 33 CBOC pe-
IICHUE U PE3YNIbTAThl CBOCH JEATCILHOCTH;

— pa3BUTHE HABBIKOB PE(ICKCHH.

CornacHo Jpyroi TOUKe 3peHus, CTpaTerus paboThl C OJapeHHBIMU ACTHMH JIOJDKHA OBITH OCHOBaHA Ha
MOIbEME MHTEJUICKTYaIbHOTO U TBOPYECKOT'O TOTEHIIMANIAa BCETO KOHTUHIECHTA IIKOJILHUKOB. YUCIIO JIeTei,
00JIaJAIONINX TBOPUECKHUM HAYajOoM W TIOTCHIHMAIOM K Pa3BUTHIO CBOMX CHOCOOHOCTEH, CYIIECTBEHHO
0ombie 3%, TOATOMY HY)KHO HE CTOJBKO M3MEPSATh OJIaPCHHOCTH, CKOJBKO CO3/[aBaTh COOTBETCTBYIOIIYIO
TBOPUYECKYIO, pa3BUBAIONIYI0 OoOpa3oBarenbHyto cpeny [4]. Takol momxoj OOJbIe MOIXOIUT OOYYCHUIO
OJIapEHHBIX JIeTEeH B YCIOBUAX 001Ie00pa30BaTeNbHOM KOGl H B YUPEKICHUAX JIOMOTHUTEILHOTO 00pa3o-
BaHus1. CHOpMyIUpyeM YCIIOBHS CTUMYJISIIIMU CaMOPa3BUTHS (TI03HABATEIBHOW CTUMYJISIIUN) KaK OCHOBBI
pa3BUTHS €TO CIIOCOOHOCTEH [S]:

— CO3/IaHHE COOTBETCTBYIOIIECTO TICHXOJIOTHYECKOTO KIIMMaTa Ha ypokax (M B ceMbe), JOOpoXKeIaTeb-
HOT'O OTHOIICHUS K YYEHHKAM, SMOIIMOHAIBHOTO OTHOIICHUS K TIO3HAHHUIO;

— co3llaHue y peOCHKa BBICOKOW CaMOOIICHKH, «BKYyCa yCIieXay, YBEPECHHOCTH B CBOMX CHJIaX;

— cOOJIIO/IeHUE TIPUHITHTIA IIPaBa Ha OIIHOKY;

— nuasiorudeckas popMa MpoBeJeHUs 3aHATHH, «CYObEKT-CYOBEKTHBIE» OTHOIICHHS MEXIY YUUTEIEM
Y YYCHHKAMU,
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— y4eT pe3yJabTaToB WHIWBUIYaTbHOW TBOPYECKOH MEATENHHOCTU (Y KaXKIOTO YYEHUKa CBOM «IIOPT-
(denby» AoCTKEeHNH). YUSHUKH BEIYT JHEBHUK COOCTBEHHBIX TBOPUYCCKUX JIOCTHIKCHUH;

— CpaBHEHHE HOBBIX YCIIEXOB YUEHHUKA C €ro MPOIUIBIMHU JOCTH)KEHUSIMH, a HE CPaBHEHHUE NIPYT C IPY-
ToM;

— ONTHMAJBHOE COYeTaHWe (POHTAIBHBIX, TPYIIIOBBIX, HHAUBUIYAILHBIX (POpPM pabOThI Kak Ha ypo-
Kax, TaK M TIPU MPOBEJCHUH Pa3INYHBIX GOpM BHEYPOUHOH paboThI,

— TIO3HAHWE SIBJICHHUI W 3aKOHOB TPUPOJBI U 00IecTBa HA YpoBHE cymHocTeld. [lepexon k konmdect-
BEHHBIM 3aKOHOMEPHOCTSM BO3MOJXKEH JIMIIb TIOCJIE MX YCBOCHHS Ha Ka4yeCTBEHHOM ypoBHeE. Jlns perieHus
JAaHHOH MPOOJIEMBI TIOJIE3HO: (hopMHUpPOBaHKE 000OIICHHBIX TOHATHH, a HE 00y4YeHHE HaOOpYy pa3pO3HEHHBIX
(hakTOB; BBI/IENIEHNE CKBO3ZHBIX WAEW W MPUHIIUIOB (CHMMETPHUH M aCHMMETPUH, OTHOCUTENBHOCTH, COXpa-
HEHUS, HANpPAaBICHHOCTH MPHPOJHBIX IPOIECCOB, COOTBETCTBUSA, IOTOJIHHUTEIBHOCTH); HCIIOIh30BAHUC
0000maromux TabIUII, MO3BOJISIOMIUX CTPYKTYPHUPOBATH OOJBIINE Pa3aeiibl H3YICHHOTO MaTepHala, BhIIe-
JISITH OCHOBHBIE €TO HUIIEH;

— (hopMUPOBaHUE Y IIKOJIBHUKOB IEIOCTHOTO BUICHUS MHUpPa U TIOHUMAaHHE MECTa U POJIM YEJIOBEKa B
3TOM MUpE, MPEeBpaICHUE BCEH TOyYyaeMOl yJallluMUCs B TIpoliecce 00ydeHuss HH()OpMAaIuu B TMYHOCTHO-
3HAYUMYIO JUIA KKIO0TO YUCHHKA;

— CO3JIaHUE CHUCTEMBI POOIEMHO-TI03HABATEIILHBIX 3324 TIOMCKOBOTO XapakTepa. BakHbBIN THI Takux
3a/1a4 — mapaokchl. [lapalokchl 1 UX pa3pelieHre ChIrpaio OOJNBIIYI0 POJIb KaK B HAyKe, TaK U B TIEaro-
rudeckoil mpaktuke. [Ipy BOSHHKHOBEHUHM MPOTHBOPEYHUS BO3MOXKHBI /1B IyTH €TO pa3pemieHus: KOMIpPO-
MHCC, IPUMHPEHUE TTPOTHBOIIOIOKHBIX TPEOOBAHMN WIIM CO3TaHME KaueCTBEHHO HOBOW macH. BTopoii myTh
— 3TO MyTh pa3BUTHS!

Cmpameeus «coyuanvras komnemenyusy [6]. Kak m3BecTHO, 9aCTO PeOCHOK, OTepekas CBEPCTHUKOB
[0 YPOBHIO DPa3BUTHS MBIIUICHUS, OTCTAaeT OT HHUX (MO0 HAXOMUTCS HA CPEeTHEM YpPOBHE) B TICHXO-
conuanbHOM pa3BUTHH. C IETBIO MPEOAOICHHS ITUX MPOOJIEM CO3AF0TCS MPOTPAMMBI CIICIUATBHBIX UHTET-
PUPOBaHHBIX KYPCOB, HAlpaBJIICHHBIC HA Pa3BUTHE 3MOIIMOHAIBHON c(ephl, KOPPEKIIHMIO MEHKITHYHOCTHBIX
OTHOIIIEHUH B KOJUIEKTHBE, CAMOAKTYyaJH3aI[Hi0. DTH MPOrPaMMBbl BaXKHBI HE TOJNBKO IS AE€TEH, UCTIBITHI-
BAOIUX 3MOIIMOHAIBHEIC WU MOBEICHYCCKHE TPYJHOCTH. MHOTHE CICIUAINCTBI CYUTAIOT, YTO JUIS OJa-
PEHHBIX JIeTell 0COOEHHO BaKHO OOCYKIICHUE COIMANBHBIX U MEXKIMYHOCTHBIX mpoOieM. X ymeHue pac-
CYXIaThb, TITy0Ke MOHMMATh MOTHBBI ITOBEICHUS IPYTUX JIIOIEH B COYETAHNH C MOBBIIICHHON YyBCTBUTEIb-
HOCTBIO K HECIIPABEIJIMBOCTH U MPOTUBOPEUHSIM YaCTO HETaTUBHO CKA3bIBaeTCS HAa Pa3BUTHU aQPEeKTUBHOU
cepsl.

[IporpaMMbI Takoro poza MO3BOJIAIOT pPeliaTh 33Jadd AUArHOCTHKH YPOBHA C(HOPMHUPOBAHHOCTH JIMY-
HOCTHBIX KayecTB, OTHOCAMHXCS K cepe adhPeKTHBHOTO Pa3BUTHA, W CO3/AAIOT YCIOBHS IJIS IeJIeHaNpaB-
JICHHOW KOPPEKIIMY WHIUBUIYAILHBIX OCOOCHHOCTEH pa3BUTHA. ECTECTBEHHO, YTO WHTETPATUBHBIC KYpPCHI
HE MOTYT W HE JIOJDKHBI 3aMCHATH TPAJIUIIMOHHBIC Y4eOHBbIC, TaKWE, HAPUMEpP, KaK JINTEPaTypa, UCTOPHUS,
AHTPOTIOJNOTHSI, COLMOJIOTHS, UCKYCCTBO M MHOTHE Apyrue. OCHOBHAA IeNIb JAaHHOTO BapuaHTa — HE 3aMe-
HUTH BBIIICTIEPEUNCIICHHBIE TPAAUIIMOHHBIE CIIOCOOBI pEeHIeHHs MPOOJIEeMBI IICUXOCOIHMAIBHOTO Pa3BUTHUS
B YCIIOBHSIX 00pa30BaTEIBHOTO IMPOIEcca, a AOMOIHUTh, CO3/IaB BO3MOXKHOCTD JJII TOYHOH, BEICOKOTIpOdec-
CHOHAITLHON KOPPEKIH ap)eKTHBHOTO Pa3BHUTHSI.

Cmpamezus «unousuoyanuzayuuy. B mocnemHee BpeMs Bce aKTHBHEE YTBEPIKAAETCS MPENCTABICHUE
0 HEOOXOJMMOCTH y4eTa B 00pa30BaTEIbHO-BOCIIUTATEIILHBIX CHCTEMaX HEMOBTOPUMOCTH KaXKIIOTO WHIH-
BHUJA M KaK CJIEJCTBHE STOr0 MOXXHO pacCMaTpUBaTh TCHICHIIMIO IMOCTEIIEHHOI'O OTKa3a OT yHHU(DUKAIHUU
nraHOCTH. HEeBO3MOXKHOCTE BOCITUTAHHUS M O0YyUeHHS OYIyIero TBOpIiia Ha 00IIeM «o0pa3oBaTeIbHOM KOH-
Beliepe» Bce Ooyiee OCO3HAETCS M 3aCTaBJIICT MCKATh HOBBIE 00Pa30BaTEIIBHBIC TEXHOJOTHHU, OTBEUYAIOIINC
naHHOH 3amade. OcoOyr0 OCTpOTY 3Ta mpodiieMa MPUOOPEeTaeT MPH CO3JaHUM 00pa30BaATEIbHBIX MOJEICH
JUTSL OTAPEHHBIX U TaJAHTIUBBIX JIETEH.

Cmpameeus «npooaemamuzayuuy. Conepxanue oOpa3oBaHUs, CMOJCIHPOBAHHOE 110 JAHHOW CTpaTe-
THH, TIPEIIOoJaracT H3JIOKCHHUE YIeOHOr0 MaTepuana TakuM 00pa3oM, 4TOOBI JETH, BO-TICPBBIX, MOTJIA BbI-
SIBUTH MPOOJIEeMy, BO-BTOPBIX, HAWTH CHOCOOBI PEUIeHUS W, HaKOHEI, pemuTh. [ 3Toro mx HeoOX0oanMo
00yJaTh «yMEHHUIO BUAETH MPoOIeMbl». OCOObIe METOTUICCKUE TTPUEMBI, pa3padaThIBaeMbIe CTOPOHHUKAMHU
JMAHHOTO TOJAX0J[a, TO3BOJSIOT JOCTHYb TOTO, YTO MPEUIOKEHHAs YYUTENIeM Ipo0JieMa IMpeBpariacTcs
BO BHYTPEHHIOI TIPp00JIeMy caMoro pedeHKa. JTo, B CBOKO OYEPEe/Ih, CO3/IaeT MPEIOCHUIKH JIJIsl aHAIIN3a Ba-
PHAHTOB €€ pelIeHus, YTO caMO To ce0e ABISETCS CIEAYIONUM dTarnoM yaeOHoH paboTsl. [lanee, B moimHOM
COOTBETCTBHH C JIOTUKOH HE0OXOoIuMa OIlCHKa JTOCTOMHCTB KaXJIOro BapuaHTa penieHus. [locie atoro
OOBIYHO cieayeT 0000IIeHne HAaliIGHHOTO U TaK Janee.
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K yemy noymKHBI OBUTH TIPUBECTH 3aKJIFOUEHUS CIICIIUAIMCTOB B 00JIaCTH pa3pabOTKU copepikaHus 00-
paszoBanms? K Takoif ke MpOCTONW B TEOPUHU HIee — pa3padaThIBaTh COJMEPIKaHKE, MPUCTYITUBASCH K BO3-
MOKHOCTSIM, HHTEpecaM H TIOTPEOHOCTSAM PEaIbHOTO peOCHKA, a He PyKOBOJICTBOBATHCS KAKUMHU-TO OOIIMMU
MPEJICTAaBJICHUSAMHU OOIIECTBA WIIM TOCYAapCTBA O HEOOXOJMMOCTH TE€X WM WHBIX 3HAHUA M Pa3BUTHS TEX
WJIM MHBIX MBICIIUTENIBHBIX criocoOHOCTeH. [1o 00pasHoMy BeIpakeHHI0 A. Macioy, IjlaBHas 3ajada reaaro-
ra M MIKOJIBI COCTOHUT B TOM, YTOOBI TOMOYh YYEHHUKY OOHApPYKUThH TO, YTO B HEM 3aJI0KEHO, a HE 00yJaTh
€ro, «OTJIHMBAasH B ONPEACICHHYIO (hOpMY, TPUIYMAaHHYIO KEM-TO IPYTHM 3apaHee.

CyImecTByeT MHOXXECTBO HEPa3pEIICHHBIX MMPOOJIeM, CBSI3aHHBIX C Pa3BUTHEM OIapEHHBIX JeTel B 00-
1eo0pa3oBaTeNbHON IIKOJIE, 3aKITFOYAIOIINXCS B OTCYTCTBUH TICUXOJIOTUIECKOW MTOMOIIH, CIICITHATbHON Me-
TOJUYECKOW JTUTEPATYPHI U JUJAKTHUSCKHX MATEPHUAIOB JIJIsl paOOTHI C OJJapEHHBIMU AeThMH. [ paboThI ¢
OJIaPCHHBIMH YYAIIMMHUCS, TI0 MHEHUIO YUUTENeH, He0OXOUMO CIEIMabHOe METOJUYECKOE M TUATHOCTH-
yeckoe o0ecriedeHne, KOTOpoe MOMOTIIO OBl YUUTEII0 OPTaHN30BaTh 3Ty paboTy HETIOCPEICTBEHHO Ha YPOKE.

Takum 00pa3oM, KOHCTPYHPOBAaHUE COACPKAHHUS OOpa30BaHMA OJAPEHHBIX YUAIIMXCS IIKOJIBI Tpe-
CTaBJIIET COOOW XOPOIIO CTPYKTYPUPOBAHHBIN, IMOCICIOBATEIBHBIN BUJ JICATCIHHOCTH, SIBIISIONIUICS HE-
OTHEMJIEMOM YaCTBhIO CUCTEMBI PaOOTHI YUPEKACHUS 00pa30BaHUs 110 BBISIBICHUIO, COIIPOBOXKICHUIO U pa3-
BUTHIO OJapEHHBIX NeTeil. MOXKHO cenarh BBIBOJ, YTO TCHXOJIOTO-TIEarOTHYeCcKOe COMPOBOXKACHHE 00Y-
YCHHS U Pa3BUTHS OJIAPCHHBIX JeTel B 0011e00pa3oBarenbHOM mKoje 3h(HEKTHBHO, SCIIH:

— JICTCKasl OJIapEHHOCTh PacCMaTPHUBACTCS C MO3UIUU KOMIUIEKCHOTO MOJX0Ja BO B3aMMOCBSI3U TpPeX
COCTABIISIOIINX (BBISBIICHUE, 00YUCHUE U PA3BUTHE), OIIUPAETCS HA HAYYHBIE KPUTEPHH OJIAPEHHOCTH;

— cO3/laHa ¥ IIMPOKO MPUMEHAETCS OOBEKTHBHASI TUArHOCTHUKA JETCKOW OJapeHHOCTH Ha pa3HBIX 3Ta-
Max KU3HEACATCIbHOCTH PeOCHKa;

— BBISIBIIEHBI OCHOBHBIE TIPUHITUTIBI OPTAHU3AINN 00yUYEHHSI OTapEHHBIX MIKOJIFHUKOB;

— CTPYKTYpBI 00pa30BaTEIbHBIX YUPESKICHUN B CBOEM IIEIEBOM M (DYHKIIMOHATBHOM IPOSIBICHUH OY-
YT 00eCeunBaTh HEOOXOIUMBIC YCIIOBHS HEMTPEPHIBHOTO PA3BUTHUS OJJAPSHHOTO PeOCHKA.

Takum 00pazom, pa3BuTHE OOIICH OJJAPSHHOCTH JIETEH MIKOJLHOTO BO3pacTa OyleT 00eCleYeHO B TOM
cllydae, €clii CUCTeMa MX OOy4deHHsI OyJeT MOCTpOeHa Ha OCHOBE IMCUXOJIOTHYECKHX 3aKOHOMEPHOCTEH U
MIPUHIIAIIOB Pa3BUTUS U COOTBETCTBOBAThH IO3HABATEIHHBIM MOTPEOHOCTSIM W BO3MOXKHOCTSM OJIapPCHHBIX
JETEH, X TMYHOCTHOMY CBOEOOPA3HIO.
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Japbinabl 0ananapra 6i1iM 6epy Ma3MyHBIH KYPacTbIpy

Makasnaza 6isimM Oepy/IiH jxaHa CTaHIapThIHA aybICY XKaFJalblHIA opTa OiiM GepeTiH MeKTenTep/Ie JapbIHIbI
Oaylanapbl OKBITY JKOHE TOpOHMeNneyli NCHXOJOTHSIBIK-IENArOTHKAIBIK CyHeMenaeyIiH Ma3MyHBIH alllbIll
KepceTy; MeJaror IapblH/bl OaJlalapMeH KYMBIC jKacaFaH/ia YCTaHybl THIC JKaJlllbl 3aH/IbUIBIKTAp/Ibl AHBIKTAY;
JapbIHAbI OananapIblH OKy IC-OpeKETiHiH Ma3MYHBIH KYpPacTBIPYIBIH CTPAaTCTHSUIBIK KeTiJIepiHe IOy
opeketi kepceTinren. MekrenTeri OutiM Oepy >karmaibIH e3repTeTiH OuriM OepymiH jkaHA CTAHJAPTHIHBIH
Ma3MyHBIH €HTi3y Ke3eHIepi cumnarranrad. JlapbiHApl Oamamapabl JaMBITY OarbITBIHIAFBl MYFATIMHIH
cabaKThI OTKI3y Karuaanapsl OenriyieHreH. ABTOpIIap erep oKy >Kyheci JapbIH/IbI GananapIsl OKBITY HeTi3iHae
KYPBUIFaH [CUXOJIOTHSJIBIK 3aHIBUIBIKTAp MCH IPUHIMOTEPIHE COMKeC Kelce, TAHbIMIBIK KaKeTTiliKTepl
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MEH MYMKIHIIKTepi JKeKe epeKIIeNiri Heri3iHge KypbulraH 0o0Jica, JKajmbl apbIHABLUIBIKTBEI MEKTell
JKaChIHIAFbI Oajiagap KaMTaMachl3 eTiIeTiH 6oabl JereH KOPhITHIH/bIFA KEIIi.

Kinm coe30ep: Oinim Oepy craHmapTTapsl, KaHApThUIFaH OiliM Oepy Ma3MyHbI, BiyM TakCOHOMMSCHI,
TICHXOJIOTHSUTBIK-TIEIarOTHKANIBIK CyiieMeney, JapbIHabl Oanaap.

Zh.0O. Zhilbaev, L.S. Syrymbetova, B.K. Khasenova

The construction of the educational content of gifted child

In the article gives an attempt to discover the content of psychological and pedagogical support and develop-
ment gifted pupil in secondary schools in the context of introduction a new standard of education. The defini-
tion of general laws, which the teacher have to follow in his work with gifted pupil; a review the strategic
lines to develop the content of gifted pupil’s educational activities. The stages of introduction of the new
standard of the updated content of education, which will significantly change the entire educational situation
in the school, are described. The principles of the teacher's development of a lesson aimed at the development
of gifted children are singled out. The authors concluded that the development of the general giftedness of
school-age children will be ensured if the system of their education is built on the basis of psychological laws
and principles of development and will correspond to the cognitive needs and capabilities of gifted children
and their personal identity.

Keywords: standards of education, updated education’s content, Bloom’s taxonomy, psychological and
pedagogical support, gifted children.
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Boaamak myrajimaepain e31irineH 0i1iM aJybIHBIH MIceJeJiepi
MEH NepCneKTHBATaAPhI

Makanama Oonamak MyFaaiMIEpiH O3MiriHeH OiliM alybIHHBIH MOceeci aKmapaTThIK 3aMaHayd opTana
JaMYbIHBIH KOMIIOHEHTI peTiHIe, COHbIMEH Oipre Kasipri jkactapaplH o3 Oeriniue OimiM anmyra aereH
KYJIIIBIHBICH], )KEKe aJiaM YIIiH ©3JIiriHeH OUTiM aiy KOFaMIBIK TYPFbIIa MaHBI3/bI JKOHE MalJalbl, Kbl
JKOHE KociOm OUTIMIH THIMII apTThIpyFa OarbITTayFaH. ©O3iriHeH OUTIM aly MocelneciHae omiCHAMabIK
3€PTTEY TYFBIPJIAphl XKOHE ICHXOJIOTHSIIBIK-IIEAArOruKajblK HOCKTEp TAIKbUIAHBII, ©3iriHEH OLTIM ayIbIH
acIeKTinepi TapuXu-QUIOCOQUSIIBIK AaMy TYPFBICEIHAH KapacTBIPBULABL «O3[iriHeH OiiM alxy» YFBIMBI
aBTOPJIapMEH HAKTBUIAHBIN, 3aMaHAyW jKarjaiifa OalIaHBICTBI MyFalliM MaMaH peTiHIEe KociOM opekeTiH
JKysere aceipyga KonpaHbuiagbl. CTyOeHTTEpAiH TaHBIMIBIK OPEKETIHIH JeHredi jkoHe epeKueTiKTepi
e3iriHeH OiniM anyra JallbIHIBIFBIHBIH HETi31 PeTiHAe KepceTinreH. O3airiHeH OUTiM anyla aHbIKTAIFaH
Genrinep MeH KbI3METTEp, ©3AiriHeH OimimM amy Macesecinze emip OOibl KaHBIKTBIPY Kypaibl OOJIBIIT
tabbutazbl. KociOu nailblHIBIK yaepicinae e3airiHeH OiniM anyra JereH Ooamiak MyFamiMHIH BIHTAJAHABIPY
JKOJIBIHZIAFBI d3ipJIeMeciH, o3AiriHeH OUIIM ally opeKeTiHiH KaOileT mapTTapbiH, 03iriHeH OUIIM alyra skoHe
©3iH-631 IaMbITYyFa JICTeH CTYACHTTIH KapbhIM-KaThIHAC MIHACTTEPiH aBTOPJIAp 3epTTEy Ke3iH/e aHbIKTaFaH.

Kinm ce30ep: e3niriHeH OuTiM airy, OLTIM, TEXHOJOTHS, KY3BIPETTLNIK, KOCIOM, aKIMaparThiK, OuLTiM Oepy
xKyiieci, ©3iH-031 OKBITY, ©31H-031 JaMBITY, ©31H-031 )Kacay.

Wnterpanust maprrapeiHa coiikec KasakCTaHHBIH oJIEMIIK —aKaJeMHSUIBIK —KaybIMIACTBIFBIHBIH
KQJIBITITACYBl JKOHE JKOFaphl OKY OPBIHIAPBIHIAFBI aIlbIK OiiM Oepy KEHICTITITIHIH JKaFrgaibl 3aMaHayd
TajanTapra 0aiIaHBICTHI )KOFaphI KOCIMTIK O171iM Oepy camachlH KOoFapiiaTy 0acThl Mocesie OOJIBIT OTHIP.

Kazakcran Pecry6nukaceiabiy [pesunenti H.O.HazapbaeBtoiy «KazakcTaHHBIH YUIHII JKAHFBIPYBIL:
’Kahanmeik Oocexere KaOUMETTUTIK» aTThl Xanblkka JKonjgayblHaa, eH alabIMeHeH, OuriM Oepy KyHeciHiH
peii e3repyi KakeT AeliHreH. Bi3miH MakcaTbIMbI3 — OilmiM Oepy KYHECiH SKOHOMHKAJBIK OCYIiH KaHa
MOJIEIIiHIH Heri3ri e3erine adHanapipy. OKy OarmapiaManapblH ChIH TYPFBICBIHAH OHay KaOileTTUTIKTIH
JaMybl JKOHE aKMapaTThl ©3 OeTiHILIE i3[ey JaFAbUIapblH KaJbINTacThIpyFa OarbiTTay KaxeT. OChbl aTainfaH
MakcaTTapJa Kocionu cTaHmapTTapasl eHOSK HapBIFBI KOHE OHAIPICTE OKBITY CHSAKTHI QJIEMIIIK O3BIK TOXIpHOe
TaJlanTapblHa COMKec KaHAPTY KAXKETTUTIT TyBIHIAY A,

CoHbIMEH KaTap >KOFapbl OimiM Oepy >XKyHeciHiH camacblHa epeKklle Ha3ap aydapbUIaThlH OOJajbI.
JKorapel OKy OpBIHIAApBIHAAFEI Kaapiiap KYpaMbBIHBIH camachklHa, OimiM Oepy Oarmapiiamanapbl MeEH
MaTepUaIIbIK-TEXHUKAIBIK 0a3achbiHa KaTHICTHI TAJIANTap MEH OaKbIIay bl KYIISHTy KaxeT [1].

Y3nikci3 OimiM Oepy KOHIEHIMCH >kahaHIBIK aKMapaTThIK KaybIMIACTHIKTBI ©PICTETYNiH 0a3albiK
MexaHu3Mi, OiniM Oepy MeH e3AiriHeH OiiM ailyJarbl 9J€yMETTiK KbI3METTEpIiH alTapibIKTail e3repyi,
OJIapbIH MaKCcaTTaphl, Ma3MYHbI, (PYHKIHSIAPHI )KOHE TEXHOJIOTHSIAPHI OOJIBIT TA0BLIAHI.

OreM >kaHapybIHBIH HeTi3ri Tiperi OiiM Oepy MeH e3xiriHeH OimiM amy Oonbin TaOblIaasl. Herypiasim
©3iriHeH Oi7iM any KapKbIHIbI )KoHE KeH OONFaH cailblH, COFypibIM OinmiM Oepy >KyiieciHaeri ypaicTiH jkoHe
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OHJIaFbl CYOBEKTIHIH JamblFaHblH Ounmipeni. KoramMHBIH WHAYCTpUANIbl KE3CHHEH aKIMapaTThIK JaMyFa
eTyiHe OaiJIaHBICTBI O3MITIHEH OLTIM adyblH JKeTUIAIPYIiH KapKBIHABUIBIFBI MEH KeHAiri OiumiM Oepy
JKyHeciHae amamMasl aca JaMbIFaH CYOBEKT PETiHIAE KOpIIaraH oJeMHIH j>KaHapyblHA, KalTa KYpBLIybIHA
oKeneTiH OiniM OepyliH canalblK e3repicTepiH KOpCceTei.

KoraMHBIH TUHAMUKAIBIK, SKOHOMHKAIBIK, QJICYMETTIK %KOHE MOJICHH TpaHC(hopMaIys xaraaiiapbHia
©3iriHeH OLTiM ay aJaMHBIH OH HOTFDKEII MaKCATTATBIHBIH Oipi OOJIBIT TaObLTA B,

Ozpirinen OumiM ady Moceleci Kazipri KOFaMHBIH aKMapaTThIK YPAICTEpiHIH AaMybIHBIH HETi3ri
TCHICHIUSAJIAPBIHBIH KeJeciiel KOHTEKCTTepiH KaMTHUJBI, aTal aWTcak: KoFaMJa OPTaK MAaFbIHAJBIK
aKImapaTTapablH YHEMi apThIll OTHIPYBI, HHTCHCHUBTI TPOIECTET] «OILTIMHIH TOJBIFYBD) OPTYPIi KOFAMIBIK
TomTap OuTiM Oepy opeKeTIHIH TYpIi JKaFgaiiapra ColKkec naMysl, OefiMIenyi, KaMTaMachl3 €Tyi, KOFaMJIbIK
OpTa/ia OpTaK MaFbIHAIBIK CHUITATHIH JKUHAKTAY bl KOPCETYl, COHBIMEH Oipre JKaJIblFa MaHbI3/Ibl aKIapaTThIH
YHEMi apThII OTBHIPYHI, MIAPYalIbUIBIK, CasACH >KOHE KOTHHUTHBTI KYpBUIBIMAAp asCHIHIA ©3apa akmapar
aIMacybIHBIH KapKBIHBIHBIH KYIIEI0i, aKmapar alMacy[bslH TYPJ YABIMAACTHIPYIIBUIBIK (hopManapsl sKoHE
KYpaJlIapbIMEH KOPCETIIreH MAIIIMETTEPMEH alMacy KbUIIaMIBIFBIHBIH YIIFAlObl, OaliJIaHbIC apHAIAPBIHBIH
OTKI3TIIITIK Ka0IeTTEPiHiH 6CYi, JKeKe )KOHE TOITHIK TIJIECy JOPEKECIHIH YIalbl KOTepilyi.

bimim Oepy xkyiteci — o3iH-031 TopOHeney KoHe o3/iTiHe OUTIM amyIbIH HeTi31 Ke3i, al ©31H-031 JaMBITY
— MEKTeIT 63 KbI3METTEPIH KY3ere achIpyJIbIH aca KaKEeTTi Tiperi. AgaMm TopOueleH eMec, o3/irineH OimiM
aIylaH JKOHE ©3iH-631 JaMbITylaH Oacrtay anmaabl. O3firiHeH OUTIM ally TeNaroruKaHbIH KaTerOpHsICHI
peTiHze TearoruKa KoHe MCUXOJOT S FAIBIMIAPBIH KOTEM KbI3BIKThIPYIa.

OpbIC XaNKBIHBIH YJIBI TI€IArorbl, YCTa3AbIK aHTPOIOJIOTHSHBIH Heri3iH Kadaymsl K. /1. Ymmackuit
«EpKiH >koHE CYHIKTI KBI3METTIH KaJIFbI3 ©31 FaHa aJiaM >KaHBIHBIH OapiIblK TaJlaNTapblH KaHAFaTTaHBIPHII,
13eTeH KaKETTI OJIEMiH Taywlll Oepe amaapl», — Jen HaKThl aHblkrama OepreH [2]. KeHec yaKBITBIHBIH
KopHeKTi ncuxoiorsl J.b.3apkonun: «bimiM 6epy opeKeTi JereHimiz — eH aJIbIMEHEH OHBI JKY3€ere achIpy
0apbICBl MEH HOTHIKECIHIC opeKeTTepre OarbITTalaFaH CyObEKTiZeri e3repicTepiH maiga Oolybl», — Ien
kaszraH [3].

OznirineH OiLTIM ally — TYIFaHBIH ©3 OCTiHIIe OeNCeHIl, ©3iH-031 peTTey KaOuIeTTi, TYIFAJIBIK KoHE
KociOM MaHbI3Fa He, ©3iH KEMEIICHIIPY MaKCaThIHIA oJCYMETTIK TOKIpUOCHI 137y MEH Wrepyre
OarbITTa]IFaH TaHBIMABIK SPEKETTEp JKUBIHTBHIFBI. O3IiriHeH OLTIM alxyAbl €Ki TYpJli MOHIE KapacThIpyFa
Oomazpl: TiKeJIeH MarblHAma — «O31H-631 OKBITY» (Tap MarblHamga — ©3IITiHEH OKY) JKOHE «O31H-031 jKacay»
(keH MarpIHATa — ©31H KAIBITITACTRIPY, ©31H KYpacThIphly). EXiHINT MaFbIHAAA ©3MITiHEH OUTIM aTy TYJIFaHbI
IIBIFAPMAIIIBUTBIKKA JKAKBIHIATAThIH aJ]aM KBI3METIHIH PEeNPOyKTHBTIICH MMPOAYKTUBTI MEXaHU3MTIE aifHaITy
Typi O0JBIT TaOBIIAABL. ONOETTE, KOFAMIBIK TYPJCHAIpYIep MEH KaTakim3Mmiep Ke3eHiHIe OuriM Oepy
ypaicTepi JKOHE ©3MiriHeH OUTM aly JKammaid CUIaT ajblll JKaTKaH Ke3[e KY3€re achIPBUIBIN KaTKaH
QJIEYMETTIK OpTaHbIH axblpamac Oemiri Oomazpl. MyHsl A.S.Aizen6epr, b.M.bum-ban, A.K.I'pomuesa,
B.B.CepikoB xoHe Oacka Aa aBTOpJap aTtan KeTKEH.

OznirineH OUTIM ally QJIEYMETTIK KaTeropus OOJBIN TaObUIAIbl. OJICYMETTIK OpTaaa >Kamai OerneH
ajaraH, COJ JKBUINAphI OJICYMETTIK e3repicTepiaeri 6acTel Mocene, KOFama TallChIpMaiapabl KapKbIHIIBI
memryre KeMekTecy Ooyifpl. Byn aranFaH kaTerOpusSHBIH Ma3MYHBIH YHEMI 3aMaHayd TOPTINTE WITIII,
ocitimaenrim eremi. 1lleT enmmepae COHFBI JKBUIIAPBI XATBIKTHIH «Kachl YIKEHICP KaTerOPUSICHD apachIHIA,
COHBIMECH KaTap amaMm eMip Ooifel OimiM amyapl 00C yakKbsITTa YHBIMIACTHIPYFa KOHIT aydapbUIBIT KYP.
B.B.CepikoBTiH OepreH aHbIKTaMachIHIa ©3IriHeH OU1iM alyAbIH TOPT KbI3METI — TopOue, OKy, AaMy KoHE
KociOM MadBIHIBIK Kipeai: «O3irineH OUTiM airy JereHiMi3 — ajaM ©3iHe KaThICThI TOpOHe, OKY, aMy JKOHE
KOoCciOWM JalBIHIBIFEIH ajIbIHa KOWFAH MaKcaTTapFa COMKeC XKY3ere achIpybl apKbUIBI QJICYMETTIK TOKIpHOeH]
371ey XOHE UTEPY/IiH KYPaJbD».

3eprreymi HO.E.Kanyrun B.B.CepikoBTiH Ke3KapachlH TOJIBIKTBIPA OTHIPHIN, ©31HIH aHBIKTAMAaChIHAA
O3[IITiHEH OUTIM ayma ic KYPTi3yAiH MoHIH aIia, aJaMHBIH ©31H-631 TaMBITYIIBIH KypaMaac OeJiiri peTiHme
KapacTbiprad. Oj: «OJeyMETTIK TOKIpHOCHIH Oenriii Oip 3JeMEHTTEPIH MEHIepyre e3iriHeH OuLTiM aiy
OlmikTepiH canmy ypAici KociOM cumarTapAbl KaJBIITACTHIPY OaFAapbl, TaHBIMABIK KaKETTUIIKTEpAi
KamMTaMachl3 €Ty aMajbl TYPIHIEri ©3iH-631 MaMBITYIBIH Oip OarbIThl 00Ja OTHIPHIT, KOM(YHKITHOHAIIHI
13IeHIC KYpab», — JeI caHaiabl [4].

Kenreren aBropmapabiH mikipiHIe, TYIFaHBIH TapalblHaH ©3IiriHEeH OUTiM alyIbl )Ky3ere achlpy YIUiH
oyeni 3 OOWbIH/IA KaH Al 1a Oip KadieTTep MEH KaCUETTEePiH aHBIKTAII, OJIAPIbI IaMBITHII, SIFHU OacTaIKbl
KE3eHII OTKepyl THiC, TEeMEK, KOFaphlIa KOPCETUITCH opeKeTTepre O3iH JalbIHAaybl KaKET AT CaHaNIbL.
Aranran ke3eHui [.M.BepenkoB MalbIHIBIK KypCHI JCM TYCIHE OTBIPBIN, YPAICTE — OKY/BIH TYJFa YIIiH
KOFaMJIBIK MaHBI3/bl JKOHE TaiIaNibl, ©3iHIH JKaJbl J)KOHE KOciOM OUTIMIH THIMII KeTepyre OarbITTalIFaH,
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OaplbIK JKYMBICTBIH  FBUIBIMH YHBIMAACTHIPBUTYBI, OW €HOETiHIH MOACHHWETIHIH ©3MIriHeH OimiM aiy
OpeKeTIHIH OLIiri MEH AaFabUIapPBIH KAIBIITACTHIPY, MAKCATThl OaFbITTAIFAH OPEKETTEPII KAMTUTHIH TI€1aror
HeMece KY3BIPETT] TYJIFaHBIH KOMETIHE KYTIHETiH OTIM allyAbIH €peKIIe YPaic Typi el aHbIKTaFaH [5].

B.B.CepikoBTiH KipicIleCiH HEri3re ana OTHIPHII, ©3iriHEeH OUTiM allyFa JaiblH TYIFAHBIH JKaFJaibiHIa
MEeIarOrUKaIblK OPEKETTECTIK apKbUIbl JaMUTHIH, TYJFAaHBIH JKaIMbUIAYBII JKOHE JepOec cUrmarTamanapbl
IIeTiHAe, ©3iH-031 TopOueneymi, ©3iH-031 TaHyIbl, ©3iH-031 KEeMEIICHIIpYAi, pyXaHH ©cCyiH, ©3iH-e31
TaHBITYIBI KAMTHUTHIH O3JiriHeH OimiM anmyjna ainjblHa KOWFaH MakcaTTapra KOJDKETKI3Y JKOHE JKy3ere
achIPYJIbIH KCH MaFbIHACHIHJIA ©3apa OalIaHBICTarbl KEIICHII TYP PETiHAe KapacThipaMbi3. Jlonm ockiHmai
aTaJFaH CUNATTapFa We TYJIFa KOFaM YIIH MaHBI3IBUILIK OUTAIpeTiH OoNaapl )KOHE HOTHXKECIHIE OJ1 TYpalTbl
KociOm, oJIEyMETTIK, pyXaHH JKOHE OMipIiH 0acka Ja caiaiapblHaa TYpaKThUIaHFaH aen 0ara 6epyre Ooabl.
TyIIFaHbIH JKOFapbhIia alTBUIBIIT OTKEH KACHETTEPl OHBIH ©3IriHEH OUTiM ayFa JalbIHABIFBIH JKOFAPhl OKY
OpHBIH asKTaraH KEIIeri TYJETiHe aca KaKeTTI OeHimMzelry MexaHu3Mi Jen caHayra Oonambl. SIFHM OHBIH
THICTI TEOPHSUTBIK OLTIMII MEHTEepPreH KOocil Meci, MaMaH PeTiHAe KANBIITACYhl YIIiH KociOW KBI3METIHE eIl
KHUBIH/IBIKCBI3 OTYiH aiTaMbl3. BuTiMIapiblK joHE ©3IiriHeH OuTiM alyJasl e3apa THIFBI3 OaiIaHBICTHI
yFBRIMIAp. O37iriHeH OiMiM aljgaFrbl JaWBIHIBIK JeTeHIMi3 OLTIMIapIBIKTEIH Oip acleKTici eKeHiH aTam eTy
Kepek.

«bimiMaapnbelk» YFBIMBIH KapacTHIPBIN Kepeiik. bimiMmapiblk KoFaMMEHEH ajaMfa JepOec >koHe
QJICYMETTIK MaHBI3JIBUTBIKKA W€ CHUIATTA, OHBIH HUETIHE, KAKETTUTIKTepiHe, KajdayblHa, colikec Oenrim Oip
KociOW opTaja oJeyMETTIK TOXKIpHOCHI MEHrepy YIIiH YCHIHBUIATHIH O1TiM allyIbIH JKABIHTBHIFBI PETIHIIE
TYJIFaHBIH OUTIMITITITIHIH KOPCETKIII eMec.

lerenpain aifTyblHmIa, OUTIMAAPIBIK AETEHIMI3 — TYJIFa MOHIE JXOHE aKUKaTka ue OOy YIIiH,
«KAHIIAJIBIKTEI OlLTiMai 0ojica, COFYPIBIM IIBIHAWBI KYIIKE HWe Ooyia alaThiH» IepOECTIKKE KOJDKETKIZy
opekeTi. 3aMaHayW Kardaiyiapra OaiIaHBICTBI KociOW e34iriHeH OumiM  amy Kociom enTimik IeH
MOOWIIBAUTIKKE OaFmapibl, KociOM €HOEK Ma3MYHBI JKOHE e3repMeni Karjainapna OeHiMIeNnTiliTik
KaOlJIeTTepliH KaJbITaCybIHA, ©3apa TYJIFaapaliblK KaWIIBUIBIKTAP/bl JKOHE KociOm (pycTpanmsuiap/sl
OonapIpMayFa, TYIFaHBIH 63 KaOIeTTepiH jKy3ere acelpy YIIiH JKaFaaiiap skacayra OarmapiaHybl THiC.

¥YcrazmapaslH KociOu  esniriHen Oumimid  amy Moacenenepimen JI.H.Kymukosa, W.JI.HaymueHnko,
I'.C.Cyxo0ckasmap aiiHanbICKaH. bynapablH TeopusichlHIa ©3AiriHeH OimiMiH amy OuUTiM adyIibuTapAbIH
Y3IOIKCi3 JalBIHIBIFEIH KAMTaMachl3 €TYIN KaKETTI KOMIIOHEHT peTiHae KapacTeipsiuiansl. FO.H. KymroTkuaa
xkoHe [.C.CyxoOckasutapaslH [6] TiKipiHIIe, e3diriHeH OUTIMIH ady AeTreHiMi3 — OacKapyIIbUIBIK >KOHE
0aKpUIAYIIBUIBIK (QYHKIMATIApBl KaTap XKYPETiH ©3-63iH PETTeyLIl XoHE 03-631H 0acKapa ajlaTblH KbI3MET.
A K.I'poMiieBa e3airineH OiLTIMIH aybl 3epIeseii Keie, TAHBIMIBIK IPOIECTIH ePeKIIe TYpIIepiHiH Oipi merr,
OHBIH ©3IHJIK KACHETTEpiH AaHBIKTaFaH: IeJarorThlH 3epjeiiey NPaKTHKACHIHIAFbl TAHBIMBI, apHaWbI
MEHTrepiireH MaJiMeTTepAe OCKITYAiH >KOKTBIFBI; TAaHBIM MPOLECiHIH OapibIK Ke3eHAEpPiHEH caHajbl TYpHe
OTyre THIPBICYBI; aKMapaTThl ipiKTeN KaObUIOayhl, algblH ala MEHrepreH OLTiMIl e3eKTeHAipyi. O3mirineH
OLTIMIH aiy ImapTTaphl TaHBIMIBIK YPAICTE ©3Tepylm, I3[CHICTIK JKOHE J>KAHFBIPTYIIBUIBIK CHITATTa
KYpBUIQIBl. O3MiriHeH OUTIMIH amyablH elleyii KacuerTrepl OoJbln ©3 OeTiHme i37eHy, OUTIM MEHTepy,
JKOFaphI BIHTA, JaAMY/IbI )KAIFACTBIPY OOJIBIT TaObLIA b

ATarnraH Teopus epekeNIepiH maiarana OTHIPHIN, OoJamaK MyFaaTiMHIH «O3IT1THEH OLTIM ary» YFBIMBI
YCTa3blH CaHalbl TypAc ©3 OCTIHIINE )KOHE HETri3li ceOenTepMEH MaHbI3Zbl KOCIOM KaCHETTEPiH AaMBbITHIII,
e3iHze Oap OUTIMIH KeTepim, >KaHFBIPTHIN OTHIPAAbI, KociOM HIEOSpIIKTIH 031 KallaraH JdpexeciHe AeHiH
KOJDKETKI3ETiH OUTIK IeH JaFAbIHBI UIepill, KaIbINTaCThIPy MaKCAThIHAFEI MEeJarOTUKaJbIK KBI3METTIH TYpi
peTiHIe aHBIKTaFaH.

MaHpI31pl KociOM KacueTTepli AaMbITyFa OaFbITTajfaH MYFaIIMHIH e37iriHeH OiiM aiy opekeTTepi
MeJarorThIH O31H/IK JIepOec KeMEIIeHY1 )KoHE KCiOu MIBIHAATYBIH OLIIipeIi.

M.Kus3eB e3mirineH OUTIM ally KBI3METTEPIH KapacThIpa OTBIPHIN, SKCTCHCHBTI IIOFBIPIIaHY, SIFHU,
camachlH €MEC CaHBIH KOTepyre OarbITTalIFaH kaHa OUTiMII MeHrepy; OODKaIIsl — KOFaM MEH MOJICHHUETTE
©3 OPHBIH aHBIKTAYy; KOMIICHCATOPJIBIK, SFHH, MEKTENTET1 OJKBUIBIKTAPABI TCHrepyIli, 63 OUTIMIHJETI «aK
TaHJIaHIAKTapabl» KO0 (YHKIMICHI, ©31H-631 NaMbITy — JYHHEHI KaObUlmayaarbl ©3 MalbIMbIH, CaHa-
CE31MiH, JKaJblH, OiJIay CHSKTHI IIBIFRIPMAIIBUIBIK KAOIICTTEPiH JaMBITY (YHKIIMSCHI; SICHAMAJIBIK — KEKE
NafBIMBIHAAFE] 9JIEM KeNOeTIH >KeTUIAipY, KociOM cas3IBIFBIH JKEHY; KOMMYHHKATHUBTIK — FBUIBIMIAD,
KocinTep, KOFaMJIBIK TONTAp, ’Kac alllIaKTHIKTAP apachIHIAFbl OailTaHBICTBI OPHATY; OPTAaK IIBIFAPMAITBITHIK
— IIBIFAPMAINBUIBIK JKYMBICTApPJIAaFbl OaFbITTACTHIK, KpPEaTHBTI OWIAayIbl JaMbITy — O3IHIIK oinay
WHEPILUSACHIH XEHY, KOFaMJIBIK MO3UIMSIHBIH KYJIJIBIPAYbIH O0JIIBIpMAY; ICUXOIOTHSITBIK, (TICUXOTEPAITHSITBIK
JIeCeK Te¢ 00Mabl) — OOJIIMBIC TOJBIKKAHABUIBIFEIH CaKTay, aJam3aT MapacaTThUIBIFbl JaMYbIHA KATHICTHLUTBIKTA
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0O0JIBITI, OHBIH O3BIK JIOPEKECIMEH OalilaHBIC OPHATY; TEPOHTONOTHSIIBIK — OpPTraHU3MJICP apKbLUIbI KOpIIaFraH
oneMMeH OaliaHbICTa 00Ty CHSIKTHI KI3METTEPII aHBIKTAN L.

Ochuraifina, e3iriHeH OLTIM amy ACeTeHIMi3 — OKbIFaH, OLTIMIap amaMHBIH OMIipiHiH Kypamaac Oediri
XKOoHE eMip OOHBI aHANIBICATHIH, IIYFBUIIAHATHIH KATTHIFYHIL.

Kazipri yakeITTa MamMaHAapABIH KOCIOM KY3IpeTTUTriHE KATBICTBI Moceneliep ©3¢KTi OOJBII Typ.
MamaHmapapiH Kocibn meHreiiHiH ToMeH OOMyBIHBIH Oip ce0ebi - OKBITY koHe OuLTM OepymiH JocTypiIi
XKyHecinae o3 OeTiHIIe TaHBIM dPEKETiHIH )KOKTHIFbI (HeMece OoIMalibl MEHIIIKTI yiieci) 60bIn TaObLIa bl
MamaHaapablH KoCiOM JKOHE KOCINKe JSHiHTI JalbIHIBIFBIHAA Y3IIKCi3 OuTiM Oepy KyHEeciHiH MIHACTTI
KOMITOHEHTTEPiHIH Oipi O0oNbIm TaOBUTYBI THiC [2]. ©O3miriHeH OUTIMIH aly OpeKEeTi OHBI JKY3ere achipy
ICKepIiri — Ke3 KeNTeH KOCIMKON MaMaHHBIH, ocipece akMapaTThlK KOFaMHBIH KaJBIITACYbl KE3EHIHIE
eMip/IiH OapIbIK canajapblHa CHII JKaTKaH XaHa TEXHOJOTHUSUIAp MEH KOMIBIOTEPIIIK TEXHUKA NaMyBIHBIH
NIApBIKTaFaH XKbUIIAPHI, aKMapaTThIH KOFAMHBIH 631 TYPaKThl TYPJE YKaHAPBII OTBHIPYBIH, all afaMaapra OChl
aKImapaTThl ©31HIH KOCiOM OpeKeTiHAe KOJAAHBIN TYCIHyTe Tajam eTemi. byn e3 Ke3eriHie aJgaMHaH KaHa
Oiim, O1TiK JKoHE JaFAbIHBI ©3 OCTiHIIE MEHTepy 1CKEepIIiriH Tajam eTeli.

Bonamak myranmiMaepaiH e3/iriHeH OiTiM alybl — CTYJCHTTIH aTKapFaH KYMBICHIHAAFbI CHITATTAMaHbBIH
MIBIFAPMAIIBUTBIKIICH OaMIaHBICKl JKOHE OJICTEMENIK OimiMi, TICHXOJIOTHSIIBIK-TICIarOTHKANBIK —KaHa
MEHIepreH ©31HIIK OpEeKeTiHAETi MaKcaTKa YMTBUTYIIBUIBIFBIH aiTaMbl3. MeHrepreH OiTiMiH KEHEHUTY,
TEPEHAETY, TONBIKTHIPY; Oa3aiblK OlTiMiHIH KEMIIITIKTEPiHIH OPHBIH TONTHIPY XKoHE OLTIMII amyablH Kypajibl
00JTy; TIeTarOTUKAJIBIK KBI3METIHAC O31HAIK CTHIIHIH KaJbIITACYbIHA BIKIAJ XKacay; 031H-631 TaHy XKoHE ©3iH-
031 JKCTUTYIHIH KypaJbl CTYICHTTIH OoJamak MamaH peTiHAe O3diriHeH OuliM amy KbI3METTepiH
aTkapasel [7]. COHABIKTAH N1a ajiaMFa KOCciOM IIBIHIAIFaH KOHE OHBI KOJJIaHA ajlaThlH ©3iriHeH OiTiM amy
HMKEMJUTITT Kepek. JKoo-garel Ooamak MyFaliMal JalbIHAayIaFsl HETi3T1 MaKCcaThl — OHBIH HET13r1 Kocion-
TIeIarOTUKAIBIK KY3BIPETTUIITIH KaJIbIITACTRIPYAAFhl MMO3HIFSUIBIK KY3BIPETTUTIK TYFBIPIAPBIH aHBIKTAY.
’Koo-na xorapel kKociOM KY3BIPETTUTIKKE M€ MaMaHHBIH JAHBIHABIK MOCEJIECIH KY3bIPETiHE ajia aluMaipbl,
ce0e0i aranFaH KY3BIPETTUIIK TEK MaMaHHBIH KOCiOM KbI3METiHIH OapbIChIH/A OiTiHEl KOHE KalbITaca bl
Bonamax mMyfraimiM MaMaHHBIH KOCIOM KY3BIPETTUIITiIHIH Herizmepi oHBIH JKoo-7ma OKBIT JKYPTeH Ke3iHeH
KaJbinracaabl. bonamak MaMaHHBIH ©3JiTiHEH OUTIM alyJarbl NalbIHIBIFBIH KAIBINTACTHIPY CTYJASHTTEPIIH
03 OCTiHIIIE TAaHBIMJIBIK OPEKETiIHIH HETI3Ti YAepiciHae xy3ere acanbl. KeH KejemIeri ®aHa TeXHOJIOTHUSITBIK
Kypajmap amaM eMipiHe eleyii e3repicTep SHAIpell, HHTSINICKTyIIbIK KaOUIeTTepaiH apTybl, OHIIPiCTIK
JKOHE QJICYMETTIK KOFama MarbIHANBIK OpeKeTTepi Oaramay MeH OacKapy oreparusuIapbiHBIH KOJIeMiHIH
apTyblHa ceOen 0oJbIl OTBIp. J{o ochl atanfaH TeHACHUUsUIAp OiniM Oepy Ma3MyHBIH KaiiTa Kapay/bl Tajar
€Till, 3aMaHayHu OiTiM Oepy JKYHECiHIH e3repiCTepiH, TYJIFaHbIH ©3ITiHCH OUTIM aTyFa TalbIHABIFEI 00IaTHIH
MaKCaTBIHBIH KPUTCPUUATIEP] KOHE OACTHI MYIJIEH] TyBIHAATAIEI.

MyFaniMHIH KaJbl MOJICHUETI KOHE KOCIOM JCHTell TeKk KaHa ajFaH JKOHE MEHIePIreH OuTiMi apKbUIbI
eMec, COHbIMEH KaTap e3iriHeH OLTiM aily >KOJIBIMEH OiTIMIH TOJIBIKTBIPY KaOijeTiIMEHEH aHBIKTaNaibl.
CoHbIKTaH, jKaC MYFaJiMHIH ©3[IrHEeH OLTiM alyra JereH KaOileTi KOFaMHBIH QJIEyMETTIK TarChIPhICHI
OonpI TaOBLIANBI, MYHIAH KaOULTeTTepal MEKTeN KaOBIpFAchIHIA OKBIN KYPTeH KE3ICH KaJbITaCThIPY
kaxeT. KociOu meOepmikTi TypakThl TYpA€ YHEMi >KETUILHIpYAiH KaKETTIrl MeNaroruKanblK KbI3METTiH
EPEKITeINriMeH IapTTalfaH, CTYIACHTTEp TEK KaHa JKOFaphl KociOW OiTiMMEH epeKIIeNeHIm KoiMai, o3
KBI3METiHIH IIBFApMAIIbUIBIK JKaHAPYJIapAbl JKY3ere achlpyAarbl JaWbIHABIFBIMEH epeKIlelieHyl THIC.
[Megarorukanblk MEOSPITIKTI KETULAIPYACTI YCTa3IbIH OCICEHIUTIT KOHE KaFbIM/IbI, OH KapbIM-KaThIHACHI
FaHa O3[IiTIHCH OLTIM ally YPMAICIHHIH aFJailblH KaKcapTyFa BIKIAl eTeli. O3iriHeH OiuniM aimy Kociou
KY3BIPETTUTIKTI JaMBITYMEH KaTap, TYJIFAHBIH KOCINKe OaiIaHBICTBI e€MeC CHIaTTapbiH OoJpKaMIaiibl.
3epTTeyurisiep e3airiHeH OuTiM anyaslH TYPTKi-ce0enTepin Kenecigel axplpaTapl: oJICyMETTiK, KaciOn KoHe
TaHBIMJIBIK; COHBIMCH OipTe ©31iITiHEeH OLTIM alTyIbIH KeJeciiel KaFuIalapblH aHBIKTAH B J)KaHA aKIapaTThl
i3Iey MEH MeEHrepy OapbICHIHAAFBI KE3eKTUTIK; IKYHENUIiK, XOCHAPIBUIBIK; HAKTBI IPAKTUKAIBIK
MOceJIeIepIiH IICNyiH OPBIHIAYMEH KE3CKTUIIK XoHe Oaimanbic. Ochl TycTa ©34iriHEeH OiLIiM aiy ypaici
e3apa OaillaHBICKAH KeJecifiel Ke3eHAEepAl KaMTHIbL: MaKcaTTap[bl KO, Moceselieplli alKbIH/ay,
XKOcTapiiay, akmapar KesJepiH TaHJay *KOHE OJapJlbIH Ma3MYHBIH ipiKTey, MPAKTUKAJBIK TarchipMaliapIbl
OpBIHAAY, HOTIKEIIEP Il TUArHOCTHKAJIAy JKOHE aHBIKTAy [8].

Bomamak myranimMHiH ©31iriHeH OU1iM amy KY3BIPETTUIITiH KaJIBINTACTHIPYhl — OWI OKYIIBIHBIH AepOec
KYMBIC apKbUIbl ©3/IriHeH O1TiM aiyFa aybICcy Ypaici. ©3irineH OiniM ay camachl TYJIFaHbIH €3 KbI3METiH
yiBIMAACTRIpa ana OuTyiHe Tikened Toyemnni. TyiarameneHn OiniM Oepy ypaiciHIeTi Ieaarornka HeTri3aepiHiH
KYH/IBUTBIKTAPBIH TaHBIIT MOUBIHJIAYBI CYOBEKTiNI-00BEKTIN KaphIM-KaThIHACTAPFA JIETCH KO3KapacTapbhIHBIH
e3repyi Kaszipri agaMTaHyja ©3¢KTi Moceleliep KaTapbhlHa KBUDKBITYBIH TYBIHAATHIN, OHBIH >KOJIAPBIHBIH
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TUIMJIUTITIH 13ECTIPYAiH MPaKTUKAIBIK MaHbI3IBUTBIFBIH aIIBIH ana Oenrineiiai. Kociou 0iniM aimy »00-HbIH
KaObIpFackIHaa OiTiM aryMeHeH mekTenMeini. KepiciHmie, Kasipri yaKsITTaFbl 9JICYMETTIK OpTa, COITMYMHBIH
TYPaKCHI3ABIFEl JKaFmalapblHIa MaMaHHBIH Oocekere KaOUTeTTUIrl eTkip Mocenenepmid Oipi OOBIT
TypFraHja, ’kKaHa TEXHOJIOTUSIApPJbIH EHYIHIH JKbULIaMIBIFBl aca JaMbIFaH Karfaimapnaa, TYpJi eHIipic
KOHZBIPFBIIAPBIHBIH KOMIBIOTEPIIIK TEXHUKaFa JKalmai aybICysl Ke3eHiHIe, COHPIMEH KaTap aKmapaTTap/IbIH
a3 yakpIT IOIHAE ecKipyl, jKaHalaH maspiaHFaH MaMaH COIIMYMHBIH, SFHHU, OJICYMETTIK OPTAHBIH KaTaH
HIapTTapblHa Ke3Aecyi ©3iHiH KOCBIMINA KYIIiH (3UATKEPIIK, NCUXOJOTUSIIBIK, (PU3UKAIBIK) KociOu opTara
OeliiMaemy JKoHE COJI OpTaja 63 OPHBIH TaOyFa )KYMCaybl KaXKeT.

KoraMHBIH eHZIpic XoHE OHIIPICTIK €MeC OJCYMETTIK cajalaphl TYTelIAeH AepiiK aKMapaTThIK
TEXHOJIOTHSUIAPMEH KaHBIKTBIFBI ©Cyne, Oyl o3 Ke3eriHae aJaMHBIH KociOM KBI3METIHIH TaOBICTBUIBIFBIH
KOMITBIOTEPIIIK TEXHUKA apKbUIBI OUTIMIH KOJJIaHyFa ’KOHE JKaHa aKImapaT TachIMallJayIibiFa alIMaCThIPYbIHA
toyennetai. CoHFbI OipHENIe KBTI YaKBIT IMIiHIE AepOec KOMITBIOTEPIIH €Ki TYpPKiH KaHApyBI OPBIH aJfbl
JKOHE OFaH THIC aKMapaTThIK KaMTaMacChI3MaHABIPY Ja ©3TepreHi KUCHIHIBI JKaFaail. Ona0erTe, )K0o-1a OKU
KYpill, OpTa ecemmeH TOpT-alNThl KbUI Mep3imie OiTipymii-TyJeK MEHrepreH IIbIKKaH —ecKipreH
TEXHOJIOTHsIIapApl OLTyMeH KOFaMJIbIK OpTaFa Kocbuiaabl. MyHaail skarnaiiiapaa e3 OeTiHIIe i37eHin *KaHa
OluriM anmmait Oocekere KabOumeTTi MamaH OOy eKiTaiail >koHe MYMKiH emec. Kemreri cTtyaeHT o0
OiTipreHHeH COH TeK KociOM opTara yHpeHy Mep3iMiH KbICKapTy YIIiH FaHa ©3JiriHeH Oi1iM aldy Kepek eMec,
COHBIMEH KaTap maiiia OOJNBIN JKaTKaH >KaHa TEXHOJOTHsJIapAaH apTTa Kajbll KoiiMac YINIH €3 KYLIiH
OapbIHIIIA KYMBUIABIPY HBICAHBIH Ta0YHI THIC.

OznirineH OiTiM aly TMEeNarorThIH KeKe KaOuIeTTepi MEH HKEMIUIIKTEpIH ecKepe AepOec TYIIFalbIK-
KociOM JaMyFa KaThICTHI MOceNeNiep/li TaHIay epKiHAIriHe BIKMAIAACThIK JKacaiinbel. [legarorrapasiy
©3JITiHeH OULTIM ay YpIiCiHiH mepOecTiKKe JereH TeHISHITHUSACH O3bIK TOKIpHOEMEH ©3i1HIH KOJDKETKI3TeH
JKETICTIKTEpPIH CalBICTBIPYFa JKOHE TEHECTIpyre MYMKIHIIK Oeperi, IenarorTelH KOHUI-KYH JKaibIHa
KarbIMBI 9cepiH Oepil, KociOiHIH asChIHAA ©3i-631HE AETeH CEHIMILUTIKIIEHEH KaTap Kocill TajlanTapbiHa cait
©31HIH TeJaroruKaJIbIK MYMKIHIIKTepI MEH KaOiJeTTepiHiH [OOpeKeciH KOrapiaTyFa OpeKeTTECTIriH
Kepceteni. by MaMaHIBIK OOMBIHINA KOCIOM MaHBI3EI 30p KaCHETTEPIiH 1aMy ceOenTepiH KaIbIITacThIpyFa
bIKnan skacaiinel. byn wmoceme Ooitbiamia U.I'.BepTuienkasHbH KYMBICHI KBI3BIKTHIPAK, MOCEJICH,
QJIEYMETTIK-9KOHOMHKAJIBIK (hakTopiapAbl Oeyi, e3AiriHeH OiTiM ally TYpPaKTBUIBIFBIHIAFEl NIENAarorka acep
eTYII KYHABI OarmapAblH KaIBIITACyhl, YHBIMIAcKaH (hakTopiiap, IMeaarorThlH ©3iriHeH OTiM amybIiHa ocep
eTYII MapTTap, MCUXOJOTHUIBIK GaKTopiiap, ©3AiriHeH OLTIM alyra acep eTYIli TaHBIMABIK TYPTKLIEp MEH
KBI3BIFYIIBUTBIKTAP, TENarorHKaIBIK —(pakropiap, NeNarortelH KociOMm meOepririHig —epexenepine
colikecTeHmipyi. JKorappiga aTamraH OeJIEKTEHIN Heri3aenreH dakrtopiapasl eckepe M.I.Beptmrenkas
MearorTRIH  O3MITiHEH OuTiM airy OeJCeHAUNriH KOTepyAiH IeNaroTUKalblK JKaFgaimap skyheci MeH
KaruJaiapblH aHbIKTaFaH [9].

Binim camaceid apTeIpyasiH 0acThl Karuaaiapbl OOJBII O1T1iM canachlH KOTepy KYMBICBIHBIH KE3€KTLIIr
JKOHE KE3CHIUTIT, MeMJIeKeT, OiiM OackapMmaiapbl, FEUIBIMH MEKEMeJep, OKY OPBIHIAPHI JKOHE IIemaror
KaybIMBI JKayamKepIIUTITiH TEHECTIpY; MYFaIiMAEp >KOHE OKYIIBLIApIbIH MYIUIeNepl MEH KYKBIKTapBIH
Kopray; OiniM Oepy kyieci ypAiciHiH CeHIMITIT; YpAiCKe KaTbICyIbl OapiblK TapanTapAblH e3apa KapbIM-
KaTBIHACKIH JKY3€re achlpy OaphIChIHAA OUTIM Ma3MYHBIH KaHaFa aybICYBIHBIH Kyuenimiri. I[lemaror
KaJIpJIapbIHBIH KOCiOM TeOepimiriH apTThIpy OOMBIHINA JKYMBICTHI €Ki OarbITTa JKy3ere achlpy KaxkeT:
1) meparor kanpnap AalbIHABIK CAllaChIH KOTEPY: 2) MyFalliM KaJpiapAblH KY3bIPETTUIIriH apTThIPY.

[lemaror xagpmapasiH e34iriHeH OUTiM aly camachlH apTThIpY YLIIH KeJeci jKarJaiaapAbl KaMTaMachl3
€Ty KaKeT: a) MeJarorHKalbIK >KOO TYCYre MaWbIHAAy VIIIH TaJamKepiepai ipikTey >KYHeciH Kypy;
0) anemik ToKipHOEHI eckepe MyFaliMIAepAl Jaspiay TYKbIPHIMAAMAaChIH 93ipJey; B) HAKTHI Oip MaMaHIBIK
OoiibiHIIA Kadpiap JAaspiayFa >KoHE OKYy-ofiCTEMENiK oAeOHeTTepre >KayanTbl OKY OpHBIH Oenriiey;
T) IeAaror KaJapliapblH Jaspiaydbl JKy3ere achbIpaThlH OapiiblK OKY OpPBIHAAPBIHBIH aTTECTaIlsl JKOHE
AKKpPEeIUTAIMACHIH OTKi3y; 1) OKYIOBIH OIpiHII KypchlHAH OacTam opOip OKy OpHBIHAA OoJamrak
MYFaTIMICPAIH  TMPAKTUKAIBIK  JaWbIHIBIFBIH ~ KYHOICHUTY  YIOIH  OKCICPHUMEHTANILI  allaH  KYPY;
€) TIearoruKaIbIK KOJUTe/DKAep OakanaBpiap TaiblHAayFa Koyl THiC.

KopsiTa aiiTkanma, kociOn MaHBI3IABI KACHETTEPAl MaMBITyFa OarbITTalFaH IEIarorTapblH ©3iriHeH
OimiM amy ypaiciH >kocmapriay YIIiH OUTIKTUTIKTI apTThIpy OapbIChIHAA KOciOM MaHBI3AbI KacHeTTepi
JaMBITYFa BIKMAJN €TEeTiH MeJaroruKalIbK JKaFJaiaapAbl HaKThlJIay jKOHE ally KakeT. MyfraliMHIH y3IiKCi3
O3/iTiHeH OUTIM allyFa JereH MalbIHABIFBI TYJIFAHBIH TUHAMUKAIBIK KACHETI PETIHIE IeIaroruKajIbiK
opekeTTe ©31HIH KBI3METTIK oJIeyeTiH OeNCeHIi TypAe *KYy3ere achlpyFa TaHBIMIBIK, MOTHBALMSUIIBIK >KOHE
MPaKTUKANBIK JAaNBIHABIFEl HETI3iHAE TYTac jKOHE e3apa OalmaHbichiTa OONYBI THiC. 3aMaHayHW KOFaphbl
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MEKTETIKE TYPaKThl TYpAe KociOu OIMIKTUIIriH apTTHIPHII OTHIPATHIH, ©3/iriHEH O11iM ally )KoHE ©3iHiH KociOn
JNEHreHiHIH ecyl YIIiH KaxeTTi Gopmanap MeH OarbITTapibl TaHaald Oinyre KaOIIeTTI MyralliM JalbIHAAY
KEepeK.
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A.P. bopan6aesa, K.M. bepkumbaes, K.M. ApsimbaeBa

IlepcnekTUBBI U MPOOJIEMBI CAMOOOPA30BaHMs Oy yIIMX yUHuTe el

B craree paccMmaTpuBaIOTCs BOIPOCH caMo00pa3oBaHMs OyAyMX ydHTeleld KaKk KOMIIOHEHTa Pa3BUTHUS
B MH(OPMAIIMOHHOM Cpefe COBpPEMEHHOro ooOmecTBa. B HacTosmee BpeMs MOJIOJEXKD CTPEMUTCS
K NOJTy4EeHHIO O00pa30BaHUs CaMOCTOSTEIBHO, CaMOOOpa30BaHUE JUIS JIMYHOCTH OOLIECTBEHHO 3HAYUMO
W [0JIe3HO, HampaBieHO Ha dS((EKTUBHOE MOBBIIICHHE OOIEro #u NPOoGEeCCHOHAIBHOTO —3HAHMUS.
[TpoaHaaM3UpOBaHbl IICHXOJIOTO-NEarOTMYECKUE TPYABl, TEOPETHUYECKHE M METOJOJIOTMYECKHE I1OJXO/bI
K MCCJIE/IOBaHHIO MPOOJIEMbl CaMOOOPa30BaHUA U PACCMOTPEHBI B ACHEKTEe MCTOPUKO-(PHI0CO(CKOro pa3Bu-
THA. YTOYHEHO MOHATHE «CaMOOOPa30BaHNE» PUMEHUTEIBHO K YUUTEII0 KaK CIICHHAIUCTY, OCYIIECTBIAIO-
IIeMy CBOIO IPO(ECCHOHANBHYIO ASSTEILHOCTh B YCIOBUSIX COBPEMEHHOM MIKOJIBI. BhIeneHsr ocoOeHHOCTH
MPOSIBIICHUST ¥ YPOBHU  ITO3HABATEIILHOW JIEATENBHOCTH CTYJCHTOB KaK OCHOBBI HX IIOJIOTOBKH
K camooOpa3oBanuto. OmnpeneneHsl NpU3HAKH M (QYHKIUH caMooOpa3oBaHus. [IpoBemeHo wnccienoBaHme,
B X0JIe KOTOPOTO aBTOpaMH OBUTH pEIIeHBI 3aJaul ONIPE/ICJICHNS] OTHOLIEHHS CTYJIEHTOB K CaMO00pa30BaHHIO
U CaMOPa3BUTHIO, ONPE/IENCHBI YCIOBUS PAa3BUTHA YMEHHII caMOOOpa30BaTeNbHOM AEATENBHOCTH, pa3pabo-
TaHbI IyTH CTUMYJIUPOBaHUs OYyIyIIero y4uTels K caMooOpa30BaHMIO B Ipouecce NpohecCHOHAIBHON 10/
TOTOBKH.

Kniouesvie cnosa: camooOpazoBanue, oOpa3oBaHHE, TEXHOJIOTHS, KOMIIETEHTHOCTb, MPO(eCCHOHATBHBIH,
HH(OPMAIMOHHBIH, cucTeMa 00pa3oBaHHsl, caMO00ydIeHHe, CAMOPAa3BUTHE, CAMOCOBEPIICHCTBO.

A.R. Boranbayeva, K.M. Berkimbayev, K.M. Arymbayeva

The prospects and problems self-education of future teachers

The article deals with the issues of self-education of future teachers as a component of development in infor-
mation environment of modern society, and also that nowadays the youth strives to obtain knowledge them-
selves, self-education for the person is publicly important and useful, aimed at efficient improvement of gen-
eral and professional knowledge. Psychological and pedagogical researches and theoretical and methodologi-
cal approaches to the study of self-education are analyzed and considered it in terms of the historical and
philosophical development. The authors have elaborated the concept of «self-education» in relation to the
teachers as a specialist, carrying out their professional activities at the modern school. Highlighted the peculi-
arities of the occurrence and levels of cognitive activity of students as the basis of their preparation for self-
education. Defined the characteristics and functions of self-education, in which issues of self-education is a
means of saturation throughout life. The research is conducted, during which the authors solved the problem
of determining the attitude of students towards self-education and self-development, the conditions for the
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development of skills of self-educational activities, developing ways of stimulating the future teacher to edu-
cate themselves in the process of professional training.

Keywords: self-education, education, technology, competence, professional, information, system education,
self-training, seif-perfection.
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Information education environment as the means of development
of a foreign language teacher professional competence

The research paper deals with the role of information education environment in formation of professional
competency of a foreign language teacher. Viewpoints and opinions of researchers on the problem of compe-
tence approach on teaching and learning are regarded, and also concepts of competence and competency are
analyzed. Much attention is given to didactical potential of information technologies, creating real conditions
for development of professional competency and experience exchange of different branches specialists. The
authors assert that in the process of teaching a foreign language using the means of information technology,
students develop their independence, but the role of the teacher does not decrease. In addition, teacher must
monitor the progress of students, guide it in a right direction, and check the results of the work. Articles also
dealt with the prospects of using e-mail to form a foreign language competence. As a result of analysis, the
authors come to conclusion that informatization of education system sets definite requirements to the process
of formation of professional competency of future specialists.

Keywords: competence, competency, internet, information education environment, professional competency,
experience exchange.

At the present stage of development of language teaching methodology, the competence approach be-
comes increasingly important. It is related to a change of educational paradigm to the person-oriented ap-
proach.

Many methodologists and practitioners, comprehending and systematizing the requirements for modern
foreign language teacher, interpret ambiguous concept of teachers’ «professional competence». Terms such
as «skillsy», «ability», «functional components», «competence» are encountered in specialized literature. De-
pending on the interpretation, these concepts reflect the essence, structure and content of the professional-
pedagogical activity of a teacher.

However, it should be noted that present method has no common approach to the definition of profes-
sional-pedagogical competence of a foreign language teacher, despite the fact that the majority of researchers
in one way or another touch upon the methodological, pedagogical, psychological aspects.

«Competency-Based Approach is a set of common principles determining the aims of education, the se-
lection of educational content, educational process organization and assessment of educational results» [1].

The term «Professional Competence» had began to be used actively in the 90s of the last century, and
the concept becomes the subject of a special, comprehensive study of many researchers concerned with edu-
cational activities (N.V. Kuzmina, A.K. Markov, T.I. Rudnev, G.N. Stein and others.).

Professional competence of foreign language teachers is understood as a set of professional and person-
al qualities necessary for successful teaching.

Professionally skilled and competent teacher is one who provides teaching activities, pedagogical com-
munication at a sufficiently high level, achieves stable good results in training and educating students.

Development of professional competence assumes not statically but dynamically evolving process of
improving the teacher's personality, which is manifested in susceptibility to the pedagogical innovations, the
ability to adapt to the changing educational environment. Socio-economic and spiritual development of a
society is directly dependent on the professional competency of teachers.

Researchers in the field of competence approach in education (I.A. Winter, A.G. Kasprzhak,
A.V. Hutorskoy, M.A. Choshanov, S.E. Shishov, B.D. El'konin) noted that a competent specialist differ
from a qualified, not one only by his profound level of knowledge and skills, but also by his capability to
implement them in his work.

Analysis of the research on the problem revealed differing views on the concept of competence-based
approach.

So, E.Y. Kogan believes that this is a fundamentally new approach, which requires a revision of atti-
tudes to the teacher's position and to students learning; this approach should lead to global changes in con-
sciousness and methodological base [2].
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A.G. Bermus emphasizes that the competence approach is seen as a modern correlation of the variety of
more traditional approaches: cultural, scientific, educational, didactic-centric, functional and communicative,
etc. [3].

According to his position, competence-based approach, in relation to the Russian theory and education
practice, does not form its own concept and logic, but requires support or borrowing of conceptual and meth-
odological apparatus of the already established scientific disciplines (including, linguistics, law, sociology,
etc.).

D.A. Ivanov said that the competence approach is an attempt to bring into conformity regular school
and labor market needs, the approach focuses on the result of education, as well as on the fact that it does not
have sufficient acquired information, the ability of a person to act in different situations [4].

The Council of Europe emphasizes five core competencies that the graduate need today, which acquires
a special significance in the context of preparation of the foreign language teacher, namely:

* Political and social competence related to the ability to take responsibility, to participate in joint deci-
sion-making, participate in the functioning and development of democratic institutions.

» Competence relating to life in a multicultural society, designed to prevent the outbreak of xenophobia,
spreading climate of intolerance and contributing to both understanding of the differences and the willing-
ness to live with people of other cultures, languages and religions;

» Competence that determines proficiency in oral and written communication, important in work and
social life. It assumes the knowledge of several languages, which is of particular importance at current stage
of development of a society;

» Competence, associated with the emergence of the information society. Possession of the new tech-
nology, understanding of their strengths and weaknesses, the ability of a critical attitude to the widespread
media channels and Internet media and advertising;

» Competence, ability and willingness to implement lifelong learning, not only professionally, but also
in personal and social life [5].

Preparation of the future foreign language teachers involves mastering a number of specific professional
competences such as:

* Linguistic, assuming knowledge of the language system and its rules of operation in foreign language
communication;

* Sociolinguistic, which includes knowledge of how social factors in both cultures (the native culture
and foreign language) influence the choice of linguistic forms;

* Linguo-cultural, assumes knowledge about the main features of the socio-cultural development of the
target language countries at the present stage and the ability to exercise their verbal behavior in accordance
with these features;

» Communicative, involves the ability to perceive and produce foreign-language texts in accordance
with the intended or emerged communicative task;

* Educational and informative, including the mastery of technique and strategy of foreign language
learning, the formation of the students' way of autonomous acquisition of knowledge and the development of
foreign language skills;

* Linguo-methodical, assuming language proficiency on an adaptive level determined by the specific
pedagogical situation and the mastery of pedagogical communication skills (management of intellectual ac-
tivities of students, stimulating their verbal activity);

* Social, which consists in the desire and ability to communicate with students, parents and colleagues;

* Strategic, suggesting production of linguo-didactical strategies that will help the future specialist to
carry out selection of learning technologies, taking into account the psychological and age characteristics of
students [6].

The concept of information competence of a teacher of foreign languages in the context of the compe-
tency approach is interpreted as the ability to solve professional problems with the use of modern technolo-
gies. However, the rapid introduction of new information technologies imposes new requirements to the
composition of information competence. Foreign language teacher should be ready for the implementation of
professional activity as the subject of the information educational environment that assumes its adequate lev-
el of information and communication technologies.

Thus, a foreign language teacher should be trained to:

» Understanding, awareness of the essence of the changes taking place in the content of education and
methods of student activities;
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* Possess computer literacy;

* Possess the skills of developing information literacy of students.

Aspiration to integration in the field of education, as one of the most pronounced trends dictate the need
to go into a single global educational space. Therefore there is such an interest in all countries of the world to
new information technologies and to computer telecommunications in particular, which give the opportunity
to enter into this global space. Opportunity to get distance education, for students’ and teachers’ communica-
tion, not only within a single school or district, but also within world community is becoming increasingly
important at the present time. With the help of modern information technology it becomes real to get educa-
tion not only internally, but also remotely, without leaving home. The Internet provides access to information
in the scientific centers, libraries, creating real conditions for self-education, memories, and skills. There is
an opportunity to organize international joint projects of students worldwide, to share experiences between
teachers, students and scientists.

Didactic potential of information technologies and methods of their application in teaching a foreign
language has not been fully studied yet. Despite the preparedness and availability of electronic information
resources for learning a foreign language, the results achieved are fragmented and have private solutions due
to the lack of scientific and methodological base and a clear understanding of the technical and methodologi-
cal problems of their application in the process of learning a foreign language. Analysis of the literature
showed that the development of education in the conditions of informatization of a society is accompanied
by the emergence of new terms in science. It seems reasonable to differentiate some key concepts and ex-
plain their meaning as they play a leading role in determining the factors and conditions of learning efficien-
cy with a new technological basis for learning. In psychological and educational literature of the last decade,
there occurred such related terms as «Information Space», «Educational Environment», «Information Envi-
ronment», «Learning Environment», «Information and Educational Environment» [7].

Communicative language teaching via the Internet underlines the importance of developing students'
abilities and their desire to use studied foreign language accurately and appropriately, in order to achieve
more effective communication. The objective of the foreign language programs is to provide future profes-
sionals with practical knowledge of a foreign language in the amount necessary to use knowledge of the lan-
guage in their productive activities. The task of foreign languages teachers is preparing future professionals
to read the literature on the specialty, to retrieve a variety of information, to compose essays and annotations
in a foreign language. It is the leading goal of learning a foreign language at the university. The Internet is
the educational information environment for learning a foreign language, creating the best opportunity for
students to improve spoken and written foreign language skills, providing a genuine interest and, hence, effi-
ciency.

Using the information resources of the Internet, integrating them into the educational process, we can
more effectively solve a number of didactic tasks:

* develop reading skills directly online using materials of varying difficulty;

» improve listening skills through authentic audio texts on the Internet, independently or with the help
of a teacher;

» improve writing skills, composing replies to partners, participating in the preparation of abstracts, es-
says;

* replenish vocabulary lexicon of modern English language, reflecting a certain stage of development of
people's culture, social, economic and political structure of a society;

* familiarize with cultural studies knowledge including speech etiquette, especially verbal behavior of
various peoples in terms of communication, especially the culture and traditions of the country of studied
language;

* create a sustainable motivation for foreign language learners within the activities based on the system-
atic use of the classroom «living» material, discussing not only questions from the textbook, but also topical
issues interesting everyone.

These factors lead to the need for extensive use of Internet resources in education. The use of infor-
mation technologies in the educational process takes an increasingly important place in teaching a foreign
language. Education with the use of Internet technologies requires didactic system based on student-centered
educational approach. This approach is based on the development of critical and creative thinking, which can
be developed with the use of problem solving tasks, an additional search of the necessary information, and
the comparison of opposing points of view, the search of the original solution to the problem, and so on.
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The possibilities of the Internet technologies are correlated with a variety of tasks that can be solved in
the teaching and learning process. The most important among them, which could be realized through the use
of Internet technologies in foreign language teaching and learning process, are:

1. Development of foreign language communication skills in different areas and situations;

2. Formation and improvement of language skills;

3. Development of skills of independent and research work of students at the expense of specially orga-
nized classroom and out-of-class activities, using Internet technologies contributes to the elimination of gaps
in knowledge and skills;

4. Increase motivation and create the need for learning a foreign language;

5. Implementation of individual approach by taking into account the individual characteristics of stu-
dents through the use of communication services on the Internet;

6. The formation of communicative skills and cultural communication.

Information, provided by Internet resources in higher educational institutions can be used in three main
ways:

1. Using the information from the Internet as additional materials on the topics studied and the search is
carried out by students on their own with the help of various search engines (Yandex, Rambler, Yahoo,
Google, etc.);

2. Using the information from the Internet as additional materials; in this case, the search is carried out
by students at specific addresses selected by the teacher;

3. Mixed way, when there is use of information from the Internet as additional materials on the topics
studied, students are given a list of links to electronic resources, selected by the teacher, but in addition they
also perform their own search for information, using search engines [8].

National Programme for the Development of Education in the Republic of Kazakhstan till 2020, em-
phasizes the need to train highly qualified specialists, capable of professional mobility in conditions of in-
formation society and the development of new technologies.

The use of computer technology in complex with other interactive methods of intensifying the process
of learning a foreign language is an effective means of development of professional competence of future
foreign language teachers.

The essential place in this process is given to email. The impact of using email for development of for-
eign language competence:

1) Creating a unique opportunity for Kazakhstani students to establish personal contacts with their peers
from other countries;

2) In admission to work in different modes. This can be an individual communication or communica-
tion within the team, group, when the message is distributed to all those included in the list, and they can not
only get it, but also to come up with their own considerations, estimates, proposals;

3) Learning opportunities through the informal dialogue, without pressure from the teacher to assess the
speech activity of students. This contributes to the emancipation of the students and develops their creative
abilities concerning the form of messages and their content;

4) Transforming it into an instrument of direct knowledge of the cultural values of foreign-language
countries. First of all, it gives an idea of the culture of informal written communication that operates by its
own rules. Second, communication in general and writing in particular reflect the core values of the society
in which it is carried out.

Using the e-mail can provide great opportunities for learning culture of a studied language and learning
one’s own through response to student posts to their peers from other countries, e-mail contributes to the
formation of sociolinguistic competence required for the formation of foreign language competence in the
productive level.

In the process of learning a foreign language with the help of information technology, students develop
independence, but the teacher's role is not reduced. Even if a teacher has methodologically developed set of
tasks, offered by the corresponding program of studying a foreign language, he still has to use it creatively,
selectively, in different combinations, with varying degrees of differentiation.

In addition, teachers need to monitor the progress of students, guide it in the right direction, check the
results of the work.

In conclusion, we emphasize that the educational process today is an integrative information and educa-
tion environment, which reflects all educational and training activities of the subjects of this process.
Informatization of a modern education system imposes certain requirements to the process of formation of
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the professional competence of a future specialist. In order to adapt to the information education environ-
ment, it is necessary to train a graduate of the university for it.
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Y.U. Komxkacaposa, I'. . Typaeirynosa, M.M. Ky6eepa

AKNapaTThIK OKbITY OPTACHI 1HeTeJ Tijli MyFaJiMiHiH
KOCi0OM KY3bIPETTUIINH JaMBbITY TJCiJIi peTiHae

Makana mIeTen Timl MyFaliMHIH KociOM KyY3BIPSTTUITIH KaJIBIITACTHIpyJa akmapaTThlK OuriM  Gepy
OpTachlHBIH DOJiH allKpIHAAyFa apHaIFaH. AKNAapaTThIK OuTiM Oepy OpTachl HHTEPHET JKOHE JJICKTPOHMIBIK
TMOIITa apPKBUIBI OEPireH, COHBIMEH KaTap OJapiAblH TUIMIK MaMaHABIKTAP CTYACHTTEPIHIH KOMMYHHKATHBTIK
OUTIKTEpIH KETUIIIpyaeri MyMKIHIIKTepi KEeATipinreH. 3epTTeyIIiiepaiH OKbITYIaFbl KY3BIPETTITIK OmiciHe
KATBICTHl YCTaHBIMBIHIAPHI KAPACTBIPBUIBIN, «KY3BIPETTUIIK» JKOHE «KY3bIPET» YFbIMIApbIHA Tanaay
JKacaiuFaH. ABTOpJiap KociOM KY3BIPETTINIKTI JaMBITY MEH JKETUIMIpyre HaKThl JKarqaiiap TYyFbI3aThIH
aKMapaTThIK TEXHOJOTHSIAP/IBIH AUIAKTHKAIBIK JJICYETiHEe aca Ha3ap aylapblll, 9p TYpJi MaMaH HeJepiHiH,
aTan alTKaHza, IeTel TUIAEpl CTYAEHTTepPl MEH OKBITYIIBUIAPBIHBIH TOXKIpHOE anMacyblHa KOHLT OeJiHTreH.
ABTOpJIapABbIH TY)XKBIPBIMIAYBIHIIA, LICTEN TUTIH aKMapaTThIK TEXHOJOTHS KYPalaapbl apKbUIbl OKBITY
YPIOICiHAE CTYINCHTTEPIIH ©31HIIK KYMBIC JaFJbIChl JaMUJBI, ajalifia OKBITYIIBIHBIH POJi TOMEHICMEHI.
CoHBIMEH KaTap OKBITYIIbI CTYACHTTEP KYMBICBIHBIH OapbIChIH OaKbUIaybl, OHBI IypbIC OarbITKa Oaraapiaysbl
JKOHE KYMBIC HOTHIKEJIEPiH TeKcepyi THiC. ABTopiap oieOMeT KO3AepiH Tauday Herisinme Oimim Oepy
KYHeciH akmapaTTaHipIpy Oonamiak MaMaHAapbH KOCiOM KY3BIPETTUIINH KaJbINTACThIPY YpAiciHe Oemrimi
0ip TayanTap KOSAbI JETeH KOPBITHIHIIBI )KacalIbl.

Kinm ce30ep: KY3BIPETTIIIK, KY3bIPET, HHTEPHET, aKIIapaTTHIK OKBITY OPTAChl, KaCiOM KY3BIPET, ToXKipHOeMeH
anmacy.

V.. Komxkacaposa, I'.JI. Typasiryinosa, M.M. Kyb6eeBa

NudopmannonHas o0yyawias cpeaa Kak cpeicTBO Pa3BUTHSA
npogecCHOHAIBLHON KOMIIETEHTHOCTH YUUTEIs] HHOCTPAHHOIO SI3bIKA

Crathsl TOCBSAIIEHA POJI HHPOPMALMOHHON 00pa30BaTeNIbHON cpesbl B (JOpMHUPOBaHIK MPO(ECCHOHANEHOI
KOMITCTEHTHOCTH YYUTEJIs HHOCTPAHHOTO s3bIKa. MH(opMmanmonHas oOpa3oBaTenbHasl cpefa NpecTaBlIcHa
HMHTEPHETOM U 3JIEKTPOHHOH IOYTOH, OOJIBIINE BOSMOXKHOCTH KOTOPBIX B COBEPIICHCTBOBAHUH WHOS3BIYHBIX
KOMMYHHMKaTUBHBIX YMEHHH CTYAEHTOB S3bIKOBBIX CIEIMANBbHOCTEH OTpa)keHbl B CTaThe. PaccMOTpeHsI mo-
3ULIUM MCCIIEA0BAaTENIel OTHOCUTEIBHO KOMIIETEHTHOCTHOTO MOJAXO0Aa B O0Y4YEHMH, a TaKkkKe IPOaHAIU3UPO-
BaHbI MOHATUS «KOMIIETEHLUS» U «KOMIETEHTHOCTB». BoNbIlIoe BHUMaHUE YAENEHO AUAAKTUYECKOMY MO-
TeHIMATy MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHI, CO3MAIONINX PEalIbHbIC YCIOBUS I Pa3BUTHS M COBEPILECHCTBO-
BaHMS NPO(ECCHOHATIBHON KOMIICTEHTHOCTH, a TaKXKe I OOMEHa OIBITOM CHEIHAINCTOB PasHbIX mpodec-
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cuii B 00ILEM, CTYJEHTOB U MpenoaBaTeneil HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B YACTHOCTH. ABTODBI YTBEPXKIAIOT, UTO
B IIpoliecce 00yueHUs] HHOCTPAHHOMY fA3bIKY C MOMOIIbIO CPEACTB MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI pa3BUBa-
€TCsl CaMOCTOSATENBHOCTh CTYAEHTOB, HO IIPH 3TOM POJIb MpemnoaBaTens He cHinkaeTcs. Kpome Toro, mpermo-
JlaBaTeNb JIOJDKEH KOHTPOIMPOBATH X0J] pabOTHI CTYICHTOB, HAIIPABIIATH €€ B HY’)KHOE PYCIIO, IPOBEPSATH UTO-
ru paboThl. ABTOpaMH paccMaTpUBAIOTCS IMEePCHEKTHBEl IPHIMEHEHHS SJIEKTPOHHOM ITOYTHI U1 (OPMHUPOBa-
HUS MHOSI3BIYHOM KommereHIuH. Ha ocHOBe aHamu3a JUTEpaTypHBIX UCTOYHHKOB OHU IPUXOIAT K BBIBOAY
0 TOM, YTO MH(OpPMATH3ALMI CUCTEMBI 00pa30BaHUS IPEIBABISET ONpeeIeHHbIe TPeOOBAaHUS K IIPOIECCy
(dopmupoBanus NPO(HECCHOHANBEHOH KOMIETEHTHOCTH OYAyIIUX CIIELUaINCTOB.

Kniouesvie cnosa: KOMIETEHTHOCTb, KOMIIETEHIUS, HHTEPHET, HH(GOPMalNMOHHAs oOydaromas cpena, Mmpo-
(eccnoHabHAsE KOMIIETCHIUS, OOMEH OIBITOM.
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The Great Silk Way — is the source of artwork of painters from Kazakhstan

The Great Silk road as the source of inspiration and creativity is regarded in the article in the contest of large
scale humanitarian project of the UNESCO «The Great Silk road- the way of cultures’ dialogue». The theme
of the Silk road inspires famous artists of Kazakhstan and Eurasian area. Art — culturological analysis of
creative searches of S. Al’zhanov, V. Procenko, M.Kalmakhanov, V. Kel’, U. Ismailov, Sh. Alimkulova, S.
Zhorabekov, N. Bube,V. Gvozdev, N. Terecshenko and others was given. The great theme is presented in the
works of decorative and applied arts. The 10" International art- symposium «The Great Silk road» in China is
discussed. Haven gathered together works of art and decorative and applied arts let us to estimate about
immersiveness of morden artists to the history and awareness themselves as successors of centuries cultural
traditions. This is their «new Silk road».

Keywords: The UNESKO project, The Great Silk Road, the fine arts, the Kazakh artists.

XXIV session of General Assembly of UNESCO (November 1987) on initiative of ten countries, in-
cluding the Soviet Union, accepted the resolution about organization and performing of monumental humane
project «The Great Silk Way — is the way of dialogue». In 1988 the UNESCO project «Integral studying of
the Silk Way is the way of dialogue» was accepted. According to this project wide and substantive examina-
tion of the history of ancient route, establishment and development of cultural relations between East and
West, improvement of relations between nations that settled Eurasian continent was planned. A number of
scientific seminars took place at branching points of the Great Silk Way.

By the Order dated on February 27, 1998 the President of the Republic of Kazakhstan Nursultan
Abishevich Nasarbayev confirmed the State Program of the Republic of Kazakhstan «Reconstruction of his-
torical centers of The Silk Way, maintaining and successive development of cultural heritage of Turkic
speaking states, creation of tourism infrastructure». National company «The Silk Way — Kazakhstan» quali-
fied to perform all complex of measures on saving its heritage, providing interaction of organizations and
individuals, as well as incorporation of necessary scientific and manufacturing potential on reconstruction of
historical cities and development of tourism infrastructure in Kazakhstan was formed for its realization. The
program comprises nine regions located on the route of the Silk Way that include 115 historical objects.

The unique museum, in order of its importance, the only museum on the territory of Kazakhstan — the
Museum of history of the cities of the Great Silk Way was opened in Taraz in ancient building of the bath
house of Kali Yunus in the beginning of XX century, built by Aulieatinsk patron Kali Yunus [1; 78].

The Great Silk Way in artwork. The theme of the Silk Way inspires painters.

«One of the most important tendencies of the time for Kazakhstan painters is history; there is an urgent
desire of knowledge about close and far ethnical past time. And painters apply for the artifacts of archeology,
ethnographical pictures of medieval period, photos. Creative works of talented and foresight artists are de-
voted to studying Kazakh space; they perform «travelling» into periods and spaces of their ancestry at that
time, when the issue according to national self-identity threw into shape relief, interlacing with the issues of
reconstruction of its origins (1980-s — L.Z.) This «excursion into space» of far ancestry is expressed in differ-
ent ways by the artists. But the common is the wish to define not only the stage of relationship, but the stage
of persistence of these «energetic» genetic communication of the past artistic experience and modernity» [2;
18, 19].

Historical genre is the most requested in artwork quite often related with household. And one of its
demonstrations is addressing to the theme of the Great Silk Way. Artists reconstruct medieval towns and its
archeological cultures in their imagination.

In this context the panorama painting is Kazakhstan artist Serik Alzhanov’s painting «From the heritage
of great Kazakhy.

S. Alzhanov. From the heritage of great Kazakh. Canvas, oil painting. 120x180. 2011

Compositionally the painting is performed as a carpet, which actually is an important part of yuort. The
composition is nominally divided into six parts that tell about those other things, meaningful for far past
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times and reconstructing nowadays. The central part of the picture is related with religious, spiritual and
moral contents and household life of Kazakh people. Location in the upper part of the mosque and hands of
the beadsman is special symbol of Islam, worldview complex of Kazakh people.

The canvas is fulfilled with different symbols: rock art of anthropomorphic «sun headed» and «sun
faced» divinities; crosses, the symbols of Tengrism, by the version of Tengrian neo-paganism followers are
solar sign «shanyrak» (equilateral cross in the circle), that rises to Paleolithic petroglyphs and also means a
wheel and tumbrel; three eggs, associated with sacramental bird Samruk, which laid the golden egg — the Sun
in the tree crown. Musical instruments on the one hand, and military equipment on the other hand, that is the
expression of male principle. Depiction of domestic animals is connected with the concept of wealth, fertili-
ty, increase of cattle.

In the lowest part the artist shows the sacral field with Balbals — stone statues of Turk soldiers that were
mounted on graves or places of sacral incineration of ash of dead man. At the heart of cult of ancestry there
is a study about immortality of the soul, belief into afterlife of the souls of dead people and their impact on
actions of vivid relatives.

The elements of animal style, national ornaments of geometrical and cosmogonic character were in-
cluded into this painting. It is fulfilled by a number of artifacts of material culture of ancient nomads’ mas-
terpiece form steppe Eurasia.

The special function is devoted to depiction of the eye — mythological symbol, related with magic
strength, thanks to which the divinity or mythological character has ability to see, being sightless.

The painting of S. Alzhanov is particular artistic chronicle of the history of development of Kazakh cul-
ture, remained in traditions and customs of nation and that is its invaluable heritage. It accumulates the ener-
gy of cosmic welfare.

Many artists from Kazakhstan devoted their artworks to the theme of the Great Silk Way: Sultan Ilyaev
(1954, Shymkent) «Oasis» (canvas, acryl, 60x100, 2012); Shakharbanu Alimkulova (1955, Shymkent)
«Khodja Akhmed Yasaui» (canvas, oil painting, 150x110, 2007); Yuriy Lomakin (1941, Shymkent) «The
Silk Way» (canvas, oil painting, 90x60, 2011); Victor Kel (1951, Astana) «At ancient temple» (canvas, oil
painting, 70x100, 2011); Kanat Shukirbekov (1961, Almaty) «Arystanbab» (canvas, oil painting, 95,5x75,5,
2011). In certain compositions slight lyrism, romantization of nomad sphere is noticed.

Vladimir Protsenko (1961) — is a famous representative of classical painting school. The lead genre of
his artwork is landscape painting, although he feels free in any other genre situation. As fine art expert
N. Ivanina writes, «His canvases can be called the formulas of steppe — so true are his color and space ex-
pression. Even in his motive the artist is free from all accidental, unessential. As the result, the idea of great-
ness, less as nature, than as universe and existence is implemented. Steppe landscapes of V. Protsenko are
fulfilled with impenetrable silence; it allows entering another world, not physical, but spiritual. The high sky,
immense space stakes off the moment, leading to eternity space» [3; 140]. That is his great picture «the cara-
van of eternity».

V.Protseko. The caravan of eternity. Canvas, oil painting. 1999

Umirali Ismailova (1970) who woks almost in all genres, thrills the past of his nation, present that was
forming during many centuries, and doubly — relevant nowadays. The chain of associations, appeared by ge-
netic memory of the artist, creates an extensive artistic figure, in formation of which the character of letter
takes an active part: expressive, strained dab or quiet light depiction. Household scenes, events of the past
are included into wide nature background that lets match the past and the present convincingly [4; 274-276].

Kazakhstan branch of the Great Silk Way. Saraychik (ancient name of Atyray), Yangykent, Sygnak
(city in Kyzylorda region), Sauran (settlement, modern village in South Kazakhstan region), Oksus, Yassy
(Turkestan), Otrar (now the settlement in Otrar district of South Kazakhstan region), Ispitzhab (city on
«White river», now Sayram, Taraz, Kulan (village in Ryskulovskiy district of Zhambyl region in Kazakh-
stan), Aspara (village in Zhambyl region in Kazakhstan), Navaket, Talgar (city in Almaty region), Balasagyn
(Tokmak, now the territory of Kyrgyzstan).

Ancient cities, noisy markets, steppe madonnas, akyns — tellers, travelers and caravans of camels un-
loaded by goods — all this in complex creates the itinerary of choir, the melody of the steppe that sounds as
the power echo of far civilizations.

A thousand camels chose with him, BepOaronoB 0TOOPHBIX ¢ HUM THICSYA 1A,
And there were no loads to the rich number. W He 6bTO Tpy3aM OOTATHIM YHCTIA.
A hundred red camels with dirhams walked, Cro pbDKUX BEpOIIO0B C TUpXEMaMH LILTH,
Forty camels were transported by dinars. A copok BepOIII0A0B TUHAPHI BE3JIH.
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With the packs, where musk and the best scarlet,  C BploKamu, rlie MyCKYC H JIy4IIHH ajloH,

With silks, marvelous at the sight of beauty, C 1ienkaMu, TUBSIIUMH B30PbI KPACOH,
Their Chin supplies, and Mysr, and Iran - Hx Yun nmocrasiuset, u Meicp, u Mpan —
There was a caravan in 30 camels (Ferdowsi). Ilen B 30 BepOmronoB emé kapaan (Ferdowsi).

One of the most developed cities on the great Silk Way were: Taraz, Yassy that were reflected in the
paintings of Umirbek Zhubaniyazov, Serikbay Zhorabekov and others. U. Zhubaniyazov thinks about the
history of Kazakh people, Turkic mythology, collisions of modernity. In the language of his easel paintings
quite often the principles of monumental paintings: steady — rhythmic clarity of constructing tells the image
about laconic and concentrated power (By the way of ancestors. Canvas, oil painting. 100x150. 2007).

One of the most favorite motives of Serik Zhorabekov is epic compositions about ancient cities of Ka-
zakhstan. Colored layer of his paintings is transparent, constructed on mixture of close tones that create spe-
cial light and air area. Cycle of works of S.Zhorabekov, devoted to ancient Otrar and Turkestan took a lot of
important things for Kazakh person worried about the thought on saving his national culture.

One of the greatest architecture monuments on the Great Silk Way was the Mausoleum of Khodja
Akhmed Yasawi (1385-1405).

This magnificent building was constructed in honor of famous Akhmed Yasawi, who lived in the East
in the XII century — declared leader of Turkic branch of Sufism, thinker, poet. The Mausoleum of Khodja
Akhmed Yasawi is the masterpiece of architecture, outstanding monument of medieval art, included into the
list of world heritage of UNESCO.

Sh. Alimkulova. Khodja Akhmed Yasawi. Canvas, oil painting. 150x110. 2007

Along the Great Silk Way long-waited islands of plants were met in the desert — oases.

S. Ilyaev. Oasis. Canvas, acryl. 60x100. 2012

They are located on attractive sites that are on the crossing of trade and transport routes. For caravans
that go along this way, oases are the life-saving circle that serves for restocking of food and water.

An essential attendant of the man during hard way was baktrian camel which unusual endurance and
ability to search underground springs, feel the approaching of lethal sand storms could help the man to cope
with vast Asian deserts.

Camel caravan Beponoocuii kapasan

You do not understand what a miracle this is: Bawm He MOHATE, KaKoe TO UyI0:

Heat, brackish, as always, Tema, conoHoBaTa, KaK BCerza,

But sweeter than all nectars - for a camel - Ho cname Bcex HekTapoB — Aiis BepOiIroaa —

The muzzle has long-awaited water! (Marina Chekina) Y mopzp! monroxxnanHas Boga! (Marina Chekina)

S.Zhorabekov. Camels. Canvas, oil painting. 60x100. 2008

Murat Kalbayev (1948) searched the origins of creativity in Scythian — Sacks animal style in traditional
ornamental forms of Kazakh people, and this brought him fruitful results. The important stylistic direction in
the art of M.Kalkabayev is metamorphic language that appeared mostly due to semantic bases — traditional
ornamental compositions.

M.A.Kalkabayev Keruyen. Canvas, oil painting. 2001

M.A.Kalkabayev Sketch for the painting «Keruyeny

The works of Marat Abdreyev (1965) talk about their feeling of belonging to historical destiny of his
nation. The brush of the artist slightly touches the canvas, gently putting muted shades of colors, from har-
monic combination of which there is a world whether seen through a haze of years, whether dreamed about
the last glorious past. Not simple life of nomads with special expressiveness is presented in the picture «On
the Way». And though, only the small caravan of the camels who are sedately walking along the steppe is
represented, the crimson sky talks not only about a decline, but also about difficulties of any way, including
historical.

Madikhan Kalmakhanov is related to famous dynasty of artists who «held a pencil in his hand since
childhood». He is really national artist of a new generation, faithful to the traditions of Kazakhstan school
masters: S. Mambayev, A.Sydykhanov, S. Aytbayev, A. Akanayev.

Two integrated directions are different by creative approach of Madikhan: realistic, when the artist cre-
ates vitally trustful images and symbolical, when the artist appeals to archetypes of the anquity, symbol,
transforming multiplan ethnic picture of the world.

Variety of pallet expresses the artist’s worldview, talented and distinctive, faithful to customs of his na-
tion. The theme of the Great Silk Way was represented indirectly, symbolically in paintings «Dala» (canvas,
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oil painting. 100x80. 2010), «Balkhash» (canvas, oil painting. 85x115. 2013), «Steppe lullaby» (canvas, oil
painting. 74x133. 2012) by M.Kalmakhanov.

M. Kalmakhanov . Dala. canvas, oil painting. 100x80. 2010

M.Kalmakhanov. Steppe lullaby. canvas, oil painting. 74x133. 2012

Merchants stop for sleep in caravan — serai, where tasty tea, kumyz and friendly conversation is provid-
ed here. Here men in eastern gowns and women in white kimesheks live organically, that is a great pleasure
to write about for artists who are interested in ethnography and effects of the form. Artists enjoy this well
dressed world and with passion depict clothes, jugs, carpets and even sticky stream of milk drink.

Nelly Bube (1949) especially sticks out. An important layer of the Nelly Bube’s creativity is the history
of the Great Silk Way. Gathered together material from the history and household of nomads which was
studied scrupulously and with rapture, incorporated into big panorama «The Great Silk Way». Nelly Bube is
the first artist who realized the idea of the Great Silk Way such integrally and extensively.

«Starting it, I took a pencil, drew the line from the sea to the sea, on one end I put Greece, on the other
— China, and between them India, countries of the Middle Asia and Kazakhstan. I got the composition con-
sisted of seven formats, where the main cultural regions on this way were represented as a kind of parapher-
nalia, architecture and characters in national costumes. In the second case the same idea was considered from
a different vantage point. In the center of composition I put the Kazakh with dombra. As if he welcomes eve-
rybody, coming here, in our steppe, people from different parts of the world by playing dombra. The host of
this land symbolizes its hospitability. On purpose exactly here all caravan routes merged here, on purpose
merchants and traders of many countries found a place for rest and sales market here. If to consider the
theme of the Great Silk Way in full volume, so it is not just rich, it is inexhaustible, as life itselt» [5].

Picturesque works of Vladimir Gvozdev (1960) are full of archetypes which were conferred with sacral
meaning from ancient period. Eastern carpets with luxurious facture and rich ornaments, as Kazakh national
tradition, in common had a great impact on the artist’s creativity. In the plot and thematic raw of the works
the bright East is represented in fruitful colors of images of Kazakh korpe, aromatic chaikhana (tea house),
crowded noisy market [4; 160].

Nina Tereschenko (1945) is the artist of decorative mentality. Her works are performed in different art
techniques, including graphic. Her canvases are based on legends and sagas, myths and fairy tails, national
customs and folk holidays. In boiling sands of the desert the travelers walk: Sufi with ancient tables and trad-
ers with belongings. They were tired, exhausted but here, not far away the city appeared, and travelers
cheered up, they still don’t know that it is just a «Mirage». However, over these impregnable walls of the
phantom city usual «Eastern market» lives its noisy life, full of carpets and melon, visitors in bright clothes
and street artists. The works of N.Tereschenko are similar to illustrations to ancient manuscripts, to small
painting of the East [6; 254].

N.Tereschenko. Eastern market.Canvas, oil painting. 140x100. 2014

«In common, the raid of original bend is felt in all works on historical and ethnical motives that are de-
picted in academic clue. Evidently, because everybody comprehends that the time has left irrevocably, only
the tail of this bend has rested. All works on ethnical history of realistic expression are comprehended in this
way.

Later the distance of time will let estimate their role in domestic history of painting more fully. But al-
ready today we can see: felt shock of nomads in the beginning of XX century goes away and dissolves in
the space of the myth», — Khalima Truspekova writes [2; 20].

The great theme is also reflected in the works of art and crafts of the followings: R.Assanbekov «Echo
of centuries» (tapestry, hand weaving); B. Rashatova «Caravan» (cold batik) and many others.

Memorable artifacts that embody the researching art issue are: Yersultan Begaly «The Silk Way» (tap-
estry, 110x180, 2001. Residential area of the president of the RK Akorda, Astana city); Liza Kalimova
«Camelsy» (tapestry, 90x150, 2009); Venera Beysekova «Sacred places» (tapestry, 115x75, 2012); Zhubay
Sagynbekov «The East» (tapestry, 50x75, 2010).

Y.Begaly. The Silk Way. Tapestry. 110x180. 2001

L.Kalimova.Camels. Tapestry. 90x150. 2009

Several works were done in felt technic: Kulipa Zhuvaniyazova «Kyzyl Kum» (1978); Gulzhanat
Kabizhanova «Caravan» (140x75, 2012). The following works are done in mixed technic: «Keruyen» by
Gulnara Omirbek (Panels. Cloth, leather, collage, 130x150, 1995); «Travelling to sacred sites. Left and right
parts of triprych» (leather, silver, cupronickel, 50x95, 2012) by Berik Beysbekov, etc.
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The attractive techniques are Yelena Mikhaylova’ s «Noble Bukhara» (batik, 65x65, 2005) and
Zeynelkhan Mukhamedzhan’s «Steppe mirages» (embroidery, 70x75, 2012).

Traditional forms, materials are full of new contents and reconsideration of past traditions. Folk art in
the genesis of which millennium tradition were synthesized, is the resource of creative research and inspira-
tion of modern artists. It is gratifying to see that artists’ work arts are based on comprehension and aware-
ness, spiritual acquisition and creative development of folk art traditions as definite ethnocultural codes in
successive system of universal existence link with human values.

Modernity of scientific research, raising such an epochal theme, is evident.

This art and cultural research does not deplete all aspects of applied problems, because the theme of
«the Great Silk Way» is extensive and inexhaustible. This eternal theme integrates historical ethno cultural
heritage, realization of modernity and creative fantasies of Kazakhstan artists. It is their «<new Silk Way».
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JI.P. 3onorapeBa

Yab1 /Ki0ek K0JIbl — MIJIeHHETTEePIAiH TOFBICY KOJIbI

Maxkananga «¥mer JKibek sxomsl — MopeHuerTepniH Oaimaneic xonel»y FOHECKO ipi  xememperi
TYMaHUTAPJIBIK JK00achl aschiHAarbl Yibl JKiOek >koibl IAOBIT TEH MIBIFApMAIIBUIBIKTEIH KO31 peTiHue
KapacTelpbuibl.  JKiGek JKOJBI TakbIpblObl Ka3akCTaHHBIH KOHE CYpas3UsUIBIK KCEHICTIKTIH —aTakKThl
cyperuriiepin mrabeittanasipasl.  C.OmxaHoB, B.Ilpouenko, M.Kanmaxanos, B.Kenp, V.Mcmaiibuios,
I.9nimkynoBa, C.)KopabekoB, H.By6s, B.I'Bo3meB, H.TepeiueHko xoHe TaFbl 0OacKaJapbIHBIH
HIBIFAPMAIIBUTBIK i3€HICTepiHE OHEP-MOICHUETTaHy TYPFBICHIHAH capanTtaMa OepinreH. CoHIiK-KOI1aHOAbI
OHep TYBIH/ABLIAPIHAA J1a YJIKSH TaKbIphIITap KepiHic Tantel. ABTOp Kpitaiina etken «¥ bl JKibek >k0ibi»
X XamnbIkapanblK apT-CHUMIIO3UYM OapbhICHIH TalKbUIaiiabl. beliHeney KoHE COHIIK-KOIIAHOANBI ©HEPiH
JKMHAKTAIIFAH TYBIHIBUIAPHI 3aMaHayd CYPETIILUICp/IiH TAPUXKA KATHICTHUIBIFBIH KOHE OJap[IbIH FACHIPIIBIK
MOJICHH JIOCTYPJiH Myparepiiepi peTiHIe CEe3iHETIHAITiH TYCiHyre cenTirid Turideni. by onapabiH «okaHa
JKibek xoubDy».

Kinm  co30ep: xo06a IOHECKO-ubiH xo0acer, ¥ubsl JKiGex xoibl, OeliHeney HIBFapMallbUIBIFEL,
Ka3aKCTaHIBIK CypeTLIiIep.

JI.P. 3onorapeBa

Beanknii llleqkoBblil MyTh — UCTOYHUK M300Pa3UTEIHLHOTO
TBOpPYeCcTBa Xy/10:;kHMKOB Ka3zaxcrana

B xonTekcre kpynHomacmrabHoro rymanuraptoro npoekta FOHECKO «Benukuii 1llenkoBblif myTh — IyTh
Jmajora KyJlbTyp» B cTaTbe paccMmarpuBaercs Benukuil IllenxkoBbli myTh Kak HCTOYHMK BIOXHOBEHHMS
u TBOopuecTBa. Tema IllenkoBoro myTH BJOXHOBISET M3BECTHBIX XyINO>KHHKOB KaszaxcTana m eBpasmiickoro
npocTpaHcTBa. JlaH MCKYCCTBOBEIUECKO-KYIbTYPOIOTHYECKHH aHANIN3 TBOpUeCKHX MouckoB C.AIbKaHOBa,
B.Ilponieako, M.KanmaxanoBa, B.Kems, VY.Mcmawmnosa, III.Amumkynosoii, C.JKopabekora, H.Byo09,
B.I'oznesa, H.Tepemenko u apyrux. B npousBeneHusX NeKOpaTUBHO-NPUKIAJIHOIO UCKYCCTBA TaKXKeE OT-
paxaercst Benmkas Tema. O6cyxmaercs X MexayHapouslii apT-cummo3uyM «Bemukuii [1IeqKkoBBIA TyTh»
B Kurae. CoOpanHble BOSIMHO IPOU3BEACHUS H300pa3UTEIBFHOTO M JIEKOPATHBHO-IIPUKIAJHOTO HCKYCCTBA
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MO3BOJISIOT CYAUTh O CONPUYACTHOCTU COBPEMEHHBIX XYIOXKHUKOB K HCTOPUH U OCO3HAHUH Ce0sI MPEEMHHU-
KaMH BEKOBBIX KYJbTYPHBIX TPAAULHUHA. DTO X «HOBBII LIIeNKOBBIN MyThY.

Knioueswvie crosa: npoextr KOHECKO, Benukuii 11lenkoBblii myTh, H300pa3uTeIbHOE TBOPUECTBO, Ka3aXCTaH-

CKUEC XYNOXKHUKU.
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Some scientific and technical translation aspects on mathematics and mechanics

This paper discusses the issues and methods of professional translation of scientific and technical papers by
the example of mathematics and mechanics. Translation of scientific and technical documents is the field of
professional and translation activity; therefore the professional translation should be performed by highly
qualified personnel, commanding a foreign language, professional knowledge and specific terminology, being
able to adequately and competently express their thoughts in the target language. Improving translation quali-
ty of scientific and technical texts on mathematics and mechanics is achieved through a deep understanding
of the work content, knowledge of specialized mathematical and mechanical terms and collocations, using of
suitable translation methods. In the article translation examples of mathematical and mechanical terms and
collocations are considered, translation constructions and patterns for mathematical and mechanical sentences
are given, methods for eliminating mistakes in the translation of mathematical and mechanical texts are re-
searched. The article is mainly focused for mathematicians and mechanics.

Keywords: scientific and technical translation, mathematics, mechanics, term, translation constructions, trans-
lation methods.

Every area of translation presents its own difficulties, and the scientific-technical translation field is no
exception. Scientific and technical texts are of great importance as to their content and form. Over four mil-
lion articles are published annually besides a great amount of books on the problems of mathematics and me-
chanics.

As English became the universal language in the 21st century, most scientific research is now written in
English all over the world. Nowadays, the world is facing globalization in the growing demand for com-
municating scientific technical knowledge to the public in the form of different media including different
mathematical and mechanical reading materials. Perhaps there is also an increasing call for translation of
these vital types of knowledge into language for the readers. Hence, it is essential for translators and inter-
preters to be aware of the translation problems that may affect the quality of translations.

Scientific research is the most popular source of translation work and some of the most thorough and
yet complex research is carried in the mathematical and mechanical fields. Translation may involve a whole
range of difficulties and thus, it can be a very challenging activity. Every language is different from vari-
ances in syntax, grammar rules, and grammatical structure. Thus, the translation process could be an uphill
struggle.

Nowadays technical translation is an issue of the day as the teachers who work in universities have to
face certain difficulties while translating. Translation of scientific and technical text is a multidimensional
and multifaceted process determined by the system and norm of the two languages involved. It is not only
dependent on the two cultures and the communicative situations, but also directly dependent on the referen-
tial situation and the functional parameters, of the source/target text.

So what are the usual and common problems in scientific translation?

L. Firstly, absolute accurate and subject knowledge of mathematics or mechanics is key, as so often. The
world of scientific research is vital and thus, a foreign audience requires expert translators who are competi-
tive and reliable in the scientific translation field. Translation of scientific and technical literature is a sphere
of translation activity, in which the professional performance of the work can be done only by highly trained
technicians who have good knowledge of the subject area and its specific terminology, who speak a foreign
language perfectly well, and (most importantly) who know how to properly express their thoughts (without
getting off the point and style of the original) in the target language.

A translator must be fully aware of what s/he is translating to render precisely the content of the text.
Special attention must be paid to terms and understanding of technical texts for readers. Therefore, transla-
tors in science and technologies have to specialize in a foreign language and a particular subject field. In fact,
there are two types of translators: linguist translators and engineering translators. The former usually require
penetration into the subject matter, the latter need good language skills. The accuracy of the scientific and
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technical translation is determined by how well the translator commands the source language and the subject
of discussion [1]. If the translator does not understand the meaning of a mathematical or mechanical text,
then how can he translate it?

II. Secondly, technical translation covers the translation of many kinds of specialized texts and requires
not only a high level of subject knowledge but mastery of the relevant terminology.

The peculiarity of technical translation of scientific documentation is an excessive amount of special-
ized terms, service and introductory words, frequent use of abbreviations and realias. The importance of con-
sistent terminology in technical translation, for example in mathematics and mechanics, as well as the highly
formulaic and repetitive nature of technical writing makes technical translation using translation classical
terminology databases especially appropriate and understanding for readers.

A translator must take great pains to get familiar with the system of terms in the appropriate field and
make good use of technical dictionaries and other books of reference.

The term is thought to be an emotionally-neutral word conveying a name of a concrete notion that refers
to this or that field of mathematics and mechanics. In specialized literature terms possess the main semantic
meaning. A term is characterized by availability of definition, precision of semantics, independence, stylistic
neutrality (absence of expression), brevity, lightness of functioning in various word-forms and capacity of
combining with language.

In mathematics and mechanics there are a lot of word terms that have a large number of synonyms. It is
necessary to apply and use the translation of the term generally accepted in the specialized literature. For ex-
ample, «mampspkerme» — «stress» (Do not use words: «voltage» or «strainy); «medopmarus» — «defor-
mation» (Not: distortion (uckaxenue), warp, deform, deflection (oTkioHeHme), alteration (M3MeHEHHE));
«ycroiunBocTh» — «stability» (Not: sustainability, resistance, resilience, steadiness, resistant, firmness);
«paspymenne» — «destruction» (Not: demolition, fracture, rupture, damage (mepenom, moBpexaeuue), dis-
ruption, breaking (aapymenwue)); «xuakocte» — «fluid liquid» (Not: liquid); «obomouka» — «shell» (Not:
cover, covering (mokpsiTue)); «manifold» — «muoroo6pasue» (Not: diversity, multiformity, great variety,
diversification, vast vane); attach — mpucoenuusaTh, (sometimes, nmpukiaeuBats) (Not: glue) and etc.

To translate precisely, it is not enough to know an equivalent of the term. It is crucial to know the exact
place of the concept, denoted by the term, in relation to other concepts.

In specialized translation, search for Interlingua equivalents is a time-consuming activity even for an
experienced translator. Therefore, the mid-1960s and early 1970s gave rise to term banks, or terminological
data banks, that is systems for storing specialized vocabulary in electronic form. Term banks are commer-
cially available (TERMIUM, for example, is available on CD-ROM).

The translation of units of measurement depends on the system they are expressed in. If in metric sys-
tem, weights, measures and quantities are usually retained. If expressed in imperial system (miles, pints,
pounds, etc.), they are normally converted to the metric system.

While the presence of specialized terminology is a feature of technical texts, specialized terminology
alone is not sufficient for classifying a text as «technical» since numerous disciplines and subjects which are
not «technical» possess what can be regarded as specialized terminology [2].

Specific requirements for the scientific and technical translation are the ability to suggest accurate ter-
minology equivalents, which is a necessity for adequate translation. Rather serious issue in the translation of
scientific and technical texts is the problem of non-equivalent terms. The origin of non-equivalent vocabu-
lary is differences in the realis of scientific environment. In this case, most of the non-equivalent terms can
be translated by calquing, using the lexical and grammatical transformations. Another translation issue is
when one English term corresponds to several terms of the Russian language. In this case, the translator re-
quires not only a high enough level of native language and standard of speech, but also deep knowledge in
the field the document to be translated refers to. Specialized terms are to be translated using special diction-
aries.

III. Besides terms in informative texts there are generally scientific word-combinations in general us-
age. This vocabulary is characterized by the fact that it does not have the property to denote notions and ob-
jects of a certain scientific and technical field. Generally scientific and technical vocabulary consists of
words, word-combinations, separate formations, special patterns and clichés used for expressing links and
relations between terminated notions and objects, also for expressing quality, quantity and other estimate
characteristics while differentiating and classifying generally scientific and technical notions [2].

Scientific and technical word-combinations are used in certain fields for describing various concrete
concepts and processes in mathematics and mechanics: lateral (external, internal) load (6okoBast (BHemIHSI,
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BHYTpEHH:IS) Harpy3ka); inner (outer) expansion (BHyTpeHHee (BHemrHee) pasioxenue); side overload (60-
KOBas meperpyska); rapid increase in viscosity (ObICTpoe yBeTHUEHHE BSA3KOCTH); stress-strain state (Hampsi-
JKEHHO-1e(hOPMHUPOBAHHOE COCTOsIHKE); strain state (medopMuUpoOBaHHOE COCTOsHHE); angular momentum
(MOMEHT KOIIMYeCcTBa JIBUKEHNUS); gravity-forced motion (qBUKEHUE O] IEHCTBUEM CHITHI TsDKECTH); loss of
stability (moTeps ycroiunBocTH); rigid strip (string) (>kectkas mosoca (ctpyHa)); rigid fixed (be attached to)
(>xecTko 3akperuieH (mpuKpervieH K)); stiffness of the (a) structure (membrane) (3KECTKOCTb KOHCTPYKIIUH
(MemOpansr)); rigidity of steady motion (3kecTKOCTh cTannoHapHBIX TeueHuH ); mechanics of deformable sol-
ids (MexaHuka nepopmupyembix Ten); fracture mechanics (Mexanuka paspyiienus); unsteady flux (mecra-
LIMOHAPHBIN MOTOK); carrying body (Hecymiee Teno); load-bearing (Hecymuii Harpy3ky); area (element) of
maximal shear (rtoraaka makcumanbHoro casura). The translator needs to know such phrases.

In technical texts the peculiarity of these word-combinations consists of the difficulty determining their
meanings in the original text, and matching of translation equivalents in the target language. For example,
00o00meHnbie ¢yHkiuu — distributions (Not: generalized functions); coOcTBeHHBIE BEeKTOpa — eigenvectors
(Not: proper vectors); mpocThie TPYMITBl UM YUCcha — prime groups or numbers (Not: simple groups or num-
bers); crapmmii koadduuuent — leading coefficient (Not: elder coefficient); nuneitHO coeqrHEHBI — arcwise
connected (Not: linearly connected); ato yrBepskaenue koppektHo — the statement is well defined (Not: the
statement is correct) and etc.

There is a great amount of words and word-combinations so called false friends of translators (for in-
stance, contribution — TexHoOTrHUYEeCKUH, data — nanueie, decade — mecITHUHEBIH, instance — SK3EMITISAp, Simu-
lation — MomenmupoBanHme, equipment — TexHUKa, oOopymoBanme). Transliteration method can distort the
meaning of translated text.

IV. There are certain techniques in order to eliminate scientific and technical translation problems. Fol-
lowing these techniques doesn’t entirely mean that the translation product would be error free. There may be
some techniques on how to make the scientific translation more effective and easy. These include back trans-
lation, consultation with other people and interviews or questionnaires or any kind of test that will eventually
help to solve translation problems.

When it comes to translation it has always been sound advice that the translation product should be ac-
curate, which includes the adequacy and equivalence of the translation. In addition, most linguists believe
that there are two types of equivalence: formal and dynamic. Formal equivalence focuses on the form as well
as the content of the message, whereas dynamic equivalence focuses on producing an equivalent effect on
the target language. The concept of the translation equivalent effect may however be rather vague.

Many translators perform translation using different techniques which they would think will suit to the
translation type and the complexity of the area. However, the main point here is that the translation process
has to find the effective ways in order to obtain the most accurate translation possible for readers. Expertise
in the specialized field and linguistic proficiency are the most essential factors needed in order to produce a
high-quality translation product. Without it, translation article search, including communication and under-
standing would be vague.

Translation as a whole is a balance of art and science influenced by both theory and practice. Having
knowledge of both the linguistic features as well as the mathematical and mechanical features of translation
applies directly to the field of technical translation. The structural and lexical differences between languages
could be one the major problem in translation, especially, translating mathematical and mechanical papers
from one language to another.

Another one is the problem of grammar: every language has grammatical rules, which every translator
and interpreters should clearly understand in producing an accurate scientific translation. Surely, if a transla-
tor does not have sufficient knowledge about the source and the target language, everything in the translation
product can be an embarrassing disaster. The quality and result are determined by the peculiarities of the
source text. Therefore, the interaction of text and translation is one of the issues for the theory of translation.

The translation process features a number of special methods aimed at creating adequate translation. Let
us recall some methods that are also used in technical translation. Experts distinguish two translation meth-
ods: direct and indirect translation.

Indeed, the message in the original language may properly be translated in the target language, since it
is based on the parallel categories, either the parallel concepts. Although, sometimes due to structural or met-
alinguistic distinctions, some stylistic effects can’t be transferred to the target language, without changing in
varying degrees, the order of the elements or even lexical items.. It is clear that in the second case, it is nec-
essary to resort to more sophisticated methods — indirect methods of translation. Borrowing, calquing and
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literal translation are methods of direct translation. Transposition, modulation, equivalence and adaptation
are indirect translation.

Direct translation methods. Borrowing is the simplest method of translation. Borrowed approximately
from 50 languages, lexical items account for almost 75 % of the vocabulary of the English language and in-
clude layers of vocabulary borrowed from various historical periods and under the influence of different
conditions of existence and development. Many borrowings under the influence of the system, into which
they have entered, undergo significant phonetic, grammatical, and even semantic changes, adapting to the
phonetic, grammatical and semantic laws of the system. The process of assimilation can be so deep that the
foreign origin of such words is not obvious for native English speakers and is exposed only with the help of
etymological analysis.

Literal translation is to transfer the structure of the sentence without changing the construction and
without substantial changing the word order. If the Russian sentence has a structure similar to the English
one and it can be used without violating the grammar rules and reasoning, the literal translation of mechani-
cal papers is acceptable.

Indirect translation methods. Transposition refers to the method, which consists in replacing the words
in one language without changing the meaning of the sentence in the second language. Replacement is often
necessary because of the different grammatical structures in the language. The translator shall use the meth-
od of transposition, if the resulting pattern matches better the whole phrase or allows you to restore the stylis-
tic features.

Modulation is a variation of the message, using a phrase with the different meaning in the original lan-
guage and the target language for the transfer of the same idea. This method can be resorted when it is clear
that literal translation or even transposition results in a grammatically correct statement, which is not contra-
ry to the spirit of the target language. Inadequate translation can be avoided through modulation.

In addition to modulation, concretization method is widely used in translation, i.e., the translator uses a
narrow meaning, belonging to a word, but does not provide a new, as in modulation.

Equivalence often occurs that two texts describe the same situation trough very different stylistic and
structural means. Most of equivalences are stable and are part of the idiomatic phraseology, including cli-
chés, sayings, adjectival or substantive fixed patterns and so on, e.g., dog bolt — oTkumHOI OouT, cast iron —
gyryH, liquid rockets — pakeTsI Ha KXUIKOM TOILIUBE, €tC.

Quite often is used a translation method called grammatical replacement, which can be seen at the level
of word forms or the whole sentences.

Compensation is used when some semantic elements and stylistic peculiarities can’t be transferred reli-
ably. The translator shall remember that the translation is not just the transfer of meaning of text from one
language to another, it’s also transfer of cultures.

Adaptation. When the situation in the original language does not exist in the target language, it shall be
transferred through a different situation, which we consider an equivalent [3].

V. The important feature of technical texts that is reflected in the selection and usage of language means
is to reach brevity and compactness of narration. Therefore, there are so many special constructions and
stamps there. Misunderstanding of these constructions leads to the mistakes in translation.

We give several frequently encountered constructions and stamps together with examples of their fill-
ing.

1) «For any (nonstie) such that (mramm) in follows that (urram)». For any & >0 such that |f| =1 in

follows that f €T, . Remember that the comma before the word-combination «such that» is not put. This is a

gross mistake.

2) «By definition, put (mrram, Gpopmyna)y». By definition, put P, = {x eP,:|x|<n } [4].

VI. The distinctive features of scientific and technical style are preciseness, clear logic, compressive
character, impersonality, formality. Preciseness is a basic property of a scientific and technical text, and it
should be strictly maintained in translation.

The main function of the scientific and technical style is informative. To convey logical information,
prove its novelty and significance is the main goal of a scholarly, scientific or technical author. This style is
used in professional spheres of mathematics, mechanics and other technical sciences.

The scientific and technical style involves the following substyles: scientific, technical, instructional
(educational), popular science substyle. The substyles are classified into the following genres: monograph,
manual, textbook, article, report, technical description, discussion, etc.
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Preciseness and reliability of a scientific text is also established with references and citations. The Rus-
sian style researcher N. Razinkina compared references with currency, by which scientists pay their intellec-
tual debt to their predecessors. The bibliography is considered to be a kind of social control over scientific
value and reliability of the results of research.

The translation process always takes place strictly within the logical thinking, i.e., those who are capa-
ble of thinking logically are likely to make the proper translation. Experts in logic say that to understand an
unfamiliar term, we need to analyze the context. In the course of this analysis, we set different semantic con-
nections and relationships between the unknown term and other words, the meaning of which is well known.
Such cases are very common in the translation from the foreign language into the native language.

Clear logic is achieved through a system of logical connections and interrelations. A stock of linking
phrases will help a translator make a connection between a point in the past and future, to refer a receptor

forward or back. For example, As we will see... — Kak Oynmer BuaHo... As I said earlier... — Kak Obu10
ckazaHo pasblie... Linking phrases help to develop a point (Moreover... — Kpome Toro... Despite this... —
Hecmotps Ha 3710... According to our estimates,... — CorjaacHO HalIUM MOJCYETaM. .. )*

Logical enumeration of classification in a scientific text is a matter of graphical hierarchy: first come
Roman numerals (I, II, etc), then Arabic numerals (1. 2.), then, if necessary, Arabic numerals with a paren-
thesis: 1), 2), followed by capitalized letters (A, B), lowercase: a, b, or lowercased letters with parenthesis:
a), b). It is advisable not to change the hierarchy of enumerating elements, since a different order will seem
illogical. In marking the enumeration, the translator (like the author)should be consistent.

A specialized mathematical and mechanical technical text tends to emphasize thematic components by
various means because the theme serves as a linking element between what has been said in the text and
what will follow (new, rheumatic element). English texts, though, often manifest their implicit character and
do not verbalize the thematic component of the sentence. Therefore, in the more explicit Russian text,
a translator has to extend the sentence by adding an implied thematic element:

Economy and compressive character of the text. A scientific text must provide a reader with maximal
information within a minimal time period and with minimal effort. This stylistic feature of technical transla-
tion is achieved with lexical and grammatical means, such as: using compressive structures, like attributive
clusters (a liquid rocket — pakera Ha »)unkom Torumse), Complex Subject (these devices were proved to be
sufficiently reliable), Complex Object (assume this to make...), reduced adverbials (if found), article ellipsis
(General view is that...); abbreviation (PC = personal computer; CD-ROM = Compact Disk-Read-Only
Memory). It is necessary that a translator decipher all the abbreviations in the original (by using every avail-
able dictionary and reference book) and render them according to the standards. If the form has no standard
abbreviated form in the target language, it is given in full form. The abbreviations that cannot be deciphered
are retained in the source language.

Impersonality is a measure of the extent to which the producer of a text avoids reference to him/herself
or to the receptor. Such avoidance is far commoner in written than in spoken texts, and in Russian than in
English. Using impersonal and indefinite structures, passive constructions, infinitive clauses, etc. provides
the impression of the impersonal and objective style. Several calculations were run. — beuto nmposeneno
HECKOJILKO BBIYUCIICHUH.

As has been mentioned, in English texts a smaller degree of impersonality is acceptable, as compared
with Russian. This results in a more frequent usage of personal pronouns (I, we, you) in English. Such sen-
tences are often translated from English into Russian by infinitive clauses or impersonal constructions: If we
prove a theorem... — Ecriu mokaxxem teopemy...

English instructions and directions normally list instructions in the imperative mood. To observe imper-
sonality as a characteristic feature of a Russian technical style, it is recommended translating the imperative
verbs by Russian infinitives:

«To solve the Cauchy problem, you need to follow the following scheme:

a). Bring the initial equation to canonical form in the new coordinate system and return to the original
coordinate system.

b). Integrate the resulting equation in the canonical form.

¢). Find arbitrary functions from the initial conditions of the Cauchy problem.»

Some authors prefer to use the so-called ‘royal plural’: we — mb1. Today this usage is considered some-
what outdated. It is better to keep an impersonal style.

You should favor the active voice. The active voice tends to grab the readers' attention. The active voice
indicates action, while the passive voice indicates inactivity. Mathematical writing is boring enough; keep
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your writing lively. Many writers use the person such as \I «and \we» to avoid the passive voice. Remember
to allow other objects to be active: solutions can mean something, data of the given problem can show some-
thing, etc.

Formality. This feature results from the author’s tendency to avoid connotative words in the scientific
text. However, research by N. Razinkina and other linguists has shown that English scientific text is not void
of expressive elements, which greatly differs from the Russian style. Metaphors and bright similes are not
infrequent in the English scientific text. Since this feature is so different in English and Russian, translators
generally leave out metaphors in the Russian translation according to the rule of functional equivalence [3].

VII. To understand and correctly translate mathematical or mechanical statement in symbols, you need
to achieve the following objectives:

1. To understand statements to form a correct equation.

2. To translate mathematical statement in symbols.

3. To appreciate the use of different symbols in mathematics.

Translating words to symbols. The job of the problem solver is to translate the problem from phrases
and statements into mathematical expressions and equations, and then to solve the equations.

As problem solvers, our job is made simpler if we are able to translate verbal phrases to mathematical
expressions and if we follow the method of solving applied problems. To help us translate from words to
symbols, we can use mathematical and technical dictionaries. Translate each phrase or sentence into a math-
ematical expression or equation.

Exercises. a) Three more than seven times a number is nine more than five times the number:
3+7x=9+5x.

b) In variation problems we are provided with an expression J [y] that «eats» whole functions y(x)

and returns a single number. Such objects are often called functionals to distinguish them from ordinary
functions. The functional is the mapping of the space of smooth (having derivatives of all orders) functions

to the whole number axis: J[y]:C*(R) > R .

VIII. Peculiarities of translation of scientific and technical papers. A significant role in the scientific and
technical papers is played by prepositions and complex conjunctions (e.g., in order that, provided that, as
though, etc.) which create logical connections between the individual elements of sentences. In addition, the
scientific and technical papers frequently use adverbs, which are integral parts of the development of logical
thinking.

Under the realias of mechanical, scientific and technical papers we understand the titles, the brands of
equipment and materials. The realias, as a rule, are not translated but transliterated or given in the text in
their original writing. Optimal translation solution for the phraseology is a search for identical phraseological
items in the target language. In the absence of direct correspondence, the original statement can be translated
by searching for similar items, having a similar meaning with the original one.

Stylistic peculiarities of the translation of scientific and technical papers are language clarity, lack of
expressive, emotional and imaginative patterns.

Knowledge of the typical translation errors and their causes contribute to their prevention. Translation
errors are divided into two main types: functional and informative. Functional and informative errors are
functionally unreasonable deviation from the original text, adversely affecting the transfer of its meaning. In
terms of its negative impact on the quality of the original source translated, they are divided into the «distor-
tions» and «inaccuracies». The distortions are errors in the translation, misleading the translation recipient
about the content of a source text. Inaccuracy features lesser degree of equivalence violations, and less mis-
leading impact.

Grammatical peculiarities of the translation of scientific and technical papers are characterized by fre-
quent use of participial and verbal adverb phrases, simple, expended and complex sentences, passive voice,
infinitive, participial and gerund phrases.

The great danger for the translator lies in the fact that both English and Russian feature a lot of similar
grammatical forms and syntactic structures, the functions and meanings of which do not match in the lan-
guages. Similar names of such forms and constructions, borrowed both in Russian and in English from Latin,
should not be misleading. English infinitive and participle functionally and meaningfully differ from the cor-
responding Russian forms. In the course of translation, it is required to use grammatical transformations.
Functional correspondence is achieved by a complete change of structures, word order and by replacing parts
of speech and sentence, adding and omitting words. The ability to adequately translate foreign text is one of

Cepus «lMeparoruka». Ne 3(87)/2017 105



G.A. Yessenbayeva, D.N. Yesbayeva

the goals of training, even though it is not aimed at training a highly-qualified translator. The essence of ade-
quate translation is not the transfer of letters but the spirit of the text. Each language has its own unique
means, characteristics and properties, so to faithfully convey an image or phrase; sometimes a translator shall
completely change them [5].

In conclusion, technical translation is a type of specialized translation involving the translation of pa-
pers produced by technical writers (owner's manuals, user guides, etc.), or more specifically, texts which re-
late to technical subject areas (mathematics, mechanics) or texts which deal with the practical application of
scientific and technical information. Technical translation covers the translation of many kinds of specialized
texts and requires a high level of subject knowledge and mastery of the relevant terminology and writing
conventions. In addition to making texts with technical terms accessible for a wider ranging audience, tech-
nical translation also involves linguistic features of translating technological texts from one language to an-
other.
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I'.A. EcenbaeBa, /[.H. EcbaeBa

MartemaTHKa K9He MeXaHHKA 00iibIHIIA
FBLJIBIMU-TEXHUKAJIBIK ayJapMaHbIH KelOip KbIpJiapbl

Makasaaa FeUIBIMA-TEXHHKAIIBIK )KYMBICTapbl KOCIOU ayaapy/IblH CypakTapbl MEH 9JIiCTepi MaTeMaTHKAJIBIK
JKOHE MEXaHHMKAJIBIK MbICAJIAap HET131H/Ae KapacThIpbUIAbL. FhUIBIMU-TEXHUKANBIK KY)KaTTapAbl ayaapy — Oy
KOCiOH yKoHE aynapMa )KYMBICBIHBIH CaJlachl, COJI ceOemTi KociOu ayapMaMeH 63 OMbIH JKOHEe MaKCAThIH aHbIK,
Tinge Ginaipe amajsl, WeT TinAepi, KaciOu OiniMi MEH HAKThl TEPMHHOJIOTHSHBI OUIETIH agaM aiHaIbICYbI
Kepek. MaremaTHka >XOHE MEXaHHKa OOMBIHIIA FhIIBIMM-TCXHUKAIBIK MOTIHIEPIIH aylapMma CalachblH
JKOFapJIaTy XYMBICBIHBIH Ma3MYHBIH TEPEH TYCiHY, MaTEMaTHKAJIBIK JKOHE MEXaHUKAJIBIK TEPMUHIED MEH Co3
TIpKeCTepiHIH MaMaHIaHJBIPbUIFaH OiiMi, ayJapMaHbIH KEpPeKTi oAiCTeMENepiH KONAAaHYbl apKbUIbI
KYTi3i1l. ABTOpiap MbIcall peTiHIe MaTeMaTHKa >KOHE MEXaHHKa TepMHHAEpIMEH Ce3TipKecTepi,
MaTeMaTHKAJIBIK JKOHE MEXaHHKAJIBIK COMIEMIEPAiH KOHCTPYKIHSCHI MEH LIaOJIOH/IAphIHBIH ayJapMachl
KENTIpreH, MaTeMaTHKa KOHE MEXaHHKa TEKCTEPiHIH ThIC KaJFaH ayJapMajapblHbIH dicTepiH 3epTrereH. EH
GacThIChl, OyJ1 Makajia MAaTEMaTUKTEP MCH MEXaHHUKTEpre OarbITTalFaH.

Kinm ce30ep: FHIIBIMU-TEXHUKAIBIK aydapMa, MaTeMaTHKA, MEXaHUKA, TEPMUH, KOHCTPYKIHS ayJapMachl,
aynapma ofici.

I".A. EcenbaeBa, /I[.H. EcbacBa

HexoTopble acneKThl HAYYHO-TEXHHYECKOT0 MepeBoaa
10 MaTeMaTHKe U MeXaHuKe

B nauHO# craThe paccMaTpHBAIOTCS BONPOCHI M METOABI NPO(ECCHMOHANIBHOIO HepeBojia HaydHO-
TEeXHUYECKMX PaboT Ha NpUMepe MaTeMaTUKH U MeXaHWKHU. [lepeBos HayYHO-TEXHMYECKOW JOKyMEHTALUH
— 3T0 00JIacTh MPO(ECCHOHATBHOM 1 NEPEeBOIUECKOM IESTEILHOCTH, I03TOMY NpodecCHOHaIbHbIN NepeBo/
JIOJDKEH BBITIOJIHATHCS  BHICOKOKBATH()HLIMPOBAHHBIM IIEPCOHANIOM, BJIAJCIOIINM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
po(heCcCHOHANBHBIMU 3HAHUSAMU U KOHKPETHOW TEPMHHOJIOIHEH, CIOCOOHBIM aJIeKBATHO M TPAMOTHO BBIpa-
JKaTh CBOU MBICIIH Ha IeJIeBOM si3bIKe. [1oBBIIEHNe KauecTBa MepeBo/ia HayIHO-TEXHUIECKUX TEKCTOB 110 Ma-
TEeMaTHKE U MEXaHUKE IPOXOJUT depe3 TIy0oKoe MOHNMAaHHE COAepKaHHs paboThl, 3HAHUE CHEeNUaTH3UpPO-
BaHHBIX MaTeMaTHYECKHX M MEXaHHYECKHX TEPMHUHOB M CIIOBOCOYETAHHH, MCIIOIB30BAHHE HOIXOASAIINX Me-
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TOJIOB IepeBojia. B craTbe paccMOTpPEHBI IPUMEPHI IEPEBOA MATEMATHUECKUX U MEXAaHHUECKUX TEPMUHOB U
CJIOBOCOYETAHUH, MPUBEAECHBI KOHCTPYKIUH U IIAOIOHBI EPeBOJa MAaTEMATHUECKUX U MEXAHHUUYECKUX MpeJ-
JI0>KEHUH, UCCIIeIoBaHbl METOJIbI YCTPAHEHHSI OLTHMOOK MEPEBOa MATEMAaTHUECKUX U MEXaHUIECKHX TEKCTOB.
Cratbst IpeiHa3HauCHA, TTIaBHBIM 00pa3oM, JUIsl MAaTEMAaTHKOB U MCXaHUKOB.

Knioueswvie cnosa: Hay‘{HO-TeXHI/I‘IeCKI/Iﬁ nepeBo, MaréMaTuka, MEXaHuKa, TCpMUH, KOHCTPYKIUN IEPEBOAA,
METObI IIEPEBOAA.
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MexayHapoaHbIH ONBIT MOATOTOBKH M€JAroroB K peajin3alu MeTOAUKHU
NpeIMeTHO-SI3bIKOBOT0 HHTETPUPOBAHHOI0 00y4eHUsI

B crarbe paccmarpuBaeTcs BONpPOC MOATOTOBKHM MEJArOrOB K IIPEIOJABAHHMIO HES3BIKOBBIX AMCIUILIAH
Ha NHOCTPAHHOM SI3bIKE C HCIIOJIB30BaHUEM METOIMKH IPEAMETHO-S3BIKOBOTO MHTETPHPOBAHHOTO O0YUCHUS
(CLIL). IlpuBemeHbI OCHOBHBIE XapaKTEpHUCTHKH ITAaHHOM METOIVKH, OOOCHOBaHA IIEIecOO00pa3HOCTh
€€ MCIONIB30BaHMsl Ha TEKYIIEeM dTale pa3BUTHs cUcTeMbl oOpa3zoBanmst Pecrry6onmmkn Kasaxcran ¢ yuérom
3ajad, MocTaBlIeHHBIX ['MaBoit rocynapcTsa. BeigeneHs! Tpu ypoBHs, Ha KOTOPBIX JODKHA OCYIECTBISATHCS
Takas MOJArOTOBKA: BHICIIEE MeIaroruyeckoe oopa3soBaHue, MOBBILICHHE KBATM(PUKALUK YKE ACHCTBYIOIHMX
HEJarornueckix pabOTHUKOB, a TaKkKe caMOOOpa30BaHUE C UCIOIB30BAHHMEM COBPEMEHHBIX MH(POPMAIMOH-
HBIX TexHoJorui. IToka3aHbl MpUMephI peanbHbIX MOJENeH MOATOTOBKH, HCIONIB3YEMbIX B e 3apyOexKHBIX
CTpaH Ha KaXJOM U3 ypoBHei. [IpoaHamm3upoBaHBI IJaBHBIE TEHJICHIMH B paccMaTpUBaeMoOH o0iacTwy,
Ha OCHOBE 4ero c(hopMyIMpOBaHBI OCHOBHBIE TPEOOBAaHHS K MOATOTOBKE IEArOTMYECKUX KaJpoB, CIOCOO-
HBIX OCYIIECTBIIATH MPEII0IaBaHIe Ha HHOCTPAHHOM S3bIKe ¢ Hcmoib3oBanueM Meroquku CLIL. Tloguépku-
BAeTCsl BXKHOCTH II€PEX0/ja OT MCKIIIOUUTENEHO SI3BIKOBBIX KYPCOB K KOMIUIEKCHOH HMOATOTOBKE, BKIIOYAO-
el OOMIMPHBIA CHEKTP TEOPETHKO-METOJO0IOTHYECKUX BOMPOCOB M 00S3aTeNbHBINH MPAKTHYECKUH KOMIIO-
HeHT. B craTbe ykaswiBaeTcs Ha HEOOXOAMMOCTH pazpaboTku B Pecmybmmke Kasaxcran coOcTBeHHOM Moze-
JI1 TIOATOTOBKH T1€Iar0Or0OB JUISl YCIELTHOTO PELIeH s 3a/IauH M0 MepeEXoay Ha TPEXbA3BIYHOE 00pa30BaHuUE.

Kniouesvie cnosa: nmpenmeTHO-sI3bIKOBOE HHTErpUpoBaHHOe o0ydeHue, CLIL, OununrsansHoe oOpa3zoBaHue,
MIOJIrOTOBKA TIPETIOJIaBaTeNeH, BEICIIee Iefarorndeckoe oopa3oBanue, MOBHIIIEHHE KBATU(PHUKAIINN, caM0o00-
pa3zoBanue, HH(HOPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, IMIMPHIECKas MOJCIb OOYUCHUs, TEOPHs
COIMAIIBHOTO KOHCTPYKTHUBH3MA.

[punsitue [Tnana Hanmu «100 KOHKPETHBIX IIATOB MO PEATU3ALMH MATH WHCTHTYIIMOHAIBHBIX PeopM
I'maBwl rocynapcrBa Hypcynrana HazapGaeBa» B 2015 r. 03HaMEHOBaJIO Ha4ajio HOBOT'O 3Tala Pa3BUTHUS
PecriyOnmku  Kaszaxcran [1]. ITlocraBnena wmacmTaOHas II€7b: KOMIDICKCHAs MOJCPHHM3AIMS CTPaHBI
1 BXOxieHne B yuciio 30 Hambosee pa3BUTHIX rocyaapcTB mupa. [IpakTrueckas peamu3anus HaMeueHHOU
NN TOTPeOyeT CephE3HBIX M3MEHEHHMH BO BceX cdepax KU3HH Ka3aXCTaHCKOro OOINEeCTBa, B TOM YHCIIE
B 00j1acTH 00pa30BaHUsL.

B cBoém HenaBHem Ilocnannu Hapony Kazaxcrana «Tperhs momepHm3anus Kazaxcrana: riiobaibpHast
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh» [Ipe3uieHT Ha3Ban oOpa3oBaHHe «IIEHTPAILHBIM 3BEHOM HOBOW MOJIENU 3KOHO-
Mugeckoro pocta» [2]. CrnpaBeIMBOCTh JaHHOTO YTBEP)KICHHS HE BBI3BIBAET COMHEHHWH, TaK KaK KOHKY-
PEHTOCIIOCOOHOCTh 3KOHOMHKH CTPaHbl HANIPSMYIO 3aBHCHUT OT Ka4eCTBa €€ YeIIOBEUECKOro KamuTaia, KOTo-
poe, B CBOK OdYepenb, BO MHOTOM ompenensercs 3(PQPEKTUBHOCTHIO CHUCTEMBI O0pa3oBaHUS,
e€ CIoCOOHOCTHIO COOTBETCTBOBATH AKTYAIBHBIM TPeOOBaHUSAM BpEMEHH. B COBpeMEHHBIX YCIOBHAX 3a1ada
MTOBBIIICHHS] KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH BBIMTYCKAaEMBIX KaJPOB M YCWJICHHUS YKCIMOPTHOTO MOTEHIMaNa obpa-
30BaTEBHOTO CEKTOpa, 0003HaueHHas B [1mane Harwu, He MOXKeT OBITh pelieHa 0e3 OBIaICHUs TpaKIaHaAMH
CTpaHbl aHTJIMHACKUM SI3BIKOM. Tak Kak MIMEHHO JAHHBIN SI3BIK Je-(paKTo SBISIETCS MEXIYHAPOTHBIM S3bIKOM
Om3Heca, HAYKH U COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH, PEelIeHne O MO3TAITHOM Iepexoie Ha aHIIMACKUAN S3bIK 00y-
YeHHS B CUCTEME 00pa30BaHus (B CTapIei MIKOJIC U By3aX) MPECTaBISACTCS 000CHOBAaHHBIM M CBOCBPEMEH-
HBIM.

OpnHako MpH ATOM BaKHO YUHTHIBATH PeajbHBIE BO3MOXXHOCTH CHCTEMBI 00pa30BaHUs HAa JaHHBIN MO-
MeHT Bpemenu. [1o napopmanmu HanmonansHol akagemMun oOpa3oBanus uM. . ANTeIHCapUHA, 110 COCTOS-
Huto Ha 2016 r. Tonbko 9,5 % yuuteneit mkon [3; 51], 7,6 % npenogasateneit komnemkeit [3; 59] u 10,7 %
mpernoAaBaresneil By30B [3; 63] TOTOBBI NMpemnofaBaTh HAa AHTJIMHCKOM SI3bIKE. YPOBEHBb BIIAICHHS aHTIIHIA-
CKHM SI3BIKOM OOJBIIIMHCTBA O0YYAIOIMIMXCA TAK)Ke TIOKA HE TI03BOJISIET MM M3ydaTh MPEAMETHI, TPEroaaBae-
MBIC HCKITFOYUTEIHLHO Ha TAHHOM SI3BIKE.

CrnemoBaTenbHO, TpeAsiaraéMblii IEPEX0/1 TOJKEH ObITh MOCTETIEHHBIM U TIOATAIHBIM, H, 10 KpailHen
Mepe, Ha HayaJbHOM €ro CTaJIuM JIOJKEH MCIO0JIb30BaThCs TaKOW MOAXOJ, KOTOPbIM, C OJIHOW CTOPOHBI, TO-
3BOJIMJI OBI Ha MPAKTHUKE PEajr30BBIBATh MPHUHIUI «JIBOMHOTO BXOXICHHUS 3HAHWN» [4] (T.e. oOecrieunBai
OBl Pa3BUTHE WHOSI3BIYHOW KOMMYHUKATUBHOW KOMIICTCHTHOCTH HE TOJBKO 32 CUET M3YUYCHHS S3BIKOBBIX

108 BecTHuk KaparaHguHckoro yHuBepcuTeTa



MexayHapoaHbIi onbIT NOArOTOBKWU NeAaroros. ..

TUCHHMIUINH, HO M 4Yepe3 S3bIK OOYYCHHS HES3BIKOBBIX JHCIUIUIMH), HO TIpU 3TOM He TpeboBal
OBI OT OOYJAIOIIUXCS M MPEIOoAaBaTelieii OTHOTO «ITOTPY>KSHIS» B MHOCTPaHHBIHN 361K (MS1).

MupoBoii OIBIT TOKA3BIBAET, UTO B MOJOOHBIX YCIOBUSIX HanOOJIEe IEPCIEKTUBHBIM SIBIIETCS MCIIOIb-
30BaHUE METOJIUKHU MPEIMETHO-SI3BIKOBOI0 HHTErpupoBanHoro ooydyenus (Content and Language Integrated
Learning unu cokpaménno CLIL), npecnenyromiei TBOWHYIO 1Ielb: U3yUSHHE MPEIMETa MOCPEICTBOM HHO-
CTPaHHOTO A3bIKa ¥ HHOCTPAHHOTO S3bIKA Yepe3 U3y4daeMblil IIpeaMeT.

Meroguka CLIL Bo3nukina B EBpome B Hayane JEBSHOCTBIX TOJOB TMpPOILJIOrO BEKa B OTBET
Ha U3MCHCHHS B SI3BIKOBOH monuTHKe EBporeiickoro corosa, COrllacHO KOTOPBIM Bce rpaxkaane crpaH EC
MTOMHMO CBOETO POJHOTO SI3bIKa JOJLKHBI M3y4aTh emIé 2 APyruX eBponeickux a3bika. [1o 3aMbicy aBTOpOB
TaHHOW pedOpMbl, TAaKOH IIar JOJDKEH ObLT MPUBECTH K YCHJIEHHIO MHTETPAIlMOHHBIX MporeccoB B EBporre
1 ciocoOCTBOBATh 00Jice aKTHBHOMY TIepeMeIeHuIo Trofei BHyTpu EC.

OcHoBHas cyte metomukn CLIL BeIpakaercs B Tak HaszbiBaeMoM mpuHITHIE «4Cy»: 1) comepxkanue
(Content): riaBHas 3a1a4a 00y4eHUs — OCBOCHUE COACPIKAHUS AUCLUIUIMHBI, (JOPMHUPOBAHUE 3HAHUM, yMe-
HUH ¥ HaBBIKOB, MPEIyCMOTPEHHBIX Y4eOHOH mporpammoit; 2) obmenne (Communication): 0CBOeHHE HEOO-
XOJIUMOTO SI3bIKOBOTO MaTepualia ¥ €ro UCIOJIb30BaHUe I 00yueHus yepe3 oomeHue Ha WS, uto mpenrio-
JlaraeT akTUBHYIO POJIb 00YYAIOIUXCS B TAKOM YYEOHOM Ipoliecce, Iie HOBBIC 3HAHUS HE TIPEIOCTABISIFOTCS
B TOTOBOM BHJIC, @ «KKOHCTPYHPYIOTCS» Yepe3 COBMECTHYIO ACSITEIHLHOCTh M OOIIEHUE Tefarora u 00y4daro-
IIUXCSA U O0YYArOIIUXCS MEXIy COOOM, MPU 3TOM MPOUCXOIUT BOCIPHUITHE H MPOU3BOACTBO MHOSI3BIYHON
peun BO Bcex €€ Buaax (CiylllaHWe, YTEHHE, FOBOpPEHHE W HHUCBhMO); 3) mo3Hanue (Cognition): pa3BUTHE
MBICIIUTEIIbHBIX HABBIKOB BBICIICTO IOPsSAKAa M HABBIKOB 3((ekTHBHOrO 00yueHus; 4) kyiabTypa (Culture):
(hopMUpOBaHUE MEXKYJIbTYPHON UYBCTBUTEIBHOCTH, CIIOCOOHOCTH CMOTPETh Ha JIFOJICH, BEUIH U SBICHUS
CKBO3b TPU3MY JPYroi KYJIbTYPbI, YTO SBISETCS HEOOXOMUMBIM JUIsl 3()(HEKTUBHON MEKKYIbTYPHOU KOM-
MYyHHKAIIHAH.

Kpome Toro, k ocHOBHEIM nipeumytiiectBam Metoauku CLIL MoxHO oTHecTH O0siee BBICOKHI YPOBCHb
MOTHBAIIUU CPEAU OOYyJaArOIUXCs (M3YUYCHUE sS3bIKa CTAHOBUTCSA OOJiee IICICHAIPABICHHBIM, TaK KaK S3BIK
WCTIONB3YeTCA U PeUIeHns KOHKPETHBIX KOMMYHHKAaTHUBHBIX 3a/1ad), «MHKJIIO3WBHBIN XapakTep NaHHOU
METOJIUKH (JOCTYITHOCTh OOYYCHHUS IS JIUIT C PAa3HBIM HadaJlbHBIM YPOBHEM QHTJIMKUCKOTO, YTO PE3KO OTIIH-
gaer CLIL oT Tak Ha3bpIBa€MOW METOJIUKH IIOTPYKEHUS», TPEOYIOIIeH BEICOKOTO YPOBHS BIIAJICHHSI I3bIKOM
YK€ Ha CTapTe oOydeHHs), a TAKIKE ECTECTBEHHOE MPEOJIOJICHHE TaK HA3hIBAEMBIX «TICHXOJIOTHIECKUX 0apb-
epoB», 0OpeTeHre YBEPEHHOCTH B UCTIONb30BaHuu M.

B EBporie nannas MeTouka peanusyercs yxxe okoiio 20 JeT, Ho B Halllel CTpaHe OHA TOJbKO HAYWHACST
HabupaTh nomyisipHocTh. b.A. JernucOaeBa u ¢€ coaBTOphl BEpHO OTMEYaroT, uTo «peanu3anus CLIL
B Kazaxcrane HOCHT 3MHM301UeCKUN XapaKTep U €CIU OCYIIECTBISIETCA, TO YaCTHYHO, B paMKaX OTJIEIBbHBIX
opranuzanuii oopa3oBanus ...» [5; 11]. MaccoBoe BHeIpeHNE JaHHOW MeIarornuecKoil MHHOBAIMY B HAIlICH
CTpaHe MOTpedyeT BPEMEHU U PEIICHHUS MHOTHX BOIIPOCOB, HO TJIABHBIN U3 HUX — KaKUM 00pa3oM J0JDKHA
OCYIIECTBIATHCS TOJITOTOBKA MEAAroroB K MPEIoIaBaHNI0 Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE C HCIOJIF30BAaHUEM METO-
muxu CLIL?

ITo MHEHHUIO psia OTEUECTBEHHBIX UCCIICOBATENCH, OJJHOW U3 MPOOJIEM, MPENATCTBYIONINX Pa3BUTHIO
MONMAZBIYHOTO 0OpazoBaHus B Kaszaxcrtame, sIBIS€TCS HEIOCTATOYHAS HM3YYCHHOCTHh OTBITA 3apyOeKHBIX
ctpaH [6; 260, 261]. IlosToMy B IOMCKax OTBETa HA MOCTABJICHHBIM BOIPOC MBI U3YUHIIN MEKIyHAPOTHBIH
OIBIT B JIAHHOW 00JIACTH, B YaCTHOCTH, PACCMOTPENIH MEPHI, IPUHUMAEMEIC B PsJic CTPaH Ha YPOBHE BY30B-
CKOTO 00pa30BaHUs, OBHIIICHUS KBATU(UKAIIUY yiKe ACHCTBYIOIIUX TIEIarorHiuecKuX paOOTHUKOB, a TAKKE
B 00JIaCTH camMOOOpa30BaHWs, HA OCHOBAaHWH Yero HaMu ObUTH c(OPMYIHPOBAHBI OCHOBHBIE TPEOOBaHUS
K MMOITOTOBKE MEIarOrMUeCKUX KaJlpoB, CIOCOOHBIX OCYIIECTBIIATE MpernoiaBanue Ha M.

[Ipexae Bcero, HEOOXOIUMO PaCCMOTPETh, KaK OCYIIECTBISACTCS TOJATOTOBKA K paboOTe MO METOIHKE
CLIL B paMkax oOpa3oBaTeIbHBIX IIPOIPAMM BBICIICTO IIEAarorHuecKoro oopa3oBanus. B HEKOTOpBIX cTpa-
Hax EBpormnbl «BOMHas crienrain3alys» YCTaHOBJIEHA 3aKoHoAaTeNnbHO. Tak, Hampumep, Bo dpaHiuu Bce
MeJarory JOKHBI CIICIUAM3UPOBATHECS B OJHOM SI3BIKOBOM M OJTHOM HEs3bIKOBOM Tipeamete [7; 331]. Bue-
JpeHve mog00HOoN MPaKTUKK B MTanuu moka OCTaHOBHIIOCH HA YPOBHE 3aKOHOJATEILHBIX HHUITUATUB. BTo-
pasi cienaIu3alis CyIecTBYeT TakXKe U B IeJarornieckux By3ax | epMaHum, OHAKO IIPU 3TOM OTCYTCTBY-
eT TpeboBaHue 00 00s3aTETHHOM COYCTAHUU S3BIKOBON M HES3BIKOBOM CIICIIUATU3AIUH.

B oCHOBHOM ke T€ WM WHBIC IPOTPaMMbI TIOJITOTOBKH K IPETIOaBAaHUIO Ha HEPOJHOM SI3BIKE peallu-
3YIOTCS Ha YPOBHE KOHKPETHBIX YHHBEPCUTETOB. Tak, HarpuMep, yHuBepcutretr Warwick (BennkoOpuranws)
COBMECTHO C IIPaBUTEIHCTBOM Majaii3uu peain3yoT IporpaMMmy OJrOTOBKY OakaaaBpoB 00pa30BaHUs s
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CTYJICHTOB U3 JIaHHOW CTPaHHBI. B pamKkax 3TOi mporpamMmbl IPUCYTCTBYET OT/ENbHAS TUCIUILINHA, TIOCBS-
IIEHHAs TTPEIMETHO-SI3bIKOBOMY HHTETpUPOBaHHOMY 00ydeHuto [8; 49].

Kapnos yauBepcurer B Uexuu mpezuiaraeT mporpaMmy MOATOTOBKH OyIyIINX y4WTelled MaTeMaTHKH,
B KOoTOpyI0 BXxoauT Kypc CLIL, pazpaGoTaHHbIi cOBMECTHO KadeapaMu MaTeMaTUKH U aHTITMHACKOTO S3bIKA.
IToMHuMO SI3BIKOBOM M TEOPETUKO-METOI0JIOTUUECKON MOATOTOBKY JAHHBIN KypC Tak)Ke BKJIIOYAET MpaKTHYe-
CKM{ KOMIIOHEHT: CTYACHTHI B KaueCTBe HAOIIOIaTeNel MOCEIA0T 3aHATHS YIUTENEH, pean3yIoIinX MeTo-
nuky CLIL, a 3aTeM caMu POBOJSAT MUKPO3aHATHA (micro-teaching) co CBOUMH OJHOTPYIITHUKAMHU.

[Ipu 3TOM aBTOPHI Kypca YAENSIOT BHUMaHHUE BO3MOXKHBIM OaphepaM, MPensaTCTBYIMUM 3(h(HEeKTHBHO-
My 00yueHuro. OcoOBIl HHTEPEC MPEICTABNIAIOT TaK Ha3biBaeMble «ad(HeKTUBHBIE» Oapbepbl. ABTOPHI CIipa-
BEJUTMBO OTMEYAIOT, YTO HEOOXOAMMO YUUTHIBATh 3MOIIMH, HCIIBITHIBAEMBIE B TIporiecce o0yuenus. Ourytie-
HHUE TPEBOXXHOCTH, BBIpa)KalolIeecs] B HEYBEPEHHOCTH, CTpaxe IMOTEPIETh HeyAady W ObITh BBICMESIHHBIMHU
OJTHOKJIACCHUKAMH WJIM OJHOTOPYIITHUKAMH, MPEMATCTBYeT dPPEKTUBHOMY 00y4YeHHI0. BaxkHO TIOHMMATH,
yro B ciydae ¢ CLIL addexTiBHBIE 6aphephl, COMPOBOXKIAIONINE 00yIeHHUE B OOBIYHBIX YCIIOBHSX, YCUIH-
BAalOTCS, BO-TIEPBBIX, M3-32 HEOOXOAMMOCTH HCIIOJIB30BaTh HEPOAHOM S3BIK B Mpolecce 0OydeHHs], BO-
BTOPBIX, M3-3a TOTO, YTO JaHHAs METOJMKA SBJSICTCS HOBOHM, HEMPHUBBIYHON I OOydYaroImuxcs, Tpedyer
MIPUHLIUITHAIBHO APYTrO¥ OpraHn3alry y9eOHOTo Mpolecca U Jpyroro, 60i1ee akTHBHOTO y4acTusl B HEM ca-
MUX 00y4Jaromuxcs. IMeHHO M03TOMY BaKHasi poJib mpH peanuzarnuu Meronuku CLIL oTBoguTCs Tak Ha3bI-
BaeMOH «oOyuatomeil moaaepxkke» (scaffolding), mpu3BaHHON CO3/aTh TaKylo aTMoc(epy BO BpeMs 3aHs-
THH, B KOTOPO# 00yUaroliyecs 4yBCTBOBaIM Obl ceOst Oe30macHO u KoMpopTHO. B paMkax kypca NpUBOIAT-
sl KOHKPETHBIE PEKOMEHAAINH, PU3BaHHBIE TOMOYb MIeAaroraM B TOCTKEHUH JaHHOH 1emu [9].

OcoOw1it mHTEpEC mpencTapiser onblT Mcemannu, toe BHeapenue CLIL sBusiercs HanOonee macmiTad-
HbIM. B ABTOHOMHOM yHHBepcHuTeTe bapceoHbl pa3paboTaHa MpPaKTUKO-OPUCHTUPOBAHHAS MOJICINb TTO/TO-
TOBKH Oymymux yaurenei k padore mo meroauke CLIL [10]. E€ cyTs — depemoBanue NUKIOB MPAKTHKH U
peduekcun. B Tedenne yaeOHOro roga CTyACHTHI MPOXOAAT 5 3TANOB 00YYEHUSI.

[lepBsiii 3Tan uTcs 7 HEACNb U SBISCTCS MOJTOTOBUTENBHBIM. CTYIEHTHI OCBaUBAIOT METOJ1 HaOJIrO-
NEHMS, TIOATOTABINBAIOT HEOOXOIUMBbIE WHCTPYMEHTHI (ITPOTOKOJIBI, KyPHAIBI U T.J.), TIOCTE Yero OTIPaB-
JITFOTCSL B TITKOJIBI U TTOCEIIAIOT 3aHSTHUS OIBITHBIX YYUTEJICH, KOTOPhIE TaKXkKe 3alMChIBAIOTCS Ha BHeo. Ka-
XKIIYIO HEJIEJI0 TIPOBOJSATCS BCTPEUH CTYACHTOB, HA KOTOPHIX OHHU IIOJI PYKOBOJCTBOM IpernoaaBaTensi o0cy-
KJIAIOT Pe3yNbTaThl HAONIOJICHUHA, a TaKKe COBMECTHO pa3OHUparoT HEKOTOphle (parMeHTHl BUcO3anuceit
YPOKOB, 0TOOpaHHbIE TIpernoaBaTesieM s 0ojee IeTalbHOro paccMoTpenus. [lpu 3ToM HeoOXoAuMEIE CTY-
JICHTaM TEOPETUYCCKHE 3HAHUS NAIOTCSA KaK OBl «IOIMYyTHO» MPH OOCYKIACHUU YBUACHHOTO. | TaBHas 1IeNb
JAHHOTO 3TaIla — MOATOTOBUTH CTY/IEHTOB K IMMPOXO0XICHUIO IEPBOI MPAKTHUKU.

Bropoit stan mpogomkaeTcs 2 HeAETH W MPENIoiaraeT MPOXOXKACHNE MepBON MpakTUKH. CTyAEHTHI
3HAKOMSITCSI C MECTOM IPOXOKIACHUS PAKTUKHU, HAOMIOAAIOT 32 pabOTOH OMBITHRIX KOJUIET, OTIENIbHBIE YPO-
KU TIPOBOJIST CAMOCTOSATENBHO, 3aITUCHIBAIOT WX Ha BUEO. [10 nTOraM mpakTUKu MPOBOIUTCS KOH(DEPCHIIHS,
Ha KOTOPOI 00CykaroTcs e€ pe3ynbraTel. ABTOp OTMEYaeT, 4TO JaHHass KOH(EpEHIHs T0JHKHA HOCUTh He-
(hopManbHBIN XapakTep, a €€ TIABHOU IIeNbI0 AOJDKEH OBITh OOMEH OTIBITOM MEXIY CTYIACHTaMHU H IMOTyde-
HUE COBETOB (HO HE KPUTHKH) CO CTOPOHBI IpernoaBareis. Ba)kHO TOMHUTh, YTO CTYICHTHI ITOKA TOTYYHIIN
TOJIBKO TIEPBBINA OMBIT CAMOCTOSITENIFHOTO MPETNOaBaHNs, BIIEPBhIE HA MPAKTHUKE CTOJIKHYJINCH C ONPEIeNEH-
HBIMH TPYOHOCTSIMH M OTPaHUYEHHUSMH, BBI3BAHHBIMH HEOOXOIMMOCTBIO HCIIONB30BAHUS BTOPOTO S3BIKA,
1, KpOME TOTO, UCTIBITHIBATIM ONPEACIEHHBIN TUCKOM(OPT, BRI3BAHHBIN TEM, YTO WX 3aHATHUS 3alHCHIBAINCH
Ha BHJIEO, TIOATOMY HEOOXOAMMO, YTOOBI CTYACHTHI 3aBEPLIMIIN JAHHBIM 3Tall ¢ OOLIMM YYBCTBOM YAOBIIE-
TBOPEHHOCTH IPOEIaHHON pabOTOM U OBLIM MOTHBUPOBAHBI IBUTAThCS AaJIbIIIC.

JnmuTensHOCTh TpeThero dTamna cocrapisier 12 Heaens. Ha naHHOM 3Tane nporcxoaut Ooee eTaabHOe
OCMBICIICHUE OIIBITA, TTOJYYSHHOTO BO BpPeMsl MEPBOM MPAKTUKH, a TAKXKE OCYIIECTBISIOTCS IIAHUPOBAHUE
Y pa3pabOTKa MaTepHajoB I BTOPOH TMPaKTUKH. MHOrO BHUMaHHS YOENACTCS TEOPETHKO-
METOJIOJIOTUYECKMM  BOMNpOCaM, HO TIpM 3TOM HOBBIM MaTepuan He Ja€Tcsi B BHJE JIKLHH,
a «KOHCTPYHPYETCS» CaMUMH 00ydJaroMuMucs 01arogapsi COBMECTHBIM OOCYKIICHHAM Ha OCHOBE MX JIMYHO-
TO OMNBITa, MOJYYCHHOTO B XOJI€ MPOXO0XKACHHUS MEPBON MPAKTHKU. B KauecTBe mpuMepa MOKHO MPHBECTH
tak Ha3biBaeMble «CLIL-BunbeTkm» (CLIL vignettes) — HeOoublme BUIeoQparMeHThl YPOKOB, 3alMCAHHBIX
Ha KaMepy BO BpeMs NepBOil mpakTUKu. Kakaplii CTYICHT MOTyYaeT 3aJaHnue MOATOTOBUTh 3 BUICOPOIINKA
MPOAOJLKUTEIIBHOCTBIO 2-5 MUHYT, NEpPBbIH U3 KOTOPBIX AOJDKCH MOKa3bIBaTh paboTy oOydarommxcs Mof
PYKOBOJICTBOM YYHTEJNSI, BTOPO — CaMOCTOSATENBHYIO paboTy B TpyINnax W TPEeTH — Jobol (parMeHt
ypOKa, Ha YCMOTpEHHE caMHX o0ydaromuxcs. Beibop Tex BUAEOpOIMKOB, KOTOPBIE BEIHOCATCS Ha BceoOlee
o0CyXJIeHHe, OCYIIECTBIISCTCS MPENoJaBaTeieM ¢ y4éTOM TOTO, YTO, BO-TIEPBBIX, KAK MUHUMYM, OTHO BUEO
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Ka)X/IOTO CTYJIHTA J0JDKHO OBITh BEIHECEHO Ha 00CYXIIEHHE; BO-BTOPHIX, B XOA€ TAKOT0 00CYXKAECHUS TOIDK-
HBI OBITH 3aTPOHYTHI MPEAYCMOTPEHHBIE TPOrPaMMOM TeMbl B Bompockl. [lociie mpocMoTpa Kaxk10ro BUIEO
MperoAaBaTesb MOJABOANT CTYACHTOB K (DOPMYIHPOBAHUIO TOW WM MHOM MPOOJIEMBI, pyKOBOIUT 00CyXKe-
HUSIMH, HAIpaBICHHBIMM Ha MOMCK PELICHUH, KOTOPBIE 3aTeM YHOPSIOYMBAET, CTPYKTYpHPYET, oOpariaeT
BHMMaHHE Ha TO, YTO, BO3MOXXHO, OCTaJIOCh HE3aMEUYECHHBIM, PEKOMEHAYET JINTepaTypy HJs JallbHEHIIero
gyTeHUs. B KOHIlE JAaHHOTO 3Tana KaXKAbIi CTYACHT MPEJOCTaBIsieT camope(IeKCUBHBIN aHAN3 B Gopme
Pa3BEPHYTOro MUCHbMEHHOTO OTUETA.

YeTBEpTHIi 3Tan JyIMTCA 7 HENlENb U MpeIonaraeT NpoXokKIeHNe BTOPOH MPAaKTUKH, BO BpeMs KOTOPO
MIPOMCXONT TIOJTHOE TIOTPYKEHHE B padOTy yUUTENS: UIAHUPOBAHNE U MTPOBEJCHNE YPOKOB, TIOCEIIEHUE CO-
OpaHuii, opraHn3anys ¥ y4acTHe B MEpONpHATHAX U T.0. Kak n BO BpeMs HepBOil MPAaKTHKH, PETYISIPHO
MPOBOJATCA KOH(EPEHLMH, OIHAKO TENeph OHM HOCAT Oosiee OpManbHBIH W aHAIUTUYECKUI XapakTep.
Taxoxke Ha JAHHOM 3Tare CTYJEHTHI HE MPOCTO 3aMKCHIBAIOT CBOM YPOKH Ha BHIEO, HO U MOCEMIAIOT 3aHATHUS
npyr apyra. [IpernonaBaTens Takke OCYIIECTBISIET BEIOOPOUHOE ToceleHrne. TakuM o0pa3oM, eclii paHbIie
CTYACHTBHl MOTJIM HaOMIOJaTh TOJBKO KOPOTKHE OTPE3KH BHEO3amucell YPOKOB CBOMX OJHOTIPYIITHHUKOB,
TO TETNEPh Y HUX €CTh BO3MOXKHOCTh BKUBYIO HAOJIIOIATh 32 BCEM XOAO0M YpOKa.

Hakonern, materii 3Tam, KOTOpbIi npomomxaerca 10 Hemenb, MpeanoyaraeT BBHITOTHEHHE Pa3TMIHBIX
3aJaHdi, CpPedr KOTOPBIX MOATrOTOBKA BTOPOIO caMOPE(IEKCHMBHOIO aHaju3a M HUTOTOBOTO MOPT(OIHO.
CTyIeHTBI TOABOIAT UTOTH MPOBEAEHHON PadOTHl U (PUKCUPYIOT, YTO UMH OBIJIO JOCTUTHYTO B TEYEHHUE TO-
na. B xoHIie kypca OONBIIMHCTBO CTYACHTOB, KaK MPABIIIO, OTMEYAIOT HE TOJIBKO POCT MPO(heCcCHOHATBHBIX
3HAHW, HABBIKOB U YMEHHI1, HO U H3MEHEHHE COOCTBEHHOT'O CTHJISI MBIIIUICHUSI U pe(IIeKCHH, a TaKKe Npej-
CTaBJICHUH O TOM, KaK JOJDKEH OCYIECTBIISITHCS YUeOHBIH mpo1iecc.

PaccMoTpeHHBIH HaMH Kypc HMOJATOTOBKH OyAyIIMX IemaroroB K padore mo meroauke CLIL ocHoBaH
Ha SMIUPUYECKON MOJIENN TIpoliecca OOyYeHHsI M YCBOSHHS 4YelIOBEKOM HOBOU mH(popmanuu (Experiential
Learning Model), npennoxennoit 3sunom Konbom [11]. Ilo muenuto yuéHoro, 3ddexktuBHOE 00yueHHe
JOJDKHO OBITH OCHOBAHO Ha YEPEOBAHWH LIUKJIOB «BBITONHEHHUS» U «MBILUICHUs». CXeMaTu4ecku AaHHas
MOJIETIh TIPE/ICTABICHA HA PUCYHKE.

1. KonxpeTHsiii onelT

A 2

4. AxTHEHOE 2. Hataronenue 1
3KCTIEPHMEHTHPOBAHHE pedaexcua

o\ 4

3. AbcTpakTHan
KOHIENTYATH3AHA

Pucynok. Moaens /1. Konba

Takum 0Opa3oMm, oOydeHHE MTPOUCXOJUT HE Uepe3 CIIylIaHue JICKIMA U BBITIOJHEHUE OJTHOTHITHBIX
3aJIlaHUi, OTIPABHON TOYKOW SIBJSETCS MPHOOPETEHHE COOCTBEHHOI'O KOHKPETHOI'O OIbITA, KOTOPBIH Haér
Matepuan Juis HaOmopeHus U peduiekcuu. Jlanmee TpoMCXOMUT  00OOIIEHHE HOBBIX JAHHBIX,
WX UHTETPUPOBAHUE B CHCTEMY YK€ MMEIOIIMXCS 3HAHUI W, KaK CIEICTBHE, ()OPMHPOBAHHE HOBBIX a0CT-
PaKTHBIX TIPEACTaBICHUNA U MOHATHIA. HakoHel, HOBbIe 3HAHMWSA, TUIIOTE3Bl MPOBEPSAIOTCA B XOA€ aKTUBHOTO
AKCIIEPUMEHTHUPOBAHUS, PE3YIbTATOM UETO BHOBB SIBIISICTCS MOJYYCHUE KOHKPETHOIO OMbITAa. Takol mpakTu-
KO-OPHEHTUPOBAHHBIN MOJXOJ] I0Ka3ald CBOIO 3((EKTUBHOCTD, B PE3YyJIbTAaTe YEro MOJA0OHBIC MOJACITHU TIOA-
TOTOBKHM OyAYIINX TEJAaroroB ObUTH BHEAPEHBI U B pAIE IPYTUX YHUBEpcHUTeTOB Mcnanuu.

I'oBops B esmoM 0 TOM, Kak B EBpore OCymeCTBIIIETCS OAr0TOBKa OYAYIIUX MEIaroroB K mperno/iaBa-
HUIO C UCTIOJIB30BAHUEM HEPOJHOIO A3bIKa, MOKHO MPUUTHU K TOBOJIBHO MapaJoKCaTIbHOMY BBIBOJY: HECMOT-
ps Ha HpOKoe pacnpocTtpanenne Mmeroauku CLIL B cpemnHeit mKosie, Ha YPOBHE BBICIIETO MEAarOrmaecKoro
00pa3oBaHUsT HE TPOCTO OTCYTCTBYET €JUHAas OOIIeeBporeiickas NporpaMma IOJATOTOBKH IE/Iaroros,
HO M HA YPOBHE OTACIbHBIX CTPaH Takas MOJITOTOBKA OCYIIECTBIACTCS B OCHOBHOM Pa3pO3HEHHO

Cepus «lMeparoruka». Ne 3(87)/2017 111



A.C. oHuoB

Y BapbHPYETCS OT BKIIFOUCHHSI COOTBETCTBYIONIMX NUCIUILIMH B y4EOHBIC TUIaHBI (JINOO JaXKe BKITFOUYCHHUS
OTJENBbHBIX TEM, TOCBAMIEHHBIX METOJUKE TPEAMETHO-S3BIKOBOTO HWHTETPHPOBAHHOTO OOYYECHHA,
B COZIepKaHue APYTUX TUCIUILIINH) IO BBEICHUS AOMOTHUTEIHHON SA36IKOBOM CIIEIUATN3ALNHN IS OYIyIITIX
YUUTENEN HESI3BIKOBBIX MTPEIMETOB.

Ha namm B3rmsiz, 0OBSCHUTD NaHHYIO CHUTYAIHIO MOYKHO, BO-TIEPBBIX, 3HAUUTEIHHOHN JeIeHTpaTu3aueit
BhICIIIET0 00pa3oBaHusi B EBporie, BHICOKOH CTEIEHbI0 aBTOHOMHOCTH MECTHBIX (PETMOHAIBLHBIX) OPraHOB
o0pa3oBaHus U OTJCILHBIX By30B. Hanboiiee sipko qaHHBIN TpeH nposBisercs B Vicnanuw, rie BCs CTpaHa
CcOCTOUT U3 19 aBTOHOMHBIX PETMOHOB, KAXIBIH U3 KOTOPBIX, IOMHUMO €IUHON HALIMOHAIBHOU MONUTHUKHU
B oOnacTu oOpa3oBaHUs, peasnu3yeT OOJbIIOE KOJIWYECTBO MECTHBIX HWHHUIIMATHB, K KOTOPHIM OTHOCHTCH
U JIBYSI3BIYHOC/TIONUSI3bIMHOE  00pa3oBaHue (B KavyecTBE MPUMEpa 3JIeCh MOXKHO NMPHBECTH 00s3aTellbHOE
WCTIONIb30BaHHUE HE TOJIBKO UCIIAHCKOTO, HO U KaTaJIOHCKOTO B KA4eCTBE A3bIKa 00y4deHus B mkoiax Katamo-
HuM). VIMeHHO MO3TOMY OOJNBIIMHCTBO YYEHBIX KOHCTATHPYIOT, YTO, HECMOTPS Ha nuaepcTBo Mcmanuun
B obmmactu CLIL B EBporre, TOBOPUTEL 0 HAIMYNN €TUHOW CUCTEMBI IIOATOTOBKH IIEIaTOTOB K MPEITOTaBaHUIO
Ha U5 e npuxoaurcs.

Bropas Baxnas npuunHa TOH pa3pO3HEHHOCTH, KOTOpas Habmoaaercst B EBpone B o0nacTu moaroTos-
KU YYHUTEJIeH K MPEenoJaBaHHIO C MCIIONb30BAHNEM HEPOIHOTO SI3bIKa, 3aKII0YAETCs] B HEIOCTATOYHON CTeTe-
HU pa3paboTku Teoperudeckux ocHoB CLIL. Tot ¢akT, 4To MeTonuKa MpeaMeTHO-SI3bIKOBOTO MHTEIPHPO-
BaHHOTO OOYYCHUSI UMEET SIPKO BBIPAXKCHHBIN MPAKTHKO-OPUCHTUPOBAHHBIN XapaKTep M BCErlia BHEIPICTCS
C y4€TOM KOHKPETHBIX YCIIOBUU W TMOTPEOHOCTEH Ha MecTaxX, MPHUBET K TOMY, YTO B Pa3HBIX CTpaHax
EC daktrueckn pyakmpoHnpyroT pasasie Moaenu CLIL, 9To BRI3BIBACT CHIOPHI CPEIU YIEHBIX B HE CTIOCO0-
CTBYET MOSIBICHUIO €AMHOIO TEOPETUYECKOTO (yHAaMEHTa, HA KOTOPOM BIOCJIEACTBUH MOT' ObI OBITH TO-
CTPOEH COOTBETCTBYIOIIMM KypC.

Janee paccMOTpHM, KaK OCYIIECTBIISIETCS TIOATOTOBKA W TOBBINICHHE KBATH(UKAIMH yKe JTCHCTBYIO-
LIUX MEearoroB. 31eCh MOKHO BBICIUTH 1B OCHOBHBIX HAIMPaBICHUS: MEXAYHAPOIHBIC 3K3aMEHBI U KYPChI
MOBBIIICHHS KBATU(UKAIIUH, TIPOBOANMEIC Ha HAIIHOHAILHOM / MECTHOM YPOBHE.

B pamkax mepBoro HampaBJICHHs] MOKHO BBLICIHTH TaKke MEXIyHapOJHbIE 3K3aMeHbI, kak Teaching
Knowledge Test: Content and Language Integrated Learning (TKT: CLIL), Certificate in Content and Lan-
guage Integrated Learning, CLIL: Introduction to Theory and Practice u 1.1. [locne ycnemrHoi cnaun onHo-
TO U3 TaKUX 3K3aMCHOB IEJIaror MoJy4aeT CepTUPHUKAT MEXyHAPOJHOTO oOpasia, OQHUIMAILHO MpHU3HA-
BaeMbIil B OOJBIIMHCTBE CTPaH MHpa KaK MOJATBEP)KIACHNE TOTOBHOCTH K MPEMOIABAHUIO C MCTIOIh30BAHUEM
metoauku CLIL. CymecTByIOT crienuanbHble KypChl O0y4eHHs], a TakKe OONbLIOE KOJIMYECTBO JTUTEPATYPhI
JUTSE CAMOCTOSITENTFHOW TIOJTOTOBKH. [ TaBHBIM HEZOCTATKOM MOJOOHBIX 3K3aMEHOB, KaK MPABHIIO, SBISETCA
MIpaKTHYECKasi COCTABIIAIONIAs], TouHee, e€ orcyTcTBHe. Tak, Hampumep, sk3ameH TKT: CLIL mpoBomuTcs
UCKJIIOUUTEIBHO B OyMaxHO# dopme (paper-based test), 4To MO3BOJSIET MPOBEPUTH 3HAHUS B 00JIACTH TEO-
puu u metononoruu CLIL, HO He yMeHHEe UCTOIB30BATh UX HA MPAKTUKE.

Uro kacaercsi KypcoB MOBBIIICHHS KBaTU(pUKanuu B EBporie, To emmé 0THOCHTENFHO HelTaBHO OHU (hak-
TUYeCKH CBOOWINCH K Kypcam MS. Cs3aHo 310 OBUIO C TEM, YTO CaMH YYHUTENs, Y4acTBOBAaBIIHE
B Pa3IMYHBIX OMPOCAX M MCCIICIOBAHUSAX, HA3BIBAIM UIMEHHO HEJOCTATOYHBIN (HA WX COOCTBEHHBIN B3TJIS)
ypoBeHb BiajcHUs M kak OCHOBHOE MPEMSATCTBHE K IIpernogaBaHui0 Ha HEM. [IpoOiieMbl, CBsS3aHHBIC
C TeopHuel WM MeTooJIoTnel o0yduenus Ha M, npakTudeckn He ymoMuHaIUCh. OTHAKO TaKOW MOIX0] OBI-
CTPO MOKa3aJI CBOI0 HECOCTOSITENBHOCTh. Pe3ynbpTaThl 00y4eHHs MPEnoiaBaeMbIM IUCIMIUIMHAM CTalH CHU-
KaTbCsl U3-3a TPYTHOCTH BOCHIPUATHS OOYHalOLIMMUCS HOBOTO MaTepuaia Ha HEPOIHOM s3bIke 0e3 HeoOXo-
TUMON 00ydJaromel MOJAEePKKH, K TOMY K€ He OBIJIO OTMEYEHO 3HAYUTENIFHOTO POCTa YPOBHS BIAJCHUS
WS cpenn oOyvaromuxcsi, MIOTOMY YTO IEJarord BOCIPHHUMAIH TaKOW POCT KaK HEKHH aBTOMAaTHYCCKHMA
MOOOYHBIN pe3yabTaT 00y4YeHUs], TapaHTUPOBAHHBIA TE€M, YTO O0YyYarolIrecss BOCHIPUHUMAIOT OONBLIOE KO-
JUYECTBO ayTeHTHYHOro MaTepuana Ha M. OxHako BaKHO IOHMMATh, YTO YBEITMYEHUE YaCOB, OTBOJUMBIX
Ha uzydenne VS, npenmeros, nmpenomaBaemeix Ha VS, nadopmarum, Bocnpuanmaemor Ha S, u T.1. camo
o cebe He MOXKET TapaHTHPOBATh HUKAKHUX PE3YJIbTATOB.

st Toro 4To0BI MOHMMATh, KAaK IMEHHO MPOMCXOANT OBNajaeHne M B mporiecce n3ydeHus: HeA3bIKO-
BBIX TIPEIMETOB, HY>KHA OIpeIeNéHHas TeopeThdecKas MOATr0TOBKa. B kauecTBe mpumepa NpuBeAEM 3/1eCh
JUIIb OBE TEOpHUHU, HanOoJiee BaKHBIE B KOHTEKCTE paccMaTpUBAeMOT0 Bompoca. Bo-nepBbIX, 3T0 Teopus
COLMANILHOTO KOHCTPYKTHBH3MA (social constructivism), Ipenosiaraomas OpueHTaluIo Ha 00ydaromerocs,
€ro aKTHBHOE y4yacTHe B Ipoliecce 00yUeHHUs U, IPEXkJIe BCEro, COBMECTHOE KOHCTPYUPOBAHHE HOBOTO 3HA-
HUS, a HE MOJyYeHHE ero B roToBoM Buze. COrnacHoO AaHHOM TEOpUH BOCIPHUATHE — 3TO aKTHUBHBIN, a HE
MACCUBHBIN MPOLIECC, CIEAOBATEIbHO, YCBOCHHE SI3bIKOBOTO MaTepHaia He IPOUCXOIUT, €CITH 00yUYaromIUHACs
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MPOCTO yJaBIMBAaeT HA PELENTUBHOM YPOBHE BHEIIHUE pPa3Ipa’kKUTEIH, MOCTYMAIOIIUE Yepe3 OpraHbl
YyBCTB, HEOOXOANMO aKTHBHOE HCIIOJIb30BAaHHE HOBOTO MaTepuana B OOIIEHWH M COBMECTHOW NESTeNbHO-
cTi. Bo-BTOpBIX, 3TO Teopusi ypoBHeW 00paboTku (the levels of processing theory) F. Craik u R. Lockhart,
COTJIACHO KOTOPOW 3alIOMHUHAHKE 3aBUCUT HE OT TOTO, KaK YaCTO MBI TOBTOPSIEM Ty WM UHYIO HH(POPMAIIHUIO,
a OT TOTO, HACKOJIbKO 3HAYUMOM IS ce0s1 MBI €€ CUYuTaeM M HAaCKOJIBKO TUIYOOKO M KOMIUIEKCHO e€ oOpalda-
ThIBaeM. YeM riry0ke ypoBeHb 00paOOTKH, TeM JIUTENbHEE U JIydllle 3aroMiuHanne. IMeHHO To3TOMY ISt
3aHATUH, KOTOpPEIC MPOBOAATCS ¢ mpuMeHeHHeM Mmeronuku CLIL, HeoOXoauMo oTOMpaTh Takol MaTepua,
KOTOPBI BOCITPHHUMAJICS ObI 00yUYaIONTMMHUCS KaK BRXKHBIM U WHTEPECHBIN, U MPEICTABIATh €r0 COOTBETCT-
BYIOIINM 00pa3oM, a paboTy ¢ MaTeprajJoM OPraHM30BBIBAThH TaK, YTOOBI OBUTH 3a7CHCTBOBAHBI MBICTUTEIb-
HBIC HABBIKU BBICIIIETO TTOPSIKA, 00CCTICUNBAOIIIHE €T0 TITyOOKyI0 00paboTKy.

CoBpeMEHHBIE KypChl YXE€ HE TMPEeHEeOperaroT TEeOpHe ¥ METOAOJOTHed | HalpaBJICHBI
Ha KOMITIEKCHYIO TTOJTOTOBKY IIEAaroros k padore ¢ ucnoias3oBanneMm metoauku CLIL. B kadectBe mprume-
POB MBI paCCMOTPHM JBa MPAKTUYECKH JUAMETPAIHLHO MPOTHUBOIOIOKHBIX Kypca: MepBbIil — KpaTKOCpOod-
HBIN, IPOIODKAIOLIMICS BCETO HECKOIBKO JHEW, BTOPOH — UINTENbHBIN, pACCYUTAHHBINA Ha BECh YUCOHBIN
roj. [lepBeiii mpetHa3HAYEH /TS IIUPOKOH ayJUTOPHH, BTOPO — TOJIBKO YIS ITPEToAaBaTeaeii KOHKPETHBIX
IIKOJT; HAKOHEII, TIePBbIl TOTOBUT MPEIMETHBIX YUUTEIeH K CAaMOCTOSTETFHOMY MPENOJaBaHUIO, 3 BTOPOH —
B mape ¢ yuutenem 1.

Kypc aprentunckoro yuénoro D.L. Banegas [8] ocHOBaH Ha MHIYKTHBHOM IOJXOAE, T.€. ABM)KEHUH
OT YaCTHBIX MPaKTUYECKUX BOMPOCOB K OOLIMM TEOPETUKO-METOAOJOTHYESCKAM. ABTOp pa3lienui Kypc
HAa JIBE YaCTH: B MEPBOM MOJOBHHE €TO0 YYACTHUKH BBICTYIAIOT B POJIM 0OYUAIOUINXCS, a IIPET0/1aBaTelb, Be-
IYIIUH Kypc, — B POJIH Tieaarora, paboTaroIero B NOJHOM COOTBETCTBUU ¢ TpeboBaHusasMu Metonuku CLIL.
Takoit mogxo, BO-TIEPBBIX, TO3BOJSET MearoraM B3TIAHYTh Ha YY€OHBIN MPOIIECC TMIa3aMy 00yJalomuXcs,
BO-BTOPBIX, OHH Cpa3y MOJIy4aroT HaTJIAIHBIN oOpasen mpaktuueckoi peanusanun CLIL. Bo Bropoit gactu
BEIYIIMHA Kypc MpenojaBaTeNb 3aJaéT MeJaroraM BOIMPOCH, Kacawomuecs onpeAenéHubix acnektoB CLIL,
YYaCTHUKHU Kypca Jar0T OTBETHI, OCHOBAaHHBIC HA BIICUATICHUSAX W HAOIIOICHUSX, TIOTYYCHHBIX B XOJIE IIep-
BOoll wacTu. OTTaNKHMBasCh OT ITHX OTBETOB, IMPEMOAABATENh HANPABISET OOCYXKICHHWE B HYXHOE PYCIO
Y TIPEJICTABIICT HEOOXOJUMYIO TEOPETUICCKYI0 HHPOPMAIIHIO, WILTFOCTPUPYS €€ Ha KOHKPETHBIX MpUMepax
13 MEePBOM YacTU Kypca.

JlaHHBIN Kypc B LIEJIOM UMEI ycIeX B ApreHTHHE 1, KaK MHIIET aBTOP, TIOMOT B C)KaThle CPOKH 03HAKO-
MHTH ¢ MeToauKoit CLIL OonpIioe KOMMdecTBO yUnUTEIeH CpeTHUX IMIKOJI CO Beeit cTpanbl. Cper OCHOBHBIX
HEJ0CTAaTKOB MOXHO BBIJICITUTH €T0 MAJIYIO MPOAODKUTEIIEHOCTD (32 2-3 JHS, B TEYCHHUE KOTOPBIX MPOBO-
TUTCST KypC, MOXKHO TOJYYHThH JIMIIb JOBOJBHO OOIee MPEACTaBICHWE O pacCMaTpHUBAEMON METOMIUKE)
Y OTCYTCTBHE TPAKTUYECKOW COCTABJISIONICH, M3-3a YEro yYUTENs MOJY4aroT 3HAHWS O HOBOM METOIHUKE,
HO HE OMBIT €€ UCIIOIb30BAHUS.

[IpuHnmnuanpHO WHOW MOaX0J ObUT Mcmonb3oBaH S. Lucietto [12] B mpoBunuu Tpentuno, Mramus:
BMECTO KpaTKOBPEMEHHBIX KypCOB ObljIa BHEIPEHA MOJIENb ITOATOTOBKY MEIaroroB B TE€YEHNE BCETO Y4eOHO-
r0 TOfAa, IpY 3TOM 0€3 OTPBIBa OT pabdOThI; BMECTO IIMPOKOTO OXBaTa IEJaroroB BCEW CTPaHBI OBLIO Mpe-
JIO’)KEHO C(HOKYCHPOBATh YCUJIMS HAa HECKOJNBKHUX «IHJIOTHBIXY» IKOJIAX M YK€ 3aTeM, B Clydae ycrexa, Io-
CTETIEHHO pacIIupsTh reorpaduio y4aCTHUKOB.

Jns ygactus B TaHHOM TPOEKTE JermapTaMeHTOM 00pa30oBaHHA MPOBUHIMK TPEHTHHO MEepBOHAYAIBHO
ObUIO BRIOpPaHO 3 MIKONBI. B ka0 u3 HUX ObUTH CHOPMUPOBAHBI KOMAH/bI IO 3 YEIOBEKA: MPEIMETHBIN
yuutenb, yautelb U5 u BHENIHUN KOHCYJIBTAHT, HA3HAYECHHBIH MECTHBIM MHCTHUTYTOM IOBBIIICHUS KBaJU-
(dukanyu negaroruueckux paboTHUkoB. [Ipy 3TOM TOCIeHUI BBICTYNAN HE B POJIM KCIIEpTa, MHEHUE KO-
TOPOro JOJKHO UTpaTh PELIAIOUIYIO POJib, @ B KaUECTBE PSIOBOrO ujeHa komaHibl. KirodueBod mpuHLUM
paboThI B paMKax JaHHOTO MPOEKTa — IMPHUHIIAII COTPYAHUYECTBA: MPEAMETHBIA YUUTEIh 3HACT, KaKOe CO-
JepKaHue TOJHKHO OBITH OCBOEHO HA YPOKE, KaK JIOJDKEH ObITh TIOCTPOCH X0l YPOKa M KaK MPOBEPATH IOITY-
YeHHbIE 00yJaIOMMMHCA 3HAHUSA; YIuTeNb M5 XopoIo 3HakoM ¢ MeXaHWU3MaMH OBJIaICHUS HEPOJHBIM SI3bI-
KOM, 3HaeT, KaKue TPYJHOCTH MOTYT BO3HUKHYTH NPU BOCIPHUITHHA HOBOTO Marepuana Ha M u kxak atm
TPYOHOCTH MOXKHO TIPEOJIONIETh; HAKOHEI, BHEIIHWHA KOHCYJIBTAaHT O00JIaZlaeT HeOOXOJUMBIMU TEOpEeTHYE-
CKUMH, METOJIOJIOTHYECKHUMHU U TIPAKTHUECKUMH 3HAHUSMH, HEOOXOJVUMBIMH JIJISl HHTETPAIlH TPEIMETHOTO
U SI3BIKOBOTO COJISpKaHMsI B paMKaxX OJHOTO 3aHsTus. PaboTas BMecTe Ha OCHOBE MPO(ECCHOHATBHOTO JHa-
Jiora, OHU CIIOCOOHBI JOOUTHCS ycnexa. iMeHHo moatoMy mpoekT nomyuni HazBanue TATEOQ, uro pacmmd-
poBeiBaercst kak TAlking To Each Other (PasroBapuBaem npyr ¢ 1pyrom).

BrepBbie KOHCYJNBTAaHT TMOCEMIACT INKOJBI BeCHOW. OOBIYHO JO JETHUX KaHUKYN TPOBOJIUTCS
3-4 BcTpeuwr, Ha KOTOPBIX KOHCYJIBTAaHT paccKa3biBaeT 00 OCHOBHBIX mMoJioxkeHUsXx Metonauku CLIL, oObsc-
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usier ¢opmar pabotel B pamkax npoekra TATEQ; yTOUHSIOTCS HEKOTOpPbIE OpPraHU3allMOHHBIE BOIMPOCHI.
C ceHTAOps 10 STHBaph (IIEpBOE MOJIYTOAUE) MPOXOAUT 3TAIl IIAHUPOBAHMSI, BO BPEMsI KOTOPOTO IIPEIMET-
HBIE U SI3BIKOBBIE YUWTEIIS BIEPBbIe pabOTAIOT BMECTE, IIPOBOISATCS PETYISPHBIE BCTPEUN C KOHCYIBTAHTOM.
Bo BTOpOM monyroauu mpoHcXOAMUT camo oOyueHue ¢ ucrnonas3oBanueM CLIL u KOHTposbHBIE MEepOIpus-
THs. B KOHIIE yueOHOro roja MpoBOAMTCS OlieHKa 3()(HEKTUBHOCTH IIPOeKTa B (hopMe MacCIITaOHOIrO ompoca
(MHTEpBBIONPOBAHUS M AHKETHPOBAHUA) YUYECHUKOB, POIUTENEH, afMUHIUCTPAIMH [IKOJI, CAMHX IIPEIoiaBa-
TeJIeH, MPUHUMABIIUX YYaCcTUE B MPOSKTe. Pe3ynbTaThl 00yJaromumxcs, a TAKKe MHEHUS, BBICKa3aHHBIC y4a-
cTHHKamH, nokazanu, uto npoekT TATEO okasancs ycnemnbsiM. Kak ciieficTBue, yxe B CISIyIONIEM y4ueo-
HOM T'OJTy KOJHYECTBO MIKOJI-YYaCTHHII OBIJIO YBETUYECHO 10 JIECSTH.

ToBopst B 11eoM 0 Kypcax MOBBINICHUS! KBaTH(DUKAIUK JTEHCTBYIOIIMX IEaroroB, Hy)KHO OTMETHTH,
YTO B MUPOBOH MPAKTHKE MX HAKOMMJIOCH OIPOMHOE KOJMYECTBO, MPUYEM pa3HBIX BUAOB. B 31Ol 0bmactu
MOKHO BBIZICITUTH JIBE OCHOBHBIE TEHICHIIMU: BO-TIEPBBIX, ATO MEPEXO] OT UCKIIOYHUTENHHO SI3BIKOBOH IMOJ-
TOTOBKM K  KOMIUIEKCHOMY  OOyYeHHWIO, BKIIOYAIOMIEMYy  IIHPOKMA  acmeKT  TeOPETHYECKHX
1 METOJIOJIOTMYECKHUX BOIIPOCOB; BO-BTOPBIX, 3TO 00S3aTENbHBIA yY4ET MECTHBIX YCIOBHIA: BCE pexe BCTpe-
4arTcs Kypebl, ocBsmEHHbIe 00mmM ocHoBaM CLIL, n Ha000poT — pacTET KOIUYECTBO TE€X KypCOB, KO-
TOpBIC COCPENOTOUYCHBI Ha MpakThdeckoi peanm3aruu CLIL B yClIOBHSIX KOHKPETHOW CTpaHBI, PETHOHA,
yYpOBHS 00pa30BaHus  T.JI.

Haxkonen, BayxHyI0 poJib B COBpEMEHHOM MHpe UrpaeT HedopMmaibHoe oOpa3zoBanue. XXI B. — 3T0 Bek
MH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJOTHH, Oiaromapss KOTOPHIM HHGpOpPMAIHS CTAaHOBHTCS BcE Ooiee HDOCTYIHOM,
a CpeJICTBa TOJIEPXKUBAThH CBS3b MEXTY JIFOJIbMH — BcE OoJiee yIOoOHBIMU M pa3HOOOpa3HbIMH. Takoe pas-
BUTHE 00ECTICUNBACT OJIATONPHUATHBIC YCIOBUS U1 HEPOPMATBHOTO CAMOCTOSITEILHOTO 00YUYECHUS, CO3AaHUs
WHTEPHET-COO0IIECTB, OOBEIUHSIIOMUX IPECTaBUTENeH onpeaeiaéHHol Mpodeccud W3 pa3HbIX CTpaH
Y TIPEIOCTABIISIONINX MM IMUPOKHE BO3MOXKHOCTH JUIs OOIIEHUS, 0OMEHa OIBITOM M HapaOOTKaMH.

OpnHoii u3 nepBIX UHTEpHET-TIATGopM, mocBamEnHbIX CLIL, crana 3anymennas B 2006 r. BUPTyalb-
Has obpazoBarensHas cpega CLILCOM. Oco0eHHOCTBIO JaHHOTO caiTa cTana BO3MOKHOCTb MPOWTH TECT
Ha C(OPMHUPOBAHHOCTh KOMIIETCHIMI, HEOOXOMUMBIX Il peanu3zanund MeToauku CLIL, u monyduTs 3iiek-
TPOHHBII cepTUUKAT ¢ pe3yiabTaTaMH W PEKOMEHAALUMSAMH Ui AajbHelmero odydenus. K coxanenmio,
CPOK peali3alliy MPOeKTa, B paMKaxX KOTOPOTO ObLT 3amyIleH MopTajl, MOAOMEN K KOHILY, M cefiuac JaHHbBII
CalT HEIOCTYTIEH.

IIpuMepHO B 3TO K€ BpeMs OCYIIECTBIISIACH peam3alius Ipyroro MacmradHoro mpoekra — e-CLILT
(e-based Content and Language Integrated Learning Training). Llens mannoro nmpoexrta, ¢puHaHCHpPOBaBILIE-
rocst EBpormeiickoit komuccueit B 2007—2009 rr., 6p11a pazpaboTka MEXIYHAPOIHOTO CMEIIAHHOTO (OHIAlH
+ odduiaiin) Kypca HOArOTOBKM yuuTeseH (Kak OyIyIIuX, Tak U y)Ke JACHCTBYIOIINX) K paboTe ¢ MCIOJIb30-
BanueM metonuku CLIL. Cpenn yuacTHukoB mpoekTa Obutd By3sl u3 10 ctpan EC. Ha caiite mpoekta [13]
ObUI0O MHOTO MH(GOPMALMOHHBIX pecypcoB, nocBamEHHbIX CLIL, mocTyn Kk KOTOpBIM OBLT OTKPBIT IS BCEX
JKEJAIOIINX, OJHAKO, K COMKaJICHHIO, TIOCTIe 3aBepIIeHUs] (PHMHAHCHPOBAHUS JAHHOTO MPOEKTa CalT mepecTal
OOHOBJISITBCS, & CO BPEMEHEM pasJiell ¢ pecypcaMu U BoBce ObuT ynanén. Ceituac Ha caiiTe TOCTYITHO JIMIIb
o01Iee onrcaHue MPOeKTa U apXUBbl HOBOCTEH MPOILIBIX JIET.

W3 xpynHBIX HBIHE mekcTByromux ImaTdopm MoxkHO Beiaenutb CO-CLIL (COopetative CLIL) [14],
KoTOopas ObUTa 3amyleHa B paMKax cOTpyaHuYecTBa B Bompocax BHempenus CLIL mexmy Wramuei
u ABctpueil. JlaHHBIM MPOEKT mpeamnoaraeT Kak MpoBeACHUE peallbHBIX MEPONPHUITUH (00ydaromue Kypcehl,
CeMHHapbl, KOHPEPEHLUH), TAK U 00yUYeHHE C MCIIOJIb30BaHUEM OHJIAHH-TIaTGOPMBI U PECYPCOB, TOCTYII-
HbIX Ha caiite. Kpome Toro, Ha moprajie Mnpe/cTaBieHbl BUICO3AIUCH paHee MPOBEAEHHBIX MEPOIPUATHM,
a TaKXKe CCHUIKH Ha MOJIE3HBIE PECYPCHI.

B unTepHere ecTh emé MHOKECTBO MOAOOHBIX caiiToB. MHOTHE MeAaroru BEAYT CBOM JIMUHBIE CTpa-
HAYKH B CETH, T1e Aenarcs cBouM MHeHrneM o CLIL, ombIToM paboThl C TaHHOH METOIUKOW U TOJIE3HBIMU
pecypcamu. HakoHel, ecTh COOTBETCTBYIOIIHE TPYIIIBI B OMYJISPHBIX CONMATIBHBIX CETSX, T/IE JIETKO MOKHO
HAlTH €AMHOMBIIUIEHHUKOB, 100aBUTh UX B JPY3bsl M BCET/IA OCTABaThCs C HUMH Ha CBs3U. Takoe pa3Hoo0-
pasue He MPOCTO JaéT BO3ZMOXKHOCTh KKIOMY IEAarory BeIOpaTh TOT PeCypc, KOTOPBI JIydllie BCEro CooT-
BETCTBYET €T0 MOTPEOHOCTSM, HO H JIeTIaeT caM MPOIecC caMOOOyUICHHUs IETKUM, IPUATHBIM U HHTEPECHBIM.

[lonBonst UTOrH, OTMETUM, YTO MPEACTABICHHBIN B JaHHOH cTaTbe 0030p 3apyOeKHOM MPAaKTUKHU MO
TOTOBKH Ne1aroros K peaianzauu Metoauku CLIL mo3BosnsieT caenats cleayromue BEIBOADL:

1. Bompoc moAroTOBKM yduTeNeWd K MPENnoJaBaHUI0 HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE JOJDKEH OBITh pemicH,
B IIEPBYIO OYepesib, HA YPOBHE BY30BCKOIO OOpa3oBaHus, YTO TPeOYeT onpenenEHHbIX H3MEHEHUH Ha 3aK0-
HOJATEJIHbHOM YpOBHE. 3apyOeKHbIH ONBIT MOKA3bIBACT, YTO MOATOTOBKA MENArOroB, ClIOCOOHBIX 3P PEeKTHB-
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HO peann3oBbiBaTh MeToUKy CLIL, HOCHT Mmo-HacTOAIEMY YCTOMUMBBIM XapaKTep TOJBKO B TEX CTpaHax,
r7ie OHa OHUIHATFHO BKIIFOYEHA B CO/IEpPIKaHMe TIelarormieckoro oopazoBanus. B MHBIX ciiydasx Takas moj-
TOTOBKa OCYIIIECTBIISIETCS HACTOJIBKO Pa3pO3HEHHO, YTO TOBOPUTH O CYIIECTBOBAHUN HEKOW €AMHOMN CHCTEMBI
KpaiiHe 3aTpyTHUTEILHO.

2. Jlns meaaroroB, yxe pabOTaOMIUX B CUCTEME 00pa30BaHus, JOKHBI OBITh pa3paboTaHbl KypChl IO~
BBIIICHUSI KBATM(DUKAINY, JTUTETHHOCTh M HHTCHCHBHOCTH KOTOPBIX TO3BOJIsUIA OBI, C OJTHOM CTOPOHBI, 03HA-
koMuThes ¢ Meronukoit CLIL nmoapoOHOo, a He Ha ypoBHE OOIIUX OCHOB, C JAPYTOoil — MPOXOAUTH O0yUYCHHE
0e3 oTpBIBa OT paboTHI.

3. Kpaiine BaxxHO, 4TOOBI COACpKAHKME MOJATOTOBKH IIPeroaaBarejeit K pabore ¢ UCIOIb30BaHHEM Me-
tonuk CLIL (Ha ypoBHE Kak BY30BCKOIO OOpa30BaHHUs, TaK M KypCOB IOBBIIICHUS KBaJIH(pUKAIINK)
HE CBOJAMJIOCH MCKJIIOUUTEIHHO K OOYYEHUIO HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY, a BKJIIOYAJIO OBl TaKKE TEOPETUYECKHE
1 METOJIONIOTHYECKHE aCTICKThI, HEOOXOUMBIE st SPPEKTUBHON UHTETPAIMH HOBOTO SI3BIKOBOTO MaTepHa-
J1a ¥ IPEAAMETHOTO COIEP)KaHuUs B paMKax OHOTO 3aHATHA. [Ipn 3TOM 00s3aTenbHO AOKEH IPHUCYTCTBOBATh
MPAKTUYECKUN KOMITIOHECHT, ITO3BOJISIOIINN 00YJYarOIIUMCS MTOJTyIUTh COOCTBEHHBIH OIBIT Pa0OTHI C JTaHHOU
METOAMKOH emé Ha CTaguu 00yUYeHUSI.

4. ITockonbky Metoauka CLIL HOCHT MHHOBAITMOHHBIN XapaKTep U, CIeI0BaTEIHLHO, BO MHOTOM ITOTpE-
OyeT OT meIaroroB BHIXOJa U3 «30HBI KOM(OpPTa» U CYIIECTBEHHOTO MEPEecMOTpa COOCTBEHHOTO MeNaroru-
YECKOTO CTHJIA, B TMPOIECCE MOATOTOBKHM Ba)KCH OJIATOMPHSTHBIN IMCUXOJOTHYeCKUi kimMmaT. OOydeHue
JOJDKHO OBITH MPaKTHKO-OPUEHTHPOBAHHBIM, TIPU 3TOM TPENOaBaTeNlb TOJDKEH BBICTYIATh HE B POJH He-
MpepeKaeMoro aBTOPUTETa M €AMHCTBEHHOTO MCTOYHHMKA 3HAHWHN, a B POJIM OpraHU3aTOpa COBMECTHOM Aes-
TENBHOCTH M O0CYXKACHHUH, YBaXKalOIEro MHECHHS U JIMUHBIA OIMBIT 00yYarOIIUXCsl U CO3/AAIOUIETO yCIOBUS
JUTSL UX aKTHUBHOTO YYacTHs B XO/I€ 3aHATHH.

5. HeoOxoaumo co3maBaTh yCAOBHS JUIsl CaMOOOpa3oBaHusi. Y IeIaroros, JKEIarolIuX OCBOMTH METO-
muky CLIL, nomkeH ObITh IIUPOKUE JOCTYIT K PA3IMYHBIM WH(GOPMAITMOHHBIM PECypcaM, a TaKKe TEXHUYE-
CKHE BO3MOKHOCTH [UISl AUCTAHIUMOHHOTO OOYy4eHHUs U 0OMEHA OMBITOM C KOJUIETaMU U3 APYTHX PETHOHOB
WJIHM CTPaH.

B 3axmouenne oTMETHM, YTO MHOTHE €BpOIEHCKHE yuEHbIe MOAYEPKUBAIOT OTCYTCTBUE STUHOTO «IKC-
noptHoro» Bapuanta CLIL, KOTOpBIif MOXHO OBUTO OBl OJMHAKOBO YCICIIHO BHEAPSATH BO BCEX CTPaHAX.
To xxe camoe kacaeTcs W MOATOTOBKHM mpernomaBateneil. [lockombky B Pecmybnmuke Kaszaxcran HamedeHO
MaccoBO€ BHEJPEHHE TPEXBIZBIMHOTO 00pa30BaHMs, HAM HYXKHa COOCTBEHHAsl MOJIEIb MOJITOTOBKHU TIeJ[aro-
TOB, IIpH pa3pabOTKe KOTOPOI 00sA3aTeNbHO JOJDKHBI OBITH YYTCHBI OOraTelIas MCTOpUS U KYJIbTypHOE
Haclieue Hamed cTpaHbl. Takke HeoOXOAWMbI OOBEKTHBHAS OIEHKA HBIHEITHETO COCTOSHUS IMOJUA3BIYHS
B Ka3aXCTaHCKOM OOIIECTBE M Y4ET CTpaTEerMyecKuX IIaHOB pa3BuTHs Kazaxcrana. Tem He MeHee BHUMa-
TENBbHOE M3YyYeHHE 3apyOeKHOTO ONBITa MOXKET MOMOYb H30eXaTh MHOTMX OLIMOOK M HaMeTHTh oOliee
HaIpaBJicHUE Pa3BUTHSL.
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A.C. JloHmos

Ionmi-Tingik OipiKTipiJireH OKbITY JIICiH Ky3ere acbIpy/aa nmeaarorrapabl
AasipJiayarbl XaJbIKAPAJIbIK TIKipuode

Makanana noHai-Tingik Oipikripinren okpity (CLIL) oxici KOJIaHbUIBII, TUIAIK eMeC MOHASP Il IIeT TiliHIe
OKBITYFa OKBITYLIbUIAP/bI AaifbIHAAY CYpaKTapbl KapacThIpbULABL. bepliren oicTiH Herisri cunarramanaps
kepcetinren. EnbaceHbIH KoiFaH Tajgantapbia colikec Kasakcran PecnyOsmkachinbiy 6inim 6epy xyitecinig
arbIMZBI ZIaMy CaThIChIHA KOJIIAaHYFa MAaKCaTThl TypAe HerisnenreH. OchlHIal AaibIHIBIKTBIH JKY3€Tre acyblH-
Ja YII JIeHred KOepCeTUIreH: JKOFaphl II€JarorMKaiblK OUTiM, cOJN JCHTe#iie JKYMBIC iCTeN IKaTKaH
KbI3METKepJIepIiH OLTIKTUIINIH apTTHIpy, COHAal-aK 3aMaHayd aKHapaTThIK TEXHOJOTHSIApPABl KOJITAHy
apKpUIbl ©3iH-031 *keringipy. Iller ennep/iH KaTapblHOa KOJIaHBUIATHIH dp JACHIeHIe AalblHIay IbIH HAKTBI
MOJENbIACPIHIH  MBbICANAAphl  YCHIHBUIFAaH. KapacThIpbulaThlH — alMaKThIH  HETi3ri  3aHABUIBIKTapHI,
NeJaroruKaiblK Kaapiaapasl OaibsiHmayna Herisri epeskenepre CLIL omiciH KomjaHbUIbIN, LIET Tijge
OKBITYIIBIH Kabinerrinmiri Ttanmanran. KemreHni paiipiHgayra Tek KaHa TULAIK KypeTapra  KOLIYIiH
MaHBI3ABUIBIFEl  alKbIHAAIABL. MIHASTTI TOXKIpHOETiK KOMIIOHEHT JKOHE TeOPHSUIBIK-AiCTEMENiK
CYpaKTap/IbIH JKaJIbl CHEKTPi aTar KepceTiiai. ABTOp yII Tiaik OitiM Gepyre Kelry TajxanTapblH HOTHXKENI
IIeIy YIIiH negarorrapasl faieinaay yiuricin Kaszakcran Pecry6nnkackinia xacay KaKETTINMH HEri3aei.

Kinm cesodep.: monmi-Tinuik 6ipikripinren okpity, CLIL, GHIMHTBaIAbl OKBITY, OKBITYIIBUIAPAB! AAHBIHIAY,
JKOFaphl MEJAarOTUKAIBIK OLTiM, OUIKTINIKTI apTTHIpY, ©3iH-031 KETUINipy, aKmapaTThl-KOMMYHUKAIVSIIBIK
TEXHOJIOTHSUIAP, SMITHPHUKAIBIK OKBITY MOJIEN, 9JIEyMETTiK KOHCTPYKTHBH3M TEOPHUSICHL.

A.S. Dontsov

International experience in training teachers for the implementation
of the methodology of language-based integrated learning

The article deals with the issue of training teachers for teaching non-language subjects in a foreign language
with the use of Content and Language Integrated Learning (CLIL). Main characteristics of CLIL are given,
the expediency of its use at the current stage of the education system development in the Republic of Kazakh-
stan is substantiated taking into account the tasks set by the Head of the state. Three levels have been singled
out: higher pedagogical education, professional development courses for existing employees, as well as self-
education with the use of modern information technologies. Examples of real training models used in a num-
ber of foreign countries are shown for each level. Main trends in the field under consideration are analyzed,
on the basis of which basic requirements for the training of pedagogical personnel capable of teaching in a
foreign language with the use of CLIL are formulated. The importance of the transition from language-only
courses to complex training, which includes a wide range of theoretical and methodological issues and an ob-
ligatory practical component, is emphasized. The article points to the need for the Republic of Kazakhstan to
develop its own model of teachers training in order to reach the goal of transition to trilingual education.

Keywords: Content and Language Integrated Learning, CLIL, bilingual education, teacher training, higher
pedagogical education, professional development, self-education, information and communication technolo-
gies, experiential learning model, social constructivism theory.
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Kasipri kepkem 0is1im Oepy cajiacbIHa KOHe MyieHHeTTeri OeliHeJiey
OHEPIiHIH TAHBIMBIK POJiH OKBITYAbIH MAHbBI3bI

Makanaga YITTBIH UIKizneri OeifHeney eHepiHmeri TanOa-pami3zepai KojjaHy Kasipri ou3aifH eHepiHmeri
YPpAici jkoHe jkapHaMa callachIH/Ia Jla YITTHIK, 9JISYMETTIK epeKIIeTiKTepAi cayaTTsl OypManaMail KoJIiaHy bl
KepkeM OuriM Oepy calachblHAA OKBITYIBIH MaHBI3BI KapacTHIPBULABL. ¥IITTHIK MOJCHUET IIEH OHEp/i OKBII
YiipeHyne Oarmap OoapIbIK Jen caHaJIaTHIH Keii0ip YCHIHBICTap OpTaFa YCHIHBULABL ANaM3aT KOFaMbIH/IAFbI
JNIeMHIH KepkeM OeifHeCiHiH epeKiie MaHbBI3AbLIbIFB TaljaH/bl. beliHerey eHepiHiH, iKi MomeHHeTTeri
QNIeMHIH KepKeM OelHeciH KYHIBUIBIK TYPFBICBIHAH TaHYAarbl POJi aWThuIgbl. buliM amymbuiapra, 3eprrey
JKYMBICTApHI YIIIH 9JIeMi KopKeM OeiiHesey YFbIMbI Typasibl MaFaymMatTap Oepineai. ECki yaKbITTaFbl KOPKEM
oHep/iH OOJMBICTBIH IIAPTTHI KOIIipMeci eKeHAiri aoiexrenmi. EmiMi3ain Ka3ipri kepkeM eHepiHiH i3[eHic
TIeH KaifTa TyJey yCTiHzeri ypaici capanansl. 3aMaHayn KOFaMJIBIK )KYHEeHiH TanaOblHa cail KepkeM eHep/ie
JIOCTYP/Ii CaKTaml KOJJaHYIbIH ©3CKTLTIr co3 00Tkl OIeMHIH KopKeM OciHeciHIH OelicaHalbIK JeHreHaeri
KOpPFayIIbl TETiri OOJIATHIHBI TYpAChIHAA JKOHE OHBIH IICHXOJIOTHMSUIBIK KOPFAHBIC KbI3METIH aTKapaThIHBI
Momimaeni. [3geHymiiep MeH >KaiImbl NIBFapMAaIlbLT )KacTapAblH €CKEePTKIIITep MEH MOJCHHU KepiHicTepii
3epTTeyAeri KOKeWKEeCTUTIrHIH MaHbI3bl @HepPTaHy FhUIBIMBIHBIH OOJaliarsiHa ocepi OasHmandbl. 3epTrey
YpAiciHae xoHe OKbITYy GapbichbiHIa OeiiHeney MoTiHAepiH maiaanaHy, GoabKIOpra KapaFaHJarbl ajFaliKbl
TYpiHJIe CaKTaJIFaH/BIFbI YIIIIH cayaTThl TAJlIall YPbIC KOJIAaHyFa 00JIaThIHbI )Kaliibl KOPBITHIH/bI )KacaIl/IbI.

Kinm ce30ep: xepkem OeiiHe, KopKkeM ©HEp, CTYICHT, i3[CHIC, TaHbIM, KOFaM, caHa, TaHbOa, Kepkem Oimim,
3eprTey.

Exxenri MoneHueTTeri YATTHIK ©HEPHiH IOCTYPiH OHBIH Yy3lIMEC epiMiH MMpaTy KeNlelleK YpHaKThIH
YJIeciHIe JIeCeK, OHJa COJ *ac 13/ICHYIIIEPMEH CTYJCHTTepre YITTHIK OHEp OpiCiHIeri TaHO0a-paMi3IepIiH
MOH-MaFbIHACKIH OKBITBIN YHpETY OI31iH yieciMize.

¥YnTTHIH inKineri OcliHeney eHepiHeri TaHO0a-paMi3iep i KOIIaHy Ka3ipri qu3aiiH eHepiHeri e 0eneH
QIIBIIT KeJle/l, JKapHama callachblHJa Jia YITTHIK MEHTAINUTET, apXeTHI, CTEPEOTHIl CHSAKTHI OJIEYMETTiK
CPEeKILETIKTep eCKEPLIiN, 3THOTAaHOANBIK KEIICHII cayaTThl OypMajamai KOJJaHyabl KepkeM OimiM Oepy
calachlH/Ia OKBITYIBIH MaHBI3BI 30p. JKoHe 1me Oyi1 Macele, eXeNri KoFamJarbl ojeMIli OeHHeNeyI Kueli
poMi3 TaHOamap Oojamiak MIBIFAPMAIIBUIBIK TYJIFANap TapanblHAH TEK OIICKeWTIK JeHreime yCeTypT
KOJIJAHBLIMAM OJIapIbIH AJFAIKbl MOHIH ©3TepTIel TYCIHIKIICH aliaanany1a MaHbI3 (bl

Kepkem 6iim Oepyjie YITTHIK OHEPIIiH CEMHOTHKACHIH, TIlITEH PaMi3 TaHOAIapMeH JYHHE TaHBIMIIBIK
YJITiNiey ypAicTepiH OKbIN YHpEHyTe apHaIFaH MoHep KOKTHIH Kachl. Ochl KOHI TonMac Keii0ip skaiTrapabt
€CKepe OThIphIMN, 013miH TapanbsiMbiziaH E.A.bexeror ateiHgarsl Kaparanasl MEMIIEKETTIK YHUBEPCHTETIHIH
neaaroruka ¢axkynasTeTiHae «beliHeney enepi» koHe «Jln3aiiHn» MaMaHIbIKTapbiHa apHar, «Ka3ipri ausaix
JKOHE OTHOMOJCHHETY», «OHEp CEMHOTHKAChD) arTThl apHaWbl KypcTap €HTi3UIMi. YCBIHBIN OTHIPFaH
MaKalambl3[a YIATTHIK MOJIEHHET TEH OHEpHi OKBIN YHpeHyre >KeTKiNIKTI KeHin OeniHOeH Kene jKaTKaH
Maceseaepaiy IenimMin Tadyra Oarmap OONapibIK JSH CaHaJaThIH KEHOIp YCHIHBICTAPBIMBI3IABLI OpTara
CaIbIK.

Bi3niH KapacThIphI OTHIPFAaH MaceneMizze OeifHeney eHEpiHiH, UIKIi MOJACHUETTETi QNEeMHIH KOpKeM
OcliHEeCiH KYHJBUIBIK TYPFBICHIHAH TaHYAarbl poOJi 30p, ©MTKeHI OelHeley/e eXenri KOFaMHBIH pyXaHH
KYHJBUIBIK CUIIAThI OaHBIPFbI KANIbIHIA caKTaaraH [1].

AnaM3ar KoraMbIHIa SJIEMHIH KepKeM OeiHeci epekiue MaHbI3Abl OpbIH ananasl. OHBIH KeMeriMeH
ajlaMiap KOpIIaFaH OpTaHbl TYWCIHIN, KaThIHAC, OAlIaHBICTHIK 3aHJBUIBIKTAPBIH KAJTBIITACTHIPAIIBI, OUTiMI
MEH TIKIpHOEeCiH JKykere KenTipim, e3iHiH ce3iMi MeH KaxeTiH Ounmipeni. Kepkemmik — agamuapiabiH
TaHBIMJIBUTHIK KAPYhI )KOHE THUICHIM IyHHEMEH imTecy Kypanbl. COHIBIKTAH Ja 9JieM KopKeM OeHHECiH KaH-
JKAKTBI 3ePTTCY, OHBIH KAJBINTACYBIH XYHENi Tanaay aipbiKiia KYHAbl 00jMaK. bosamak mbiFapManibuIbiK
TYJIFaap, agaMaapiblH OalbIpFbl IIBIFAPMAIIBUIBIK OPEKETIH 3epJelieil OTHIPHII, ©3/1epi KapacThIpMaKIIbl
OONBIN OTBIPFaH EXENrl YITTBHIK XOIrepiepAeri HakKbILTalfaH oJIEMHIH KoepkeM OeiHenepiH Tajinai
OTBIPHITI, OJIAPJIBIH 1IKI KOFAMJIAFbl aMy OaphIChIH OHBIH AJIEMEHTTEPIHIH TapaMaaly JKOJBIH Kay3ad Kene,
QNIeMHIH KepKeM OelHelepiHiH TeHeTHKAIbIK AalFBIIapThIH aHBIKTayFa THIPBICYNAPhl KEpeK. OIEeMHIH
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KepkeM OeliHeci MaHBI3Ibl MaceseNepAiH Oipi peTiHae apTypili FUIBIM cajlalapbIHBIH TOFBICKAH apHAChIHA
OpHAaJIaCKaH, COJI ceOCITI op CallaHbIH OFaH Kocap ©31HIIK epeKiiie xaiTrapbl 0ap. OchiraH i3aeHymijiep Oaca
Hazap ayaapy Kepek. balbIprbl a5ieM O€HHECIH 3epTTEYIILIep FhUIBIMHBIH KOIITEICH TYpJIepiHe apKa CyHemni.
dunocous, CTETHKA KOHE JI¢ aHTPOIOJIOTHS, TICUXOJIOTHS MEH (PU3MOJIOTHSI TaFbl 0acka cajaiapia aca
KOMAaKTBl SMIMPHUKAIBIK MaTepHaliap/pl JKWHAKTAI, Talgaiael. ByHpall camanmbsl CypeINTaychi3, iIKi
MOJCHHMETTIH KYJUII ©pici JKOHE aHTPOIOCOLMOICHE3MIH KEH ayKbIMbl TYPFBICBIHAH KapacThIPbUIATHIH
QJIEMHIH KepKeM OeiiHeci CHAKTHI Kyp/eli KyObUIBICTHI TaHBIN-017TyiMi3 MyMKiH emec. COHABIKTaHa 1IKiaer
OHEp HIbIFapMaIapbl XOJHUCTIK TYPFBIA 3€PTTENYi KAKET JICT CaHAWMBI3.

Esxenri kepkeM MOJACHHETTIH 3THOTAHOANBIK STHOTUIAIK JaMy IPOIECIH JKeTe MEHIepy YILIH jKaHaTac
IOyipiHAeri eH ajFalikel o0pa3ibl TaHOAIBbIK OciHeley opeKkeTiHe Haszap ayaapy Kepek. Tac moyipiHiH
OeliHeney opeKkeTiHiH 00pa3AblK TeHE3WCi, KOHE Joylp CHMBOJMKACHIHBIH T'€HE3UCIHE cayaTThl Tajaay
JKacayra MyMKIiHZIK Oepenmi [2]. BimiM anyiibuiap 3epTTey KYMBICTAPbIH, THOCEOJOTHSIIBIK TYPFbIIaH
KapacThIPbUIATHIH dNIeMJIi KOpkeM OelfHelNley YFBIMBI, OapIbIK FHUIBIM TYpJEpiHE KOJMIAHBUIATHIH YTiIeY
TYCIHITiHIH XUBIHTBIFBl XKOHE JI¢ OHEpJAC KOJJAHBUIATHIH YJITUIEY OCBI XKYHEIEC TaHBIMIBIK KBI3METIHIH
YIBICKaH TYpi €KeHITiH eCKepe OTBIPBII KYPri3reHaepi 1a3iM. JlereHMeH ae, TaHOaNbIK KYHEHiH OapibIFbIH
Oipaeit yiri men KapacTelpyra OOJIMakzbl, OHBIH IIIHAE TEK MOH MarbIHACHI, o)1 aHBIKTAJIFaH TaHOAIapabl
FaHa YJITire )aTKp3yFa Oonazpl. MyHmai TaHOamap MOJACHUETTE JIe JKHi Ke3ecei MOJICHHU JKOJIirepiiepaiH
TaHOamap KemeHi, Oacka Oip >KYHEHIH W30MOPQU3MIITIH JOJNENJAeH TYpP, COHABIKTAH Ja OYJ CHSKTHI
JKYHesIep i YIIri peTiHae KapacThIpyFa Heri3 0ap el aiTyra 0ojaibl.

JKac i3penyiiiepaiy Ha3apblHa JKOFapblaa alThbUIFaHIApIbl capajiail Kejie, MbIHaHbI alTyra 0OJajpl,
TaHOANBIK OOpa3dblK JKOHE MaTepHANABIK YITUlep OOJMBICTBI TaHy HEPapXUsCHIHBIH  Oiperei
OacmanmakrTapblH Kypaiipl. Exenri kepkeM OCHHEHIH T'HOCCOJOTHSUIBIK 00pa3 €KeHIH aram eTeMis,
COHJIBIKTAH Jia YJrire oopa3s peTiHie, akmaparrap 0acTtaybl HbICAHBIHBIH THOCEOJOTHSUIBIK KOCAIKBI, SIFHU
eKiHIIi OpbIHAA OONybIHAa Typa KEJIETIHIIriH OoJbKaybIMbI3Fa Oomaibl. YJITTHIK KOPKEM MOJCHHETTErd
OJIEMHIH KepKkeM OeiHeciHiH mpoOyieMachl, OHbIH MOJCHU KEHICTIKTEH THIC alap OpPHBI aHBIKTAIMAaH TYPHII,
HIeIiayi KubiH. backaiia aiTcak, MOJICHU TYJIFAa PETIHIC aJlaMHBIH €PEKIIEIri OHbI MOJICHH KECHICTIKTEH ThIC
TYpFaH JieN YFBIHBIIATBIH TAOHFATIICH KApChl KOOJBI Tajam eTedi. ECKi yaKbITTarbl KOPKEM ©HEep MeH
TaOUFaT MIEKapachl ajgaMIibl MOJACHUET YPiCiHE JKaTMAWTHIH Oacka HBICAHIApAaH Oerinm KaHa KoiMaii, co
aJlaM TICUXMKAChIMEH 1C-OpPEKETIHIH e3eriH e apwin eTeal. OHmal IIeKapaHbl KbIMIACTBIPYIIIBI JOHEKED
peTiHae OOJMBICTHIH IIAPTThI KOILIIPMECIHIH ayKbIMIbl KEHICTIrT eHepai artaimbei3. Jlonm ocel eHep
KCHICTITIH/IC aaM3aTThIH aKbUl Oif, CAHACBIHBIH ChIHAFBI MCH MHTEJICKTIK IIMPATHIIYBI OTIN Kenemi. by
CaHaHbIH KETLIIN TOKTaraH KeHini Jen aiTyra OoaMaiabl YTIAeri agaM caHachl 1a YIrijeyln caHa 0oJiFaH,
OJ KE3/IEMCOKTBHIKTBl 3aHJBLIBIKKA aWHalJblpa OTBHIPHIN, aKbl OH JaMyblH TOKTaTHaWIbl. AMNTbHUIFaH
Moceiere KyJuli agam3ar FYMBIPhIH PETPOCIIEKTHBTI TYp/le KapayIibl Y>KbIM JKaJbl 1a Oipirei.

MakanampI3 OoJaiak MIbIFapMalibll TYIFATapFa Ka3aKThlH 1UIKI MOJIECHH €CKePTKIIITEepiHAeT] aJIeMHIH
KepkeM OeliHeciH 3epieneyre OarbIT-Oarmap Oepyre apHairaH. YJTTBIK KOPKEM MOJCHHETI >KaFbIHAaH
Kypaeni yiakeH Kasak eniHiH Ka3ipri KepkeM eHepi i3[eHIC MeH Kalta Tyjey ycringe. Kasipri ke3ne enimizae
MOJICHHETTI CaKTay JKOHE JaMBITYIbIH VITTBHIK OaraapiaMachl jKacasiblll, iCKe acy KEe3iHJE aJaMIepIIiiik-
pyXaHH TOHKIpUOCHI, MOJICHH Mypa eCKEPTKIIITEPiH, 3THUKAPAIbIK KaThIHACTHI 3€PTTEY aca ©3eKTi Macese
Ooubin Tabbinaael. OHal Macesenep SKOHOMHUKAIBIK YPAICTEH JIe TICKAPhl TYPMAan/Ibl.

YATTBIK KOPKEM OHEp CallaChIHAAFhl MOIIMETTEPHiH Oara XKETMEWUTiH «O0aHKICIHIH» TO3ybIMEH Oipre
OHEP/IH JOCTYPII TYPJICPIHIH KaXeTTi JCHIeH e KaHFbIPy MYMKIHAIr e KubiHmad Oepeni. EH OGacThich,
MOJICHHMETTIH 1IIKi Ma3MYHBIH TYCiHY MYMKIH OoJIMaii Kaiaysl Kayimi ae 0ap. OChIHBIH cajiiapblHaH 3aMaHayH
KOFaMJIbIK Kyl TanaObl OOWMBIHINIA, KOPKEM OHEP/iH JKaHa TaJalTapblHA JKbUIIAM HKEMACTY MYMKIHJITiH
Urepe aaMacak, YITTBIK J9CTYPJICPAl cayaTThl KOJIJAHBII, )KaHa YPIaK KOJIJAHBICHIHA YChIHY MYMKIH/IITiHEH
aypIcTan KeTemis.

OJIEMHIH VJITTBHIK KOpKeM OciHeCiHiH e3repyl (OHBIMEH KOoca 3THOCTBIH JOCTYPJIl CaHAachl) OHBIH
OeifiMliely KaCHETiHIH YKOWUBLUTYBIMCH OaiJIaHBICTBI JECEK, OHJAW KaF[ai/a KOPKEeMIIK KaHOHIAPIaFrbl
e3repicTepAiH 0acka HeICaHIapra aybICybl MEH COJI KaHa MOH[I HbICaHIap aifHaJachIHAA JKaHAIa JICTYPJIi
KOPKEM MOJICHHET KaJIBbIIITACYhl KY3€re acaThbIHbI TYPaJibl OiIap KeNTeH Oepl auThuIbII KYp [3].

TipminikTiy kepkem OeliHeci Oenrimi Oip MoIeHHM KayblM YIIiH PETTUTIK, YHICCIMAUIIK TypiHIe
KaObUIIaHAa b, COHIBIKTAH J1a QJIEMHIH KOpKeM OCHHECIHIH HeTi3ri KbI3MeTi — KaHaai 00JIMachlH KOFaM YIIIiH
MICUXOJIOTHSJIBIK KOPFAaHBIC KBI3METIH aTKapaThiHbl MojaiM. Kasipri kesre JKeTKeH oJIeMHIH eXKeri
OcifHenepiHiH (parMeHTTEepiHE CYHEHEe OTBIPBIN, OHBI ©3apa OalIaHBICTAaFbl IIBIHAWBI OOJIMBICTHIH
MUGOOTHUSACHI PETIH/IE 9pi JTOTHKATIBIK TYTACTHIK KAJIBIH/A YKAHFBIPTYFa O0OJaThIHBIH OAWKAIBIK.
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KapacTeippuriran jkyiie OOMBIHIIA KYPBUIFaH QJIEMHIH KOpPKeM OeiHeci Kail XaJibIKKa TOH 0oJica-/IaFbl,
OHBIH KOpIIIaFaH opTaMeH, OOJMBICTICH dcepiiecy HeTi3iHJe KyH3elicKe YIlblpamay YIIiH, OHbIH 3THUKAIBIK
OeiicaHaNbIK ICHICHIH/C KOpFayIlibl MEXaHU3Mi OOJIybI IIAPT, O YITTHIH JJIEMIIK KopKeM OCHHECIHIH IIIKi
TYTACTHIK KAIIMBIH CAKTAll Kalabl JeM TYKbIpeIMaayFa 6onansl. CTYACHTTEP MEH JKaNMbl MIBIFAPMAIIIBLT
JKaCTapAblH HETi3r €CKePTKIIITep MEH MOJCHHM KOPIHICTepAl 3epTTeyre, maijajaHyra TYTaC Ke3Kapachl,
ONap/bIH KYHJBUIBIFBI, CAKTallybl MEH MaFIyYMaTThIH JCHI'CHIH HEFYPIbIM TEPCH aHBIKTAyFa MYMKIHIIK
TyrbI3anel. CoJl apKbUIBI OJap ANIEMIIK ©HEepPTaHy MEH MOJCHUETTaHy asChlHAH 63 OpHBIH anajbl. by
TaKbIPBINTHIH KacTap TapalblHaH 3epTTENyiHIH KOKeHKecTimiriHig Oipi coHpa — eXenri aayipleri MoJeHu
dbopMaapAplH ©TKEH KE3iH KYHedl Typle TajjayFa apHajaFfaH, Ka3aKTapAblH oJCMHIH Kepkem OeiHeci
Typallbl TOJNBIMJBI JIa THIH KO3KapacTarbl 3epTTeyJiep MEH JKapHsUIaHbIMIAp 3aMaHa TanaObl Jien 0arhul
aifryra tuicni3. Kepkem 0iim xylieciHaeri aieMHiH KopKeM OeifHeci Typanbl OKbIN-YHpeHyAiH 0acTaybl MEH
MIHJCTIH KapacThIPCaK, OHbIH HOTH)KECI KOHEIIKTEp ajieM OeHHeCiHiH OOJMBICHI KaHIal, OHJarbl aJlaMHbIH
ayap OpHBI KaHIAM JereH cypakka jkayar i3zieyjaeH Oacraca, Aypbic 0oiap eJi JiereH YCBHIHBIC alTambl3.
ImenicTi imki Ka3zak JKepiH MEKEH eTKCHIEP/iH ojeM OCWHECiHIH Heri3ri 3JeMEHTTEPiH >KaHFBIPTYFa
TaNIBIHBII, 9pi OChl OciiHEH] KypayIibl OeiKTep apachiHAarbl OaiIaHBICTHl aKBIHAA ally Kepek. [lyHuenin
KepkeM OeHHECIH Kypayllbl CyJI0aHbl KalIbIHA KEATIPYIi dyeii KCHICTIK IMeH YaKbIT Typajibl KOHE YFBIMIbI
cumnarraynaH 0actay KepeK, KOHE Ka3aKThlH oJeM OeWHEeCiH eKUTiK KapaMa-KapChUIBIK TEPMHHICPIMEH
cyperTey OapbIChIHIA KOJNJAHBICTAFbl MaTepHalifa HYKCaH KENTipMeyndi eckepy KaxkerT. byHpail 3eprrey
OOMBIHIIA 1JIKI MOJACHHETTET1 dJieM OciiHeci YHbIMIACKAaH HEFYpPJIbIM JKYHEIIEHTeH OOJIbIN, OYJI OHBI QyeIri
KaJIbIHAH FHUIBIMH PETTENTCH KAJbINKA Tycipedi. OWTKeHl KaHmail 3epTrey ojicHaMachiHAAa OOJIMACHIH
(dhopManu3anusACk3 KYMbIC icTenmeiai. Bi3aiH YWITTHIK eHepTaHYbIMBI3 ASCTYPJIi OHEp canachlHAa KanTa
KaJlllbIHA KeJITipy OOMBIHIIA eleyii iirepiiemenep skacaabl. JKac i3aeHyIIIep TaphblHAaH IOCTYPIIi
MaTepHalIbl MYKHUST 3epTTey Ka3ak KOJJaHOallbl OHEepiHe CUIATTAYIIBI-KYHeNeyIn, KOPKEM 3CTETHKAIBIK
’KOHE KYPBUIBIMIBIK TaJIAay jKacayra Heri3 0oJabl.

Bateic enaepinid eHepTaHYBIHBIH MaTepUaigapAbl )KUHAKTaM, JuddepeHnusiay >karbIHaH )KeTiCTIKTepi
0ap ekeHi nmayce3. Comnait 0oma Typca Jla IOCTYPIi-YITTHIK ©HEp CANIAChIHAAFbl KYMBICTApbl KapacThipa
OTBIPBINT KA3aKThIH KOPKEM MOJCHHETIHIH KepiHicTepiHe OaTbICTHIK OHEpTaHy oIiCTepiH MmaOIOHABIK
KOJIIaHy IbIH Keii0ip ukemcizaikrepi Oatikananbl. Ce0eOl KeHECTIK Ke3/1e FhUIBIM, O1TiM KoHE OHEP OPBIHCHI3
HICOJIOTHSUIBIK KbI3METKE OarbITTalAbl. Byl MomeHH TonTapiblH Oip-OipiHe BIKIAA €TYiHIH KeNTereH
(dakTinepl eneHOCHUTIH ITHOLIGHTPUCTIK YpAicTepAeH KepiHemi. JlereHMeH, KYMoH KOK, Ka3akK KoHEe KEeHEeC
FaJIBIMAAPBIHBIH CHOCKTEPIHIE MOJICHUET KoAIrepiiepi MeH KYObUIbICTAphIHA JKaH-KAKThl TaJlay XKYPri3iiui,
oJIapJibl 3ePTTEYre dp TYPJIi FHUIBIMU MOHAEPAIH SICIH KOJAaHY apKbUIbl KEIICHII TYPFbIIaH KeAreHICPiH
afTyra MIHACTTIMI3. ¥JITTBIK KOPKEM-MOACHUETIMI3IIH OoJialliak 3epTTeyIIiepl YIIH AYHASTAHBIMIBIKThIH
CBIPTKa OaFbITTaFaH (oJIeM Typajbl) JKOHE imKe OarbITTanFaH (agaM Typalibl) €Ki acleKTICiH ecKepe
OTBIPHIN, Ka3aKThIH UIKI MOACHU JKOJIrepiiepiHieri agaM JTyHHeCI MEH ajaMIbl KOpIIaraH oJieMil Koca
KapacThIpy Opaiibl 00Jaabl ST CAaHAWMBI3.

Makanana ce3 OoiFaH HbICAHIAP/BIH JKEKEJICreH epeKIIeIiKTepiHe opail alTapbIMbI3, KEJICHICKTE
3epPTTENIMEKIIl eXeNri KepKeM eHEepIiH MaTephallapbl asChlH KeHEHTyre NeH KOl Kepek, OyFaH inmkigeri
aHbI3, OcliHeNey, KOJOHEPl TYbIHAbLIAPbIH Kipri3reH aypbic. KeHemikTep QYHUETaHBIMBIH 3€PTTEYAC €XKEINT]
TacTaHOa OHEpIHIH, JKaH-)KAaKThl TOJBIK MOHIHZIE FBLIBIMH Oactay OoyiapbiHa nay koK [4]. By xepne
i34eHymIiep TeK OalbIprbl OeliHeney eHepiH 3epTTey oJiCHaMachiHIA OHBIH ©3iHE TOH epeKUIENIKTepiH
€CKepil OTBIpYyIaphl KaXKeT.

Esxenri oneMHiH kepkeM OeHHECIH OCBIHAAW CEMaHTHKAJBIK, JKYHEIIK TACUI apKbUIbl KaliTa eHACyIe
1K MOIEHHMETTIH AaHTPOMOJIOTHSUIBIK KEH ayKbIMbIHA KIpIreTiH, 3KOJOTHS XOHE MaTepHalABIK PyXaHU
QJIEMMEH KOCa KapacThIphLICa HOTHXKEII 00Jabl ACT ecenTeiimi3. IuKiaeri xoHe Ka3ipri KepkeM MOJCHHETTI
TUIOJIOTUSJIBIK CaJIBICTRIPY OaphICHIHAA KOHE KEe3€H QJIEMIHIH KOpKeM OelHeciHiH Oajnama OelHecl Tapuxu
IIBTHIBIKKA JKaKBIHIAH TYCeTIHICH.

Kopiaran opra MeH OeliHeney KyHECiHiH apakaThIHACHI OHBIH aJaMHBIH Ce3IM OpraHaapbl apKbLIbI
WIePUIrCHAINIMEH aMIIbIKTaaIMaiIbl, KaliTa COJ OpPraHMKaJbIK DPELENnTOpJIap apKbUIbl WUIEPiIreH OipiHIi
Oenrinep/i, TaHOAIap apKbLIbl EKIHIII PET OHACYIMEH alIIbIKTAIaIbL.

CeliTim, YCHIHBIII OTBHIPFAaH MakajlaMbi3[a KOHe OcliHeley ©Hepi TaHBIM Kypalbl peTiHze
KapacTeIpbutafibl. beiiHeney eHepi MH(TIK Ioyipleri CHHKPETTIK MOAEHHM KEHIeHHIH akplpamac Oediri
peTiHae Kipiremi, o rajamMaT KOCMOJIOTHSIIBIK JKYHEIEepIiH KaJbIITacy Ayipi. MoieHU KomairepiepiiH
NIBIFAPMAIIIBUTBIK JKaiibl, 0acka Aa KHEJICHIIPY OpEKETi CHSKTBHI OJIeM JKapaThbUIBICBIHA CIIKTEHII KoHE
FaJIaMJTBIK JKOHTE KEITIPY apKbLIbl Xa0CThI UTEPYre OarbITTAIFaH, COHIAl JKONIIBIH Oipi alKbIH YIBIMIACKaAH
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FaJaMJIbIK YITi skacay. EckiHi »KoibIN, TYHUEHI KaliTa jkapaTy eXKeJri CanTThIH Heri3ri uaescsl 6onateiH. On
©XKEeJII CaHaHBIH LIrepl o OaiiaMbl MOICHUETTE, AYHHUCHIH KopKeM OeliHec] apKblIbl Ja KepiHic Oepei.

Esxenri MonmeHuerTeri eHepIiH TYybl MEH KaJBINTACyblH, aJam3aT JaMYbIHBIH JKalIbllamMa Mporeci
peTiHae KapacThIpcak, OHAa OeHHeNeyAiH eXenri Oayipieri AyHHEHiH KepkeM OelHeciHAe aTKapaThiH
HBICAHIBIK-00pa3bIK KbI3METI aliKbIHaa a1kl beliHesey afaMHbIH pyXaHH TOKIPHOECIHIH epeKIIie TYpi, OChI
TYPFBIJIAaH OJ1 aJaM OMBIHBIH CHIPTKBI OCNTIiCiHIH Oip ACHIreil peTiHe api agaMIapablH e3apa )KoHe OpTaMeH,
FaJlaMMeH OalllaHBICHIHBIH Oip JACHredi peTiHae KapacTeipbuiansl. COHABIKTaHAa OCiHeNIey ©HEpiHiH
IOYHUCHIH KepkeM OelHeciHaeri poJji Typanbl OHZarbl TaHOa (opMallapbIHBIH KOHE ChI30aJIapbIHBIH LIBIFY
Teri TypaJbl HEri3ri eki OarbITKa KpICKAaIlla TOKTajdyra 0ojaabl. Op KYOBUIBICTBIH IIBIFY TOPKIHIH OiTim
aJIMalbIHIIA, OHBIH 1IIIKI MOHICIHE TYCIHY MYMKIH eMec. JleMek eHep aTtay/IbIHbIH KOFaM OMIpiHJC aTKapaThlH
KBI3METIH JAYpHIC TYCiHyiMi3 yIIiH 0i3 OHBIH €H KeHE 3aMaHAarbl TYPJIEPIH MYKHAT TEKCepin aiyra
MIHAETTIMI3.

Bipinin TyXbIpbIM OOMBIHIIA OalbIpFel ajaM ©3iHIH TaOWFM HMHCTHUHKTI OOMBIHINA CHIPTTA JCHE
KAMBUIBIHBIH 13-0€NTiCiH KalbIpFaHHaH J1933aT ajlFaH, MbICAJIbI: aFalll Of0, Tac Kallay HeMece OajIlIbIK IeH
XKapTacka KOJ i3lepiH canraHja. Eskenri eHepheri Ke3leceTiH caycak i3[epiHe YKCAaWTBhIH Mapaiielb
CBI3BIKTAP «MaKapoH» Keime «auaHmp» gen araigraH [5]. BeiiHeney eHepiHiH opi Kapail IaMybIHBIH
KO3FayIllbl KYIIl pETiHAE aJaMHBIH OcHHeNeHyIl HbICaHFa JereH KaThIHACBIH OUIIipyl >KaTajbl, OHIAM
HBICAH KaTapbiHa OAWBIPFBI aJaMHBIH OMIPiHJC MAHBI3Bl OPBIH ANAThIH KYOBIIBICTAP MECH OKHUFANAp/bl Ja
Kocambi3. EKIHIIN TYyKbIpbIMIAa ©OHEpHAiIH OeciHeneyldeH Oacka Typiepi e, aaaMHbBIH TYPMBICTBIK
KaKETTUIIMHEH TybIHAAFaH, SFHU HAKThl HOTHKECI MaKcaTTapra JKETY YIIiH KbI3MET €TETIH iC-opeKeTTep MEH
3aTTap jkacay OapbIChIHAA.

OHep TYyBIHBIH OCBI €Ki HETI3Tl »KaMblH CaJIbICTBIPFaHIAa MbIHaHBI Oalikayra OoJiambl, OipiHIIIICH,
«CYpPETKEPAIH» TEXHHUKAJIBIK TAIKBIPJIBIKTAH IIAPTThI MICIIIMIC ACHIHII JKOJBIH KOPCEK, CKIHIIIICH, KOPKEM
TYBIH/IBIHBIH MAFbIHACHI MCH 1JIKI KOFAMHBIH dJICYMETTIK-9KOHOMHKAITBIK JKOHE MOJICHU KYPBUTBIMHBIH 3aHIbI
OalilaHBICHIH allyra YMThUIagbl. EKi jkaiitTa, chlpTTail exi Oesek OONFaHMEH e, *allbl OPTaK MOHAI TEH
JKaMIbIH €Ki TapMarblH CUIATTaibl. Bi3diH Kai TY>KBIPBIMIBI KOJIJaybIMbI3Fa KapaMacTaH, OyHIal opeKeTTi
iCKe achlpy MYMKIHZIri eki OaFbITTBIH Ja ©KUTiHe HWMMAaHEHTTUIK ToH. by »xepae kepkemmik icti
ACTETUKANBIK IIBIFAPMAIIBUIBIK T1a dJ¢ OOJMMBICTHI ©3TepTYINi KYAIPEeTTI CalT peTiHlIe Kapay anTbUIBIIT
oteip. OHZIa eHepAiH HeMece TaHOAHBIH IIBIFYBl MOJCHUET JaMybl MEH OJICYMETTIK-DKOHOMUKAIBIK
TajanTapMeH YHAECTIKTEpPre TOyeNIi afaM3aTThiH IIMIKI KAaCHETTCPiHIH INbIHANBI KaJIbIH alry OOJbII
TaObUTabl. BallbIpFbl OHEP KYPBUIBIMBI KaFbIHAH KOFAMIIBIK TOXKIPUOCHIH KOMFACHIPIBIK MIMPATHLTYBl MECH
KemnTereH (akTopaapMeH YHMBICKaH jkaHaiia KyObuibic. OHBIH €Ki acmekTiCiH Oeiin alTyra OOajbl,
TEXHUKANBIK JKOHE OPBIHIAYIIBUIBIK Oyiiap OeifHeneyre KaeTTi MHTEIUIEKTI HeMece TICHXOJIOTHSUIBIK Heri3
OosiFaH, aWTBUIFAH TCHXOJIOTHSJIBIK HETI3 JKHMHAKbl OOpa3blH INBIFYBl MEH CHMBOJIIBIK ACCOLMAIMSHBIH
KaJIBINTaCyblH KaMTaMachi3 eTTi. byn kateropusuiap, oOpasmapiblH TYNKI MPOTOTHITEH ayjiaKTaybl MEH
aOCTpaKIMUTAYIBIH Op ICHIeHiH jkoHE OarbIThIH OypKEMeEen Typ.

JKoraprbl mnaneonuTTiH ©3iHIe-aK KaJbINTackaH eHepliH QopManapbiHaH OHBIH pedIeKTopIbI-
WHCTUHKTI €MeC, TePECH UHTEIUICKTYaI bl TAOMFAThI OOJMFAHBIH OalKAMBI3, SFHU afjaM OMIayBIHBIH JKOFAPFhI
JICHTeHiH/IC JKOHE IBFApMAIIbUIBIK KHSJIIBIH dJI€YMETTIK-FYPBIITHIK TOKIPUOESCIHIH HOTHIKECIHE 1aMbIFaH.
CaHaHbIH IaMybIHBIH ©pJieyl Je Oochl adyipre mem kenedi. O#mbIH camaibl JKIKTE€Iyl aJaMHBIH CaHAChI3
opekeTiHeH maiina OoJiraH Ke3[eicok ¢opmanapabl TYHCIKTI OeliHeney oOpasmapblHa alHAIIBIPABI 12
ueaIll MCH MaTePHAABIKTBIH KYPJCHl CHHTE3IH TYBIHIATBIT OHBI MOJCHHU KOJIrepiieple KOpCeTTi.
TanOanbigarel Tac OCTIHE HAKBIIITAIFAH CYpPETTEp JC ajaM CaHACBIHBIH KAJIBINITACybl MEH OWJIay JKYHECiHIH
OWiK IEeHTeiHiH Kyaci Oonans [6].

Con cebenti kepkeM OiniM Oepy canacelHAa FaHa eMmec, >Kaimbl OiiM Oepyne amyaH TYpii MoJCHH
MypaJaH OKy YpZiCiHEe oJeMHIH KepKeM OcifHecl alKbIH KOPCETUINCH apXUTEKTOHHMKAJIBIK JKOHE OcitHeney
CCKEPTKIIITEPl TaHJAIbIN albIHYbl THIC. ByJl eckepTKiTepAiH KehOipiH agam3aTKa KalTa TaHBICTBIPFaH
apxeosiortap Ooca, keit0ipi sTHorpadyTap 60IaTHIH.

3epTTey YpHICiHIE JKOHE OKBITY OapbIChiHAa OciiHeney MOTiHAepl, (OJIBKIOPIBIK MATIHACPIE
KaparaH/Ja, KOHE MOJICHHUET MKOAIrePIIKTEPiH XKYHeN Talgayra HeFYPIIbIM JKapaMsl Aen ecenteneni. Exenne
ka3y OosMaraH jkKarmaiifia STHUKaJIBIK TOXKIpHOe aJaMHAH ajaMra TiKeNled KeTilm OThIpaabl Ja aybi3iia
(hONBKIOp Kypaiasl.

Ker yakpIT ©TKEH caiibiH OyJI akmapaT ejieyii e3repicrepai Oactad kerripemi. Kene 3aman MaTiHAEpi
Oip aliTymbliaH eKiHmmi Oip alTymibiFa aybICKaHAa ce3i OOJICHIH, 9pmi OOJCHIH e3repicke yuibipaiasl. OraH
MbICAT — 9p TYpJl aWTyIIbuiapa KOCMOTOHHKAJBIK aHBI3Abl TATKbUIAYABIH Kem O0osybl. KeHICTIKTiK
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KYpBUIBIMAAp OoJica CaNBICTRIPMANbl TYpJE ajFallKpl Maija OOJFaH KYWiHIE XKETeli, TEK Kel, Cy, Kap
oJapbl TO3IBIPAJIBI, ajakaa Oy e3repicTep «KOPiHI» TYpajbl, JEMEK, OJIapIbl «KYKATThD» KOHE FHUTBIMU
TY3eTyre KOJDKETKI3yre MyMKIHIIK Oap.

Exenri oneMHiH KepkeM OCHHECIH OKBITY/a, MOJCHH JKYHCHI KalTa KallblHA KENTIpyIi 3epTTeyic
JKOHE OJIapJIbl MIBIFAPMAIIBUILIK YPIICTE KOJNAAHYIbI YHPETYIe, dJIeMIl Hrepylln ajgaM3ar >KHHAKTaFaH MOJ
KOPKEM-MOJICHUETTIH KaHAall eCKepTKIIITepiHe CYHEHI'eH XKOH JIETCH CYpaKKa KelleTiH 00JIcak, OHJ]a MOJICHU
KyObUTBICTapFa 95ieM KepkeM OeiiHeciHiH Oip aleMeHTTepi peTinae Kapay Oyl cayaira kayan TaOyra ceben
Oomanpl AereH oiaamMbl3. bapiblk mMomeHu OipnecTik KyHeHiH e3apa OailaHBICTBI AJIEMEHTTEpl TypiHOe
©31HIH KOpKeM OCHHECIH TYBIHAATHIN KaJIbIITACTHIPAIbL.

KypacThIpyiiibl 3IeMEHTTEPIiHIH OIpJIiriH caKkTaraH €H JKETUIMeH eCKEPTKIIITEp KOPEPMEH I 1) Ka3ipri
JICHTeHIeTi TYCIHIKTE ©3iHIH YHICCIMIUINIMEH TaH KaJlJblpMaid KoWMalipl. baThll Typae aWThIll KeTyre
0oj1ambl: Ka3aK MOJACHHUETIHIE Ml TyTac OciHeeydiH JalbIKThl YIriiepi OapIubUIbIK, agaM KOJIbIMEH
JKacaJlFaH Ke3 KEJINeH 3aT MOJCHHUETTEr dJICMHIH KOpKeM OeHMHECIH cakTal KaHa KOWMakabl, COHBIMEH Oipre
KOpIIIaFaH OpTaHbl ICTCTUKAIBIK KaObLIIay JICHIeHiH JIe OaraMIai bl

Okymibl >kactapra yari 6onapiblK KeHE MOICHHETTIH KopkeM OeiiHeciH Oip Makana aschlHAa Tyresaaen
KaMTy MyMKiH emec. COHIBIKTaH Jia 3JIEMEHTTIK JKOHE KYPBUIBIMIBIK JKaFbIHAH HEFYPIJILIM TOJBIKKAHIBI
JKOHE JIYHMCHIH KepkeM OeHHECiHiH MbICallbl 0oJla allaThIH MOACHU ECKEPTKIIITep Typajibl KBICKAIla
MarJiymMar Oepyre THIPBICTBIK. Exxenri 3amanmapmaH Oacrtar, OYriHTi Ka3akka ACHiIH CO3bUIFAH MBIHJIAFaH
JKBIIIAPABIH JKEMICIHEH Tac IdyipiHeH Oepi Kapail jKalfachlll Kejie JKaTKaH y3aK IOCTYPIIH I13IepiH
TaHBII,0HbI OKBITHII, YHPETY — OI13/iH MiHIETIMI3.
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K.1I. Pe3un

3HaveHMe MO3HABATEIbHOI POJIM H300Pa3UTEBLHOI0 HCKYCCTBA B IpeBHel
KYJbTYpe B COBpEMEHHOM XY/105KeCTBEHHOM 00pa30BaHUM

B crartee pacckpbiBaeTCsl BaKHOCTh I'PaMOTHOTO HCIIONB30BAHUS B COBPEMEHHOM HCKYCCTBE, OM3aifHe
M peKJiaMe IPEBHUX 3HAKOB-CHMBOJIOB C YUETOM HAIIMOHAIBHEIX, CONUAIBHBIX, KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.
IIpemnaratorcss HEKOTOPEIE HANpPABJIECHHS, KOTOPBIE MOTYT OBITh ITyTEBOJIWTENIEM B M3YUCHHH M 00ydeHHH
CaMOOBITHBIX HAI[MOHAJBHBIX KYJBTYP M HCKYCCTBA. AHAIM3MPYIOTCS 0c00as BaXXHOCTh U LIEHHOCTb
Pa3BUTHS XYAOXKECTBEHHOr0 00pa3a MUpa B 4eJI0BEUECKOM o0LIecTBe. B crarhe n300pa3uTenbHOe HCKYCCTBO
paccMaTpuBaeT C LICHHOCTHOW TOYKM 3pEHHMs XYHOXKECTBEHHBI 00pa3 Mupa JpeBHEHl KyJbTYpHI.
OOyuaromyMcs Ul MCCIIENOBaHUS JaeTcsi MHGOpMauus O CO3JaHHU XYIOXKECTBEHHOro oOpasza Mupa.
OO0OCHOBBIBAaETCS, YTO XYHOKECTBEHHOE TBOPYECTBO JPEBHETO BPEMEHH — 3TO YCJIOBHAs KOMHUS OBITHS.
OmuceiBaeTcsi MPOLECC BO3POXKICHUS W TMOUCKH COBPEMEHHOTO  XYJO)KECTBEHHOTO  TBOPYECTBA,
TIPOMCXOJSIINE B Hamel crpane. OTMedeHa aKTyalbHOCTh COXPAaHEHHMS M HCIIOJIB30BAHMS B Xy J0)KECTBEHHON
KyIbType HapOAHBIX TPAIMIUN B COOTBETCTBUU C TPeOOBaHHUSIMH COBpeMeHHOro obmectsa. [lokazano, uto
XYIOXECTBEHHBII 00pa3 Mupa Ha OECCO3HATENEHOM YPOBHE MMEET 3aIUTHBIM MEXaHU3M H TaKXKe HCIOIHIET
(GYHKIMIO TICUXOJIOTMYECKOH 3alllUThl. PacCKpBIBAIOTCS 3HAYMMas POJb M aKTYaJbHOCTb HCCIENOBAaHUH
MOJIOZIBIX YUEHBIX, CTYJEHTOB, X BIHUSHHE Ha Oylyllee B MCKYCCTBOBEIUECKOIl HayKe. YTBEPXKIACTCS, YTO
HPOLIECC UCCICNOBAHUSA U OOYYEHHs MCIIONB30BAHHMIO U aHAIN3 M300pa3sHTENbHBIX TEKCTOB IIOJIE3HEE, YeM
(OJBKIOPHBIX TEKCTOB, MOTOMY YTO OHHM COXPAaHWIM IEPBO3JAHHBIA BUJ B OOJbLICH CTCNEHH, 4YeM
(ompKIIop.

Kniouesvie cnosa: XymoXeCTBEHHBIH 00pa3, XyI0)KECTBEHHOE TBOPYECTBO, CTY/AEHT, MOHWCK, [TO3HAHHE,
00IeCTBO, CO3HAHUE, 3HAK, XyJ0)KECTBEHHOE 00pa30BaHue, UCCIICIOBAHNUE.
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Zh.Sh. Rezin

The importance of the cognitive role of the fine arts in the ancient
culture of contemporary art education

The article reveals the importance of literate use in the modern art, design and advertising of ancient signs-
symbols within national, social, cultural characteristics. The author suggests some ways that can be a guide in
the study and teaching of original national cultures and art. The essential importance and value of the devel-
opment of the artistic image of the world in human society is analyzed. In the article, fine art views from the
value point of view the artistic image of the world of ancient culture. It is given information towards the crea-
tion of an artistic image of the world for the students’ academic study. It is substantiated that the artistic crea-
tivity of ancient time is a conditional copy of life. It is clearly seen the description of the process of revival
and the search for contemporary art creativity taking place in our country. The urgency of preserving and us-
ing folk traditions in the art culture in accordance with the requirements of modern society is described. It is
stated that the artistic image of the world on the unconscious level has a protective mechanism and it also per-
forms the function of psychological defense. The significant role and importance of researches of young sci-
entists, students and its influence on the future in art criticism science is revealed. It is argued that the process
of research and teaching the use and analysis of visual texts is more useful than folklore texts, because they
retained a pristine appearance to a greater extent than folklore.

Keywords: artistic image, artistic creativity, student, search, cognition, society, consciousness, sign, artistic
education, research.
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Project management MS Project in software development

The article discusses the issues of creating software using the MS Project tool. The main methods of using
application tasks with MS Project are shown. The technology of the life cycle of the software project
is described: definition of the project implementation time, product evaluation, observation of the implemen-
tation and monitoring, establishment of links. The specificity of the content of the execution of the software
product is singled out, in which the main tasks are indicated: the time spent on the project, the specialists
needed for the project, the estimated costs. The author considers the issues of software for the implementation
of the project plan, as well as the fulfillment of the methods of technical assignments. Conclusions are drawn
about the use of a large number of complex problems, which makes it difficult to prepare a quick assessment
of the problem.

Keywords: software, software product, MS Project, life cycle, communications, project management, project,
technical capabilities.

At creation of software for control of projects I want to share the manual of use MS Project. As during a
few years worked with projects, as a result methodical instructions on use MS Project are developed. It is the
set of the proposals and simple methods for the decision of applied tasks by the project leader with the aid of
MS Project. If the user acquires by one version, then in subsequent will work without problems. Given work
is considered to 2014 versions. The type of the program is shown on the Figure 1.
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Figure 1. The program of MS Project interface

Let's will remember the first version. For knowing it is not difficult, and for beginning it is necessary to
remember. Moreover creation of the project of software is creation a few products [1].

During life cycle possibly performance of chief's various tasks. In the beginning of the project it is
necessary answer two questions:

1. Time to execution of the project;

2. The evaluation of the project.

The chief's main obligation it preparation of the project by specified time and it will influence her price.
Unexpected circumstances can take on the time of performance of the project. Sometimes possibly and the
time reduction of performance of the project. The project leader should supervise, as contingencies are
possible. There is the sole exit for performance of given task it - thorough planning, performance and errors
correction in time, constant supervision of the problem. As a rule chief 3akanuBaer work after total check of
the project. First of all it is necessary to find out on how much project left for performance schedule. Not
seeing to external complexities MS Project is very simple in performance. For it is necessary to use - task,
resource, schedule and their communication. Actually, it is database and user's interface for processing.
They are task duration, volume directed resources and their various properties. If given properties will little,
then you can no6oButs your work. Task is possibly to connect among themselves by panmaasiMu connec-
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tion. Resource has various properties, one of the main it availability in time and use of them in time-table.
Pecyp can be directed to task, on the basis of these data in MS Project possibly performance various kinds of
filtration, grouping, samples.

Besides it, with the aid of a few algorithms with calculation of availability of resources time is calculat-
ed begginning and the end of task and communication between them. Work of the program is executed ex-
actly so. At creation of software control of project it is executed in a few phase. At the end of each phase we
should receive communication , therefore we should count total time of the project, and each phase separate-
ly. The sole resource requirement is people, as to result of work will correct not include unfamiliar people.
During work of the plan it is necessary to answer three questions and to terms of reference:

1. Time is spent to project;

2. What (how much) specialities are needed for project;

3. Approximate working project expenditures.

To do this, in MS Project we are preparing a project implementation plan. In the course of the assign-
ment, you must implement them on a mandatory basis. In the method of performing the technical tasks of the
job for a week, if the period was delayed, then it is worth considering the retail connection base. The
estimation technique I like the most simple: a simple problem — 2 days, medium difficulty —1 week, difficult
task - 2 weeks. Also should not be too many difficult tasks, this approach allows significantly faster in the
preparation of the evaluation plan. Of course, on the one hand, the estimate is not accurate, but if you look on
the other hand, the question arises which one is more accurate.

When performing certain tasks there are several executors. This is wrong, each task must have one
performer. Implementation of the plan is performed in several stages:

1. Preparation of job list;

2. Setting dependencies between tasks;

3. The appointment of the assignee;

4. The obtained result of the balancing

The most important thing in the methodology is equalization. The purpose of this process is to prepare a
plan, which is distributed equally among the performers. At the initial preparation of the plan, as a rule,
unattractiveness is not fully chosen [2]. So let's start classifying them. In the course of manual classification
of performers to divide by the direction and stages. For this, we group tasks by performers, because we need
to see the location of the tasks. For convenience, it is recommended to sort tasks by the beginnings time.
Theoretically, the loading graph is used to estimate the loading of the user. For managers, these schedules are
evaluated at a very high level. Then the classification is carried out. For all project participants, minimize the
time required for execution each stage. To do this, we perform the following actions:

1. Replacement of the task executor;

2. Transferring the task to another stage.

Due to the lack of prompt receipt of the result by the task stages, it is possible to extend the deadline,
but not transfer to another stage. Also, if in the loading of the performer the work of the stages is wrong, the
performer should not be replaced. Thus, the tasks can be taken from the following steps. Unfortunately, after
each change, the entire resource loading will have to be performed manually. Despite the difficulties, this
process usually sets a finite time. Now let's look at another project, and will check the correct location of the
links between the tasks, the correspondence of the specialty and the qualifications of the performers. The
latter type is a risk report [3].

Possible task and risk level, as well as the expected duration, depending on the methods of
determination. It is necessary to avoid such a threat, because the result of the work is evaluated. Therefore, |
think that it is necessary to carefully review the tasks at each stage of implementation. Speaking about all
this, the project implementation plan is being taken. We can apply this plan in the following order.

1. Determination of the duration of the project and its stages;

2. Estimate of project costs.

Monitoring the implementation of the project plan, included in the work during the main, used to
evaluate the project, can be used for monitoring. From the project manager requires compulsory completion
of the following actions:

1. Distribution of tasks to performers;

2. Set the project tasks;

3. Correct significant deviations of the plan.
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The results of performing tasks by executors can be performed in different ways. Performances can be
divided into short iterations. Since the values and methods depend on the direct loading of the TFS, it is
possible to use the TFES iteration and MS Project. It is important to constantly update the initial plan. To
determine complex areas, it is possible to use different groupings by performers and components. I do not
advise for functional communication or for categorizing tasks in the MS Project to use a set of tasks. But to
manage the structure of the job, I suggest using the user field. In the Project MS there is a set of fields that
you can use at your discretion. The user can divide tasks into categories, for example, according to the type
of work: familiarization, execution, protection. The execution of the work is shown in Figure 2 [4].
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Figure 2. Completing of the work

In MS Project, based on the properties of the job, you can set the drawing rule for the chart. When fields
are used in the MS Project, the user can receive various forms in the result of filtering, sorting and grouping
tasks. As a result of the work, we get the project plan. Usually the original database is stored as the base one.
And so, project management is the acquisition of project goals as a result of planning, organizing and
managing resources and tasks. As a result, in the MS program the Project is considered in the possibility of
project management and their implementation at a high level. The program is easy to work with. Using MS
Project for project management, gives the user the opportunity to make the best decision and finish the job
very quickly.
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I'.A. Cynranosa, JI.A. TypmypatoBa, M./l. CeiinaxmaroB
IIporpamMmmaiibiK KaMCbI3AaAHABIPYABI KYpyAa :xko0anapasi MS Project-Te 6ackapy

Makanaga MS Project mHCTpyMeHTanapl Kypajabl KeMeriMeH OaFiapiaMalblk KaMTamachl3 eTylai Kypy
cypakrapbl KapacteipburaH. JKerekminep MS Project eHiMi KoMeTiMEH KOJIIaHOATBI ecenTep Il KOMIaHyIbIH
HeTi3ri anicTeMenepin kepceTkeH. [IporpaMmansik kxo6agarsl OMIpIiK MUKITIHIH TEXHOJOTHSACHIH: >KOOAHBI
OpbIHJAy YaKbITBIH aHBIKTAy, OHIMII Oaranay, OpbIHIATy JKOJbBIH OakplIay, OaillaHbICTApIbl OPHATYBI
cumarraiapl.  IIporpamMmanslk  OHIMII  OpBIHIAYABIH —epeKIIENKTepiHiH Keleci Herisri Macelnernepi
KOPCETIreH: >K00aHbIH OPBIHIATYbIHA KETEeTiH yaKbIT, k00a YLIH KaXeTTi MaMaHaap, jkobara KeTeTiH
IIaMaJIaHFaH LIbIFBIHAAP. ABTOPJIAP TEXHUKAJBIK TallChIpMalap 9JICTEepiH jKoHe K00a jKOCIapbIH iCKe achIpy
YLIIH NIporpaMMallblKk KaMTamachl3 €Ty MocesenepiH TaynjaraH. Ecen OaraiayblH JKbUIZaM OPBIHAAYABI
KUbIH/IATaThIH KO KYPJeJi ecenTepi naiiaaHy Typaiibl TY)KbIPBIM jKacaraH.

Kinm ce30ep: OarmapiaMaiblk KamTamachl3 ery, Oarmapiamanslk eHiM, MS Project, emipiik nukmi,
GaitnmansIc, )xobanaps! 6ackapy, k00a, TEeXHUKaJIBIK MYMKIHJIIKTEP.
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YhnpasjieHue NpoeKTaMM MPHU CO31aHNM NPOrpaMMHoro odecnedenusi B MS Project

B craTbe paccMaTpHBaIOTCSl BOIPOCH! CO3JaHMS IPOrPAMMHOTO 00ecHedeH s ¢ MOMOIIBI0 HHCTPYMEHTAb-
Horo cpenctBa MS Project. IToka3aHbs! OCHOBHBIC METOAMKH HCIIOIB30BaHUS MPUKJIAJHBIX 33/1ad C ITOMOIIBI0
npoxykra MS Project. Onmcana TEXHOJNOTHS >KM3HEHHOTO IMKJIA HMPOTPaMMHOTO IIPOEKTA: OIpeleieHHe
BPEMEHH BBINOJHEHMS POEKTA, OLCHUBAHHUE MPOIYKTa, HAOJIONCHNE 3a BBHITOJHEHHEM H KOHTPOINb, yCTa-
HOBJIEHHE CBs3el. Briienena crnernuduka conepkaHus BBIIOJHEHUS] MPOrPAMMHOTO MPOAYKTa, B KOTOPOM
yKa3aHbl OCHOBHBIE 3aJjauM: BpeMs, 3aTPadeHHOE Ha MPOEKT, CIEIMANCTBI, HEOOXOAUMBIE A MPOEKTa,
OpPHEHTHUPOBOYHBIE 3aTpaThl. PacCMOTpPEHBI BONPOCH! MPOrPAMMHOTO OOECHEUeHHs Ul pealu3aluy IIaHa
MPOEKTa, a TAKKe BBINOJHEHUS METOJOB TEXHMYECKHX 3amaHui. ChenaHbl BBIBOJABI 00 MCIOIB30BaHUH
0O0JIBIIIOTO KOJIMYECTBA CIOKHBIX BOIIPOCOB, KOTOPBIE 3aTPYAHSIOT OBICTPYIO OATOTOBKY OLIEHKH 3a/1auM.

Kniouesvie crosa: mporpamMmmHoe obecrieueHue, IPOrpaMMHBI MpoxykT, MS Project, )HM3HEHHBIH LMK,
CBSI3H, YIIPABICHUE IIPOEKTAMU, IIPOEKT, TEXHUYECKOE BO3MOXKHOCTH.
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OueHka BJANSIHUS TEXHOJIOTH3AUUM 00yYeHUsA
Ha npodeccuoHaIbHOE pa3BUTHE YUUTe el

B crarbe naHa OIleHKa BIMSHHS TEXHOJIOTM3AIMU OOydYeHHS Ha MPO(ECCHOHAIBHOE pPA3BHTHE YYUTEI.
Hcnions3yst ONBITHO-OKCIIEPUMEHTANBHYIO MOJIENIb BHYTPEHHEH OIEHKH BIIMSIHUS TEXHOJIOTH3AIUN 00YICHHUS
Ha KayecTBO 00pa3oBaHMs B 0011e00pa30BaTeIbHON MIKOJIE, aBTOpaMH ObIIIM cOOpaHBI U MPOAHAIN3UPOBAHEI
JaHHBIE O AMHAMUKE NMPO(ECCHOHAIBHOTO Pa3BUTHS YYMTENESH, Y4aCTBOBABIIMX B HKCIEPUMEHTaX IO BHe-
JPEHUIO PA3JIMYHBIX MEAAarorHuecKHX TEXHOJIOTHI B IPOIECC MPENoIaBaHus U 00y4eHHs N0 ABYM KPHTEPHU-
AM: NpodecCHOHANIbHAS KOMIICTEHTHOCTh M TEXHOJOTHYECKOEe MacTepcTBo. MccienoBaHue MOKas3allo, 4TO
TEXHOJIOTH3aIHs 00yIEHHS B IITKOJIE SIBJIAETCS MOLTHBIM (PaKTOPOM IOBBIIIEHHS KBATM(UKALNH YIUTEIS, €0
KapbepHOro pocra. Cpean yuuresnell, BOBICUSHHBIX B IIPOLECC TEXHOIOTU3ANNH O0yUESHUsI, 3HAUUTEIBHO ObI-
CTpee HJEeT MPOJBIDKEHHE OT Ooilee HM3KMX K Ooiiee BBICOKMM KBaIM(HKAIIMOHHBIM KaTeropusM. Haydano
000CHOBaHHAsI OpraHU3als TEXHOJOTH3AIMK OOYYEeHUs II03BOJISIET OPTaHW30BaTh MEPEXOMd YUHUTEIs
OT TPaJUIIMOHHOTO K TEXHOJOTHYECKOMY MOAXOJY B IIPOCKTHPOBAaHUH Y4eOHOTO Hpoliecca U MPOJBHUIaThCs
[0 JIECTHHIIE TEXHOJOTMYECKOro Mpo(peCCHOHAIN3MA OT YPOBHS CBOOOJBI I1€arOrMYECKOTO MBIILICHUS
K YPOBHIO CBOOOJIBI MTPO(EeCCHOHATBHOTO ASHCTBHA, @ OT HEro — K YPOBHIO CBOOOBI MPodecCHOHANBHON
JEATEILHOCTH U JOCTHYb KOMIETEHTHOCTH B ONEPUPOBAHMH METOANYECKUM U TEXHOJOTMYECKUM apCeHAIOM
B paMKax IIeJIeif, OIpe/ielIeHHbIX TOCYIapCTBEHHBIM CTaHIapTOM 00pa30BaHUsL.

Knrouegvie cnosa: TEXHOJIOTH3AIMS 06yqu1/151, OLICHKa, HpO(l)eCCI/IOHaII])HOG Ppa3BUTUEC, TEXHOJIOI'MYCCKOC
MacTepCTBO, KOMIICTCHTHOCTD, IIPOLIECC OLCHKH.

PazButre mpodecCHOHANBHON KOMIIETEHTHOCTH IIEaroroB, YMEHHWH M HAaBBEIKOB CaMOOOpa30BaHUS,
(hopMupOBaHUE TOTOBHOCTH M CIIOCOOHOCTEH aITaTHPOBATHCS K MEHSIOIIUMCS COITUATbHBIM, TOTUTHYECKAM
Y 9KOHOMHYECKHUM YCJIOBHSIM CJIETyEeT OTHECTH K YUCITy BOKHEHINNX 3a/1a4 MOJACPHU3AINH OOIIETO CPEITHETO
obpazoBannss B PecnyOmmke Kaszaxcran. DTH 3amaum TPOBO3IIIANIAIOTCS B KAYECTBE MPUOPUTECTHBIX
W 3aIKCHPOBaHBl B pSAJe HOPMATHBHBIX JIOKYMEHTOB B 00lacTh oOpa3oBaHWs, B YaCTHOCTH
B ['ocyapcTBeHHO#t TporpamMMe pazsuTus oOpazoBanus B Pecriyonuke Kazaxcran g0 2020 1. [1].

Bormpocer npodeccHoHaATEHOTO Pa3BUTHS, HAYYHO-METOINYECKOTO 00eCIeueHHs MPOodeCCHOHAIEHOTO
pocta yumuTenei ucciemnyroTes kazaxcTaHckumMu yaéHeiMu A.A. XKaiitammosoii [2], ILL.T. Taybaesoii [3].

A.A. Xaiitanosa [2] paccMaTpuBaeT npodecCHOHaIBHBINA POCT KakK MPOLECC U3MEHEHHS, ITPeoOpa3oBa-
HUS MIEaroru4ecKoi JIesITeIbHOCTH, IPUBOSIICH K YCTOHYMBOMY Pa3BUTHIO MPO(ECCHOHATIN3MA, B OCHOBE
KOTOPOTO JIS)KUT KOMIIETSHIINS TUYHOCTHOTO CaMOPa3BUTHsI. ABTOP BBIJCIISCT TPU YPOBHS MPOGECCHOHATD-
HOTO POCTa: YPOBEHb U3MEHEHUH, ypPOBEHb MPEOOpPa30BaHUIA, YPOBEHD YCTOWYMBOTO PA3BUTHS.

III.T. Taybaera [3] oTMedaeT, 4TO COBPEMEHHBIC MPEOOpPA30BaHUS IIKOJBI U OOIIECTBA TPEOYIOT OT
YUUTEINS IEPEOPUEHTAIINH €T0 JCATSILHOCTH Ha HOBBIC TIEIarOrMUeCKUe IICHHOCTH, aJIeKBaTHBIC XapaKTepy
HAy4YHO-MCCIIEZIOBATEhCKON AESITeTFHOCTH, TBOPUECKOMY OCMBICICHUIO MEAarorHiecKoil JTeHCTBUTENBHO-
CTH.

[IpoBeneHHBI HAMH TEOPETUUECKUIN aHAIN3 OTEUECTBEHHBIX HaydHbIX uccienoBanuil K. A. Kapaesa,
K.Y. Koonukosoii [4], C.K. Ucnamrynosoit [5], M.M. XXanneucoBoi [6] 1 MHOTUX APYTUX YYEHBIX TO-
3BOJISIET OMPEENNUTh, YTO OAHUM M3 WHCTPYMEHTOB MPO(hecCHOHATBHOTO PAa3BUTHS TIEarora sBIsIeTCS TeX-
HOJIOTH3aIMsl y4eOHOTO Tporiecca.

Teopus U MpakTHKa OCYIIECTBICHHUS TEXHOJOTHYECKUX TMOIXOJ0B K Pa3BUTHIO IEJarorndecKon Jes-
TEJIHHOCTH HAIIUIN OTPayKEHHE B HAYYHBIX TPYJIaX POCCUICKUX YUEHBIX.

I''K. CeneBko cyHMTaeT TEXHOJOTMYECKUH IMOAXOJ B 0Opa3oBaHUM CPEJACTBOM PpEIICHHS MPOOIEMEI
0000IIIeHNS M CUCTEMAaTU3aI[MN WHHOBAIMOHHOM, HOBATOPCKOM M UCCIIENOBATEIIbCKOM MearornaecKoi aes-
TenbHOCTH [7; 3]. B cBOMX paboTax OH ONepUpyeT MOHSATHEM «IIeJaroruuecKasi TEXHOIOTHs, PUPABHUBAS
€r0 K MOHATHIO «00pa30BaTeIbHAS TEXHOJIOTH («B 3HAYMTEIIBHONW CTETIEHH MEPEKPHIBAIOTCS») U OIPEIeIIsIsI
ero Kak «cucreMy (hYHKIIMOHUPOBAaHUS BCEX KOMIIOHEHTOB IEJarOTHYECKOTO MpOIecca, MOCTPOCHHYIO Ha
HAyYHOW OCHOBE, 3alPpOrpaMMHUPOBAHHYIO BO BPEMECHH U B IPOCTPAHCTBE M MPUBOMASIIYI) K HAMEYCHHBIM
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pesynbratamy» [7; 4]. 1o ero MHEHHIO, «TEXHOJIOTUYESCKHUI MOAXO0] K OOYYCHHUIO MPEIyCMAaTPUBACT TOYHOES
WHCTPYMEHTAJIbHOE YTpaBJICHHE y4eOHBIM MPOIIECCOM M IOCTATOYHO TapaHTUPOBAHHOE TOCTH)KEHHE II0-
CTaBJICHHBIX yUEOHBIX mienei» [7; 5.

Hayunsie nnrepecst B.B. I'yzeeBa B 00nmactu TexHOJIOrH3alMU 00YUYECHUS CBS3aHBI, C OIHOW CTOPOHHI,
C TMPOSICHEHHWEM CHUTYyallid B OOJIACTH TEOPUHU 00pa30BaTENbHBIX TEXHOJOTHIA, C JPYTOil CTOPOHBI, C MHOTO-
JICTHEH paboTO 1Mo pa3pabOTKe €ro aBTOPCKMX TEXHOJOTHH. B KOHTEKCTEe paccMaTpUBacMON HaAMHU TEMbI
BechbMa BaxHO, 4T0 B.B. I'y3eeBbiM ObUT OCTaBIEH BOMPOC O HEOOXOAMMOCTH «pa3paboTaTh CUCTEMY MO-
HUTOPUHTA YCHEITHOCTH Ul BCEX CYOBEKTOB 00pa30BaTEIBbHOTO Mpolecca B TexHomorum» [8; 95, 96].
B sTOM Te3mce BajkeH HE TOJBKO ACIEKT OTCIEKUBAHHS yCIleXa, HO U TO, YTO pedb HJET 00 ycrexe BceX
CYOBEKTOB TeJIarOTUIECcKOro mpolecca, T.e. (MOXKHO MPEJIoararh) U yJalnuxcs, U YUuTelei, 1 MeHepKe-
pOB 00pa3zoBaHwsL.

O.I1. OkomnenoB B AMCCEPTAIIMOHHOM HCCIICOBAaHHHA WHTCHCHU(HKAIMU Tpoliecca 0O0y4eHHs paccMar-
PHUBAET TEXHOJOTHIO OOYYEHHS KaK IEIOCTHYI0 COBOKYITHOCTh Pa3HOKAaYECTBEHHBIX MPOIENyp (IuAaKTHUe-
CKHUX, IICUXOJOTMYECKHX, OOIIENearornieckix 1 ap.), 00yCIOBICHHYIO COOTBETCTBYIOIIUMH LEISIMUA U CO-
nepkanueM 00y4yeHHs, KOTOpbIe TPU3BaHbl OCYLIECTBUTH TpeOyemble M3MEeHEeHHs (BIUIOTH A0 BO3SHUKHOBE-
HUS HOBBIX) (hOPM MOBEACHUS U AEATEIBHOCTH 00ydaeMbIX [9].

[LU. O6pa3uoB cuuTaeT, YT0 TEXHOJOTHA OOYUYECHHUS MPENCTaBISET COOOH CHCTEMHYIO LENOCTHOCTD
METOAOB M CPEICTB, HANpPaBJICHHBIX HAa TAPaHTUPOBAHHOE AOCTIKCHHE NWUAAKTUUECKUX LeNel, pa3BUTHE
JUYHOCTH 00y4aeMoT0, 1 4epe3 3T0 — Ha (JOPMHUPOBAHHE €T0 WHTEIIEKTYaIbHOTO, IOBEIEHYECKOTO U TIPO-
(heccuonanpHOTrO crarycos [10; 9-23].

TexHonoruzanusi 00y4eHHsl IPEATIoNaracT 3HaHHE OTINYHS TEXHOJIOTUU OOyYeHHs OT METOJIUKHU 00Y-
YeHUs. DTH OTIUYMS 3aTParvBalOT TakKue NMPH3HAKW, KaK Ha3HAueHHe, ONpejelicHne, (GaKkTHIeCKre UCXO-
HBI€ MIPEIMTOCHUIKH CO3JaHNs, OPHEHTAINS, HAIIPABIEHHOCTh, OTPAXKEHUE JUHAMUIHOCTH O0YJIEHUS.

TexHOonOrM4Yecknit MOAX0 K 0O0YYEHHUIO MpEeAronaraeT MocieA0BaTeIbHOE BOIUIOMICHUE HAa MPaKTHKE
3apaHee CIPOSKTHPOBAHHOTO IMpolecca OOYUYEeHUS] M CTaBUT LIEJbI0 CKOHCTPYHPOBATh Y4eOHBIH Mpolecc,
OTIIPABIISAACH OT 33JJaHHBIX MCXOAHBIX YCTAHOBOK (COIMANBHBIN 3aKa3, 00pa3oBaTeNbHBIE OPUEHTUPHI, IETTH
U cofiepKaHue O0y4eHUs).

B cootBeTcTBHU € 3TUM B HEM BBIIEIISAIOTCS CIEAYIOIIME STalbl: MOCTAHOBKA LIENeld U MX MaKCUMallb-
HOE yTOYHEHHEe, POpMyITHUpPOBKa yUeOHBIX Telicii ¢ OpUeHTAIel Ha JIOCTHKEHHE Pe3yIbTaToB; MOATOTOBKA
y4eOHBIX MaTEepPHaJIOB W OPraHU3aIMs BCETO X0Ja OOYYEHHUsI B COOTBETCTBHH C yUEOHBIMH LIEISMH; OIICHKA
TEKYILUX PE3yNbTaTOB, KOPPEKLHU O0yUeHUs, HAPaBJICHHAs Ha JOCTHKECHHUE MOCTABICHHBIX LENei; 3aKIo-
YUTENbHAs OIEHKA Pe3yIbTaTOB.

OcHOBO# OCIE0BaTEIHHON OPHEHTAIIMN OOYYeHHUS Ha LIEJH ABJISETCS ONepaTUBHAs oOpaTHas CBA3b,
KOTOpasi IPOHU3BIBAET BeCh YUeOHBIH mporecc.

MHorue crenuanicThl, NIMTENFHOE BPEMs TEOPETHUECKH U MPAKTHYECKH 3aHMUMAIOLIUEcs MpooiIeMoit
TEXHOJIOTH3AIINH, CYUTAIA U CYUTAIOT, YTO ITOT MpPOIecC MO3UTHBHO BIHMSACT HA NMPOPECCUOHATLHBIA pOCT
yuutens. Tak, Hanpumep, B.M. MonaxoB nuiet: «Ilepexos Ha TEXHOJIOTMUECKUN YPOBEHb MPOEKTHUPOBA-
HUS y4eOHOTo mpoliecca M MOCIeAyIoIas peann3alus 3TOro MpoeKTa MOMOTralT YUYUTENI0 CTaTh mpodec-
CHOHAJIOM, PAaCKPEIOINAIOT €r0 JIMYHOCTh, BHICTYINAIOT AIbTEPHATUBOW ()OPMAaTBHOMY 00pa30BaHHUIO, YUU-
THIBAIOT 3HAYUTENFHOE YCUJIICHHE POJIM 00y4aeMOro M OTKPBHIBAIOT HOBBIE TOPU3OHTHI Pa3BUTHS TBOPUYECTBA
y4uTenss — aBropa npoekta» [11; 61].

B cucreme TexHomormsanuu nenarorudeckoro mnpomnecca B.M. MoHaxoBbIM BbIAECIECHBI TPH YPOBHS
npodecCHOHANN3MA: YPOBEHb CBOOOIBI MEAArOrHYECKOTO MBIILUICHHUS, YPOBEHb CBOOOBI MPOECCHOHANb-
HOTO AEUCTBHSA, YPOBEHb CBOOO B! TPOecCHOHaNBHOM AesiTenbHOCTH (Tabm. 1).

Taonuma 1
MopeJib ypoBHeil TEXHOJOTHYeCKOro npogeccuonannzma

YpoBHU TlokazaTtenu ypoBHA
1 2 3
I | YpoBens cBoOOABI - camocTosTeNnbHOEe (POPMUPOBAHUE BOIIPOCOB;
MeAaroru4eckoro - TpaBWJIbHAsA MOCTAHOBKA MHUKPOIIEIEH;
MBIIICHUS - BIIQJICHHE WHHOBAIIMOHHBIMH KOMIIOHEHTaMH MPo(ecCHoHaIbHON
JIESATENBHOCTH;
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1 2 3

II | YpoBens cBOOOIBI - CaMOCTOSITETIbHOE MPOSICHEHUE 30HbBI OMIKANIIero pa3BUTHS yUYCHHKA
po(heCcCHOHATBHOTO B yaeOHOM TIporiecce (0T MUKPOIISIH 0 THATHOCTUKH);
JeHCTBHA - TPaBWIBHOE KOHCTPYMPOBAHUE «TUATHOCTHKHY, «I03UPOBAHUI,

«JIOTUYECKOU CTPYKTYPBD»;

III | YpoBeHb cBOOOIBI - CaMOCTOATEIHHOE MPUMEHEHHUE MPOoheCCHOHATBHOTO Oaraxa;
npodeccuoHaATLHON - CaMOCTOSITENIbHOE NMPHUMEHEHHE TUYHOTO METOINYECKOT0 HHCTPYMEH-
JeSITeNbHOCTH Tapusl.

Kaxplil u3 3TUX ypOBHEN MMEET psii MoKas3aTeseil, CTEP)KHEBBIM MOMEHTOM KOTOPBIX SIBJIIETCS CIIO-

COOHOCTh CaMOCTOSTENIFHO PEIlaTh 3aJadd ONPEACIICHHOTO TUIA: Ha YPOBHE CBOOOBI IMEAarOTHYESCKOTO
MBIIUICHUS 3TO 3a1adyv ()OPMUPOBAHUS BOIPOCOB, IOCTAHOBKH MHUKpOLENed KM BhIOOpa HHHOBAIIWIA;
Ha YpOBHE CBOOOBI MPO(ECCHOHATHHOTO JAEHCTBUS STO 33/1aYdl MPOSICHEHUS 30HBI OJIKANIIero pa3BUTHS
YYCHUKA U KOHCTPYHUPOBaHUS Mporiecca o0yUueHMsl; Ha YPOBHE CBOOOIBI MPO(EeCCHOHATLHON ACITEIBHOCTH
— CaMOCTOSITEILHOCTh B ONEPUPOBAHUM METOJUYECKUM U TEXHOJOTMYECKUM apCeHAlIOM B paMKax LejieH,
OTIpE/IETICHHBIX TOCYJaPCTBEHHBIM CTaHIAPTOM 00pa30BaHMS.

DkcrnepTHasl Tpymma B mesix odecredeHusi 000CHOBAHHOCTH PEIISHH O ONPEeNICHHI0 YPOBHS TeX-

HOJIOTUYECKOro TMpodeccHoHann3mMa J0DKHA ONHpaThCsl Ha OIMMCAaHWE TMpolecca Mepexoja y4JUTens
OT TPAANIIMOHHOTO K TEXHOJOTHIECKOMY ITOAXOAY B IPOCKTHUPOBAHUN yIeOHOTO mporiecca (Tadi. 2).

Taonuma 2

Craaun nepexoia y4uTessi OT TPAAMIHOHHOI0 K TeXHOJIOTHYECKOMY HOAX0LY
B IPOCKTHPOBaHNH Yy4eOHOro npouecca (mo B.M. MonaxoBy)

HOCTyrIHaH YUUTCIIO ACATCIIBHOCTD

Cragun
(caMocTOSTENbHOE BHIITOTHEHHUE )

1 2 3

1 | Ilepexon OT MOHUMAHHS CTAHAAPTA K KOHCTPYH- | 3amoiHeHue O0Ka «yerenoiaeanuey B TEXHOIO-
POBAHUIO MHUKPOIIEJICH (CHCTEMBI OPUEHTHPOB, rudeckoit kapte (B1, B2, B3...)
3aJIal0IIUX TPAHUIBI PAOOYETo OISt Oy Iymero
y4eOHOro mpoliecca)

2 | YcraHOBJICHUE TEXHOJIOTMUECKOT0 MEXaHU3Ma, Lenenonaranue u ouaeHocmuposarue JOCTHKe-
¢ukcupyromero GakT TOCTHKEHUSI MUKPOLIETH HUSI WK HelocTkeHust Mukponeneii (D1, D2,
WM (paKT HEJOCTHKEHUS MUKPOIICIH (AHarHo- D3..)

CTHKA)

3 | Beibop yunteneMm TpaeKTOpPUH IBWXEHHS yueHHU- | Llenenonaranve, TnarHoCTHpOBaHUE, 003UPOBA-
Ka K MUKpOLIEIH — BBIOOp 00beMa U comepKa- HUe caMOCTOSATENFHON paboThl yualmuxcs
HUS CAMOCTOSATENBHOM JIEATEIbHOCTH YUCHUKA
(mo3upoBaHue ToMaIrHel padboThl)

4 | IIpoekTupoBaHUE JIOTUYECKON CTPYKTYpHI Mojie- | llenenonaranue, nMarHoCTUPOBaHUE, T03UPOBa-
7M1 y4eOHOTO Tpoliecca B IpaHUIax y4eOHOM Te- | HHUE CaMOCTOSATENbHOM pabOoThl yHaluxcs u npo-
MBI — TI0 OCHOBHBIM OPHEHTHPaM IOCIJIEZ0Ba- eKMUpPOBAHUE JI02UYECKOU CINPYKMYPbL U3YUeHUs
TETHHBIX MUKPOIIEJICH KOHKPETU3UPYETCS pabo- | yuebrHoco npedmema (MOCICTOBATEIIBHOCTH TEM)
yee noJie (onpeaenacHre 30HbI OKaimero pas-

BUTHS)

5 | OnTuMmu3anus CTPyKTyphI MOHATHWHOTO anmapa- | Llenenonaranue, TMarHOCTUPOBaHUE, T03UPOBa-
Ta IPOEKTa y4eOHO! TeMbl (B IPaHUIAX 30HBI HHUE CaMOCTOSATENIbHOM paboTHI ydamuxcs, mpo-
Oy KaiIero pa3BUTHsA, B TPAHULIAX TEMBI WITH eKTHPOBaHUE JIOTHYECKON CTPYKTYPHI H3yUSHHS
BCETO Y4eOHOTO To/1a) y4eOHOTO TIpEeIMeTa U OnmuMU3AyUst CIMpyKmy-

Dbl NOHAMUIHO20 annapama

6 | dopMupoBaHUE OIS PA3BUTHS yYaIIUXCS HA Coz0anue Memoouteckux npoepamm pa3eumus

MaTepuaie yueOHOW TeMBbI yuawuxcsi (MX BHUMaHUS, THTEPECOB, MUPOBO3-
3peHus, KOTHUTHBHBIX MPOIIECCOB: MBIIIUICHUS,
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1 2 3
MaMsTH, BOOOPXEHUS | T.]I.) HA MaTepualie u3y-
YeHUs yIeOHOTO MpeaMeTa

7 | IlpoexTupoBaHue TEXHOIOTMYECKON KapThI KaK Cucmemnoe npoekmuposarue mexHoI0eUYecKoll
B3aMMOCBSI3aHHOW CHCTEMBI ITapaMeTpoB y4ueo- Kapmol
HOTO Ipolecca

8 | Konkperu3zarus 3aMbIciia IpOeKTa B BHIE COBO- | Koncmpyupoganue unpopmayuonHuix kapm ypo-
KYITHOCTH HH()OPMAIIMOHHBIX KapT ypoKa K08

B uToroBIx mMarepuanax CTaJu{ MEPexo]a HE YKA3bIBAIOTCS, OTPAKAETCS JIUIIb YPOBEHb TEXHOJIOTH-
YEeCKOro MpohecCHOHATH3MA.

VYuurens, ubsi AEATSIBHOCTH WCCIICOBAJIaCh HaMHU, Ha TPOTSDKEHUU HECKOJNBKHX JIET y4acTBOBAIH
B OKCIIEPUMEHTaX [0 BHEAPEHHIO PAa3IMYHBIX IEJAarorMYecKuX TEXHOJIIOTUH B TIPOIECC MPEToAaBaHUS
u o0yueHus. Pa3putre yuuTenell B COOTBETCTBUH C HAIICH MOJIEIBbIO BHYTPEHHEH OICHKH BIIMSHUSA TEXHO-
JIOTU3aluu O0YYCHUs Ha KauyecTBO 00pa30BaHUs B 00Ie00pa30BaTEIbHON MIKOJIE U3y4YalloCh IO IBYM KpH-
TepusaM: «rpodeccruoHanbHas KOMIETEHTHOCTE» B «TEXHOJIOTHYECKOE MacTepcTBo» [12].

[IpodeccnonanbHyt0 KOMIIETEHTHOCTh yYUTENIEH MBI MCCIEAOBAIM 10 mokasarento «[lonreepxacHue
KBaIM(DMKALIMH, TIOJTy4YeHHUE 00Jiee BBICOKOTO KBATH(DHUKAIIMOHHOTO Pa3psiay, a TEXHOJIOTHIECKOE MACTEPCT-
BO — T10 TIOKa3aTelto «JloCTyIHasT yYUTENIO AEATEILHOCTD 10 00ECTICUCHHIO TEXHOJIOTMYHOCTH MTPOSKTHPO-
BaHUS ¥ OpPraHU3aIUN YIeOHOTO MpOoIeccay.

Ha mepBoM 1 BTOpoM 3Tamax UCCIICOBAHUS B LIENSIX UCCIIEAOBaHUS TPOGECCHOHAIBHON KOMITIETEHTHO-
CTH MBI HCIOJB30BAIH HA0OpP METOJUK, MO3BOJSIONIMX OICHUTH MPO(EeCCHOHANbHBIE YMEHUS U HABBIKH
yauTeINeH, X TeJaroruueckiue crocoOHOCTH M KadecTBa. Ha TpeThbeM dTare SKCIeprUMEHTAbHON paboTh
BCE€ JIaHHBIE HAMH OBUTH MEPEOCMBICIICHBI C UCTIOIh30BAHUEM KOHIICTIIIUN YPOBHEH TEXHOJIOTHYECKOTO TPO-
¢deccronanmzma B.M. Monaxoa (2006).

Hammm ucciienoBanneM ObLTH 0XBadeHBI 31 yYUTENh SKCIIEPUMEHTANBHEIX MKOM U 14 yunteneil KoH-
TPOJBHBIX IIKOJN. B 3KCIIepIMEHTaIbHBIX MIKOJAX Hallle BHUMaHHE OBUIO COCPEJOTOYEHO HA YUHUTENSIX, aK-
TUBHO BKJIIOYHBIIUXCS B IPOIECC TEXHOJOTU3AIUN O0YUYCHHS: O0YJYaBIINXCS Ha CEMUHapax, paboTarommx
0 BHEPSECMBIM HOBBIM TEXHOJIOTHSIM, TPOBOUBIIMX OTKPHITHIE YPOKH TI0 anpoOUPYEMBbIM M BHEAPSAEMBIM
TEXHOJOTHSIM. B KOHTPOJNBHBIX ITKOJIAX MBI pacCMaTpUBANIN MPOPECCHOHATBFHYI0O KOMIIETEHTHOCTh YUHTe-
Jel Tex e MPEIMETOB eCTeCTBEHHO-MAaTeMaTHYEeCKOTO LHWKJIA, KOTOPhIE B 3KCIIEPUMEHTAIBHBIX IITKOIAX
MPEToAaBATUCH YUUTEIIMHU-IKCIICPUMEHTATOpaMu. MBI CTPEMHITUCH OXBATHTh HAIIMM OOCIICIOBAHUECM YUH-
TeJIeW KOHTPOJIBHBIX IIKOJI, UIMCIOIIUX TaKOW K€ aBTOPUTETHHIN OMbIT. COOTHOIIICHUE YUUTENCH MO CTaxKy
Y YPOBHIO KBATU(HUKAINY HA HAYAIILHBIN IIEPHUOJT KCCIIEIOBAHMSI ITPECTABICHO HAMHU B TabmuIle 3.

Taonuma 3

CooTHomeHne yaneneﬁ KOHTPOJBbHBIX M OKCIEPUMEHTAJIBbHBIX HIKO0JI
mo meAarorn4eCKoMy CTakKy Ha HaYaIbHBII nepuoa ucCjieT10BaHusA

KonnuecTBo ¥ NpOLIEHT yuuTeaen
THIl LIKONBL Oo1ee KoJ-BO C TIETarOTHYECKAM CTaXEM
yauTenen 1-3 roma 4-10 et 11-15 ner 6ojee 15 ner
K-BO % K-BO % K-B0 | % | K-BO %
OKCIEPUMEHTAIbHbBIC 31 0 0 15 48,4 3 9,7 13 41,9
KontponbHbie 14 0 0 10 71,4 1 7,1 3 21,4

Tabnuua moka3bIBaeT, YTO B SKCIIEPUMEHTAIBHBIX IIKOJAX ObUI BBIIIE MPOLEHT YYUTEIEH CO CTaXeM
0oJiee 15 e, a B KOHTPOJIbBHBIX — €O cTaxeM oT 4 1o 10 jerT.

CooTHolIeHNE KOJIUYECTBA YUUTeIel ¢ pa3HBIM ypOBHEM KBalMpuKammy ObUIO C CaMOro Hayaja dKc-
nepuMenTa Oojiee OIAaroNpPHUATHBIM B SKCIIEPUMEHTANBHBIX MIKOIaX (Talum. 4).
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Tabnuuma 4

CooTHoleHne yquTeneﬁ KOHTPOJBbHBIX M OKCIEPUMEHTAJIBbHBIX HIKO0JI
o ypoBHIO KBa.]Il/I(l)I/lKaIII/lH HA HAYAJbLHBII nmepuox ucCJieTI0BaHusA

KonnuecTBO ¥ MpOLIEHT yuuTEIeh
Oo1ee KoJI-BO 0e3 CO BTOPOM C TICpPBOM C BBICIIICH
Twun mKkoJb N . . .
yauTenen KaTerOpuH KaTeropuel | Kkareropued | KaTeropuei
K-BO % K-BO % K-BO % K-BO %
OKCIEePUMEHTAIbHbBIC 31 3 9,7 15 48 4 10 32,2 3 9,7
KontponbHbie 14 6 429 4 28,6 4 28,6 0 0

DTO OOBSACHSACTCS TEM, YTO K OMBITHO-3KCIIEPUMEHTAIBLHON Pa00Te MOIKITIOYAOTCS YIUTENS C BEICOKHM
TBOPYECKUM TMOTCHIIMAIOM, YYaCTHE YUUTEICH B HAIICH CUCTEME OIMBITHO-IKCIIEPUMEHTAILHON PabOThI ObI-
710 TOOPOBOJIBHBIM M 0€3 0TKa3a B TMpaBe y4acTBOBATh B 3TOM padote. [ToaToMy B JaHHOM IpyTirie MIKOI MBI
VMMEJTH TUTIOJOTHIO YYUTENEH, CIIOKUBIIYIOCS B MPOIECCE MPAKTUKUA. B KOHTPONBHBIX MIKOJaX JJIs CpaBHE-
HUs OBUTH OTOOpaHBI YUUTEIIS, MPETIOAFOIINE T€ KE MPESAMETHI B aHAIOTUYHBIX KJIaccax.

B xoze ONMBITHO-3KCIIEPUMEHTATIBHON pa0OThI, B pe3yJibTare anpoOaluu psja METOJIUK OICHKU Ipo-
(heccmoHanm3Ma U MacTepCTBA MPUMEHEHNU aKTUBHBIX U MHTEPAKTHUBHBIX METOJIOB, MBI MPHUIILIN K BBIBOJY,
YTO JJIS1 OICHKU TUHAMHUKH TEXHOJOTHYECKOT0 MaCcTEPCTBA YUHMTENS 1EIecO00pa3HO HCIIOIb30BaTh MO/
YPOBHEH TexHOJIOTHYecKoro mpodeccnoHam3mMa B.M. MonaxoBa. Ha Tperbem 3Tare HayIHOTO HCCIICIO-
BaHUsI BCsl cOOpaHHasi HAMU WHPOPMAIUS 00 YUHUTEINSX, YYaCTBOBABIINX B OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIEHON pa-
00Te, MOCITy>K1Ia OCHOBOU OIICHKU B CHCTEME YPOBHEH M KpUTEPUEB YKa3aHHOW MOJICIIH.

Yuurens onbITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHBIX U KOHTPOJIBHBIX IITKOJI HA HAYAJIbHOM ATAIe UMEIN CIICTYIOIUI
YPOBEHB: OCHOBHAS YacTh yUWTENeH KaK SKCIIEPHUMEHTANBHBIX, TAK U KOHTPOJIBHBIX MKOA (58 % yuurenei
AKCIIEPUMEHTAIBHBIX KON U 92 % yuuTeneil KOHTPOJIBHBIX IIKOJI) HE MPOSBISIIA TEXHOJIOTUYECKUH TIPO-
(heccMoHANM3M JlaKe Ha TIEPBOM YPOBHE — YPOBHE CBOOOJIBI MEarOTMUYECKOTO MBIIUICHUS, TaK KaK HE T0-
JTYYHIH HEOOXOJMMOM TOATOTOBKH TIO TEXHOJOTM3aluu 00yYeHHs] HU B By3e, HH Ha KypcaxX IMOBBIIICHUS
KBanuUKauU. Psyi yunTenell kK Hayaly HAIlero MCCIeOBaHMs aKTHBHO yYacTBOBAJIU B ampoOaldd Mo-
IyIBHOTO O0yYeHUs, TEXHONIOTHH TU(GEPESHIIMPOBAHHOTO 00yUEHUS, PA3BHBAIOIIETO U HHTEIPUPOBAHHOTO
o0yueHus. OHU MMEJTM HABBIKM CAMOCTOSTEIIEHOTO (DOPMUPOBAHUS MEArOTHYSCKUX MPO0IIeM, MOCTAHOBKH
MHKpPOLETIEH, BIaIeI KOMIOHEHTAMH WHHOBALIMOHHON NEATEIbHOCTH. UeThIpe yuuTens B CBOEH AESTEINb-
HOCTH JICMOHCTPHUPOBAIIN TaK)K€ YMCHHE CaMOCTOSITSIILHO MPOSICHATH 30HY ONIKANIIero pa3BUTHUS yUCHH-
KOB, TIPOBOJIUTH TUATHOCTHKY yYYEOHBIX JOCTHXKCHUH M Y4eOHBIX MPOOJIEM yJalluxcs, YMEHHE J03UPOBATh
y4eOHBIA MaTepHUal, T.e. OHU HAXOIMUJIKCh Ha YPOBHE CB00OIbI podeccruonanbHoro aercteus (11 ypoBeHs).

Hcmonb3ys OMBITHO-3KCIIEPUMEHTAIBHYIO MOZETh> BHYTPEHHEW OIEHKH BIMSIHUA TEXHOJIOTH3AINH 00Y-
YeHHWssT Ha KadyecTBO o00pa3oBaHWs B 00IIeoOpa3oBaTeIbHONW CENBbCKOW IIKOJE, MBI  coOpaiu
Y TIPOAHAITM3UPOBAITN JIAHHBIC O JIMHAMHUKE KayecTBa 0Opa30BaHUs B SKCIIEPUMEHTAILHBIX U KOHTPOJIBHBIX
mKonax. [lomyueHHble pe3ynbTaTsl IPEACTaBIISEM HIKE.

ITo mapameTrpam pa3BuUTHS yuuTelel JMHAMUKA 32 TICPUO]T OIBITHO-3KCIIEPUMEHTAIILHOM PaOOTHI MOKa-
3aHa B Tabimiax 5-6. M3MeHeHus B KBaMH(UKAIMU 33 TO kKE BPEMs MMEIH HECKOJIBKO Pa3HbI XapakTep
B DKCTICPUMEHTAJILHBIX U KOHTPOJIBHBIX MIKOJIaX (TabI. 5).

Taonuma 5

CooTHomenne y‘-IHTeJIeﬁ KOHTPOJBHBIX M IKCIEPUMECHTAJIBbHBIX HIKOJI 10 YPOBHIO
KBaJII/l(l)l/IKaIIl/Il/I HA HAYAJIBLHBIA M 3aKJIIOYHTeJIbHbII nepuox uCCjaea10BaHusA

KonnuecTBo 1 NpoOLIEHT yuuTeaen

Jrarbl 0e3 CO BTOpO# C TICPBOM C BBICIIICH
Twun mKosIb! . . .
o0yueHust KAaTeTOpPHM | KaTeropwed | kaTeropueidl | KaTeropuei

K-BO % K-BO % K-BO % K-BO %

DKCTIEpHMEHTATbHbIS HavanpHbrii 3 9,7 15 | 484 10 | 32,2 3 9,7
3aKII0UYUTEIbHBIN 0 0 3 9,7 14 | 45,1 14 45,1

KoHTpombHBIe Hauanbnprii 6 42,9 4 28,6 4 28,6 0 0
3aKII0UYNTEILHBIN 5 35,7 5 35,7 3 214 1 7,1
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ITo pe3ynapTaTam HcciaeqoBaHUs B KOHTPOJBHBIX IIKoNax 12 yuurenedt u3 14 He U3MEHWIM YPOBEHBb
mpo(eCCHOHAIBPHOIO MacTEPCTBA, B TOM YHC/E | YUHTEIh UMEN YXKE BBICIIYIO KaTETOPHIO, CICI0BATEIbHO,
y 13 yuureneit ObuTa BO3MOXKHOCTH ITOBBICUTH YPOBEHBL KaTEeropuu. B pe3ynpTaTe MpUMEHEHHS TEXHOJIOTH-
3anuu 00ydeHus1, 28 yuutenedd u3 31 MOBBICHIM ypOBEHb KaTeropuu. He M3MeHHMIAch KaTeropus JHIIb
y TPEX YUYUTENECH, UMEBIIUX YXKE K HAaYaJly OIMBITHO-IKCIIEPUMEHTATBHON ACATEIIBHOCTH BBICIIYIO KaTEro-
put0. DTO CBHACTEILCTBYET O TOM, YTO TEXHOJIOTH3ANUS OOyUEHHUS B CEIICKOM IIMKOJIE SBIISETCS MOITHBIM
(hakTOpOM TOBBIIIICHHUS KBATU(PUKAIIUKN YIUTEIIs, €ro KaphepHoro pocta. Cpeny y4acTHUKOB SKCIIEPHUMEHTA
3HAUUTEIBHO MOBBICHIIACH JOJS YUYUTENEeW C MEepBOM KaTeropueil, pe3Ko CHU3WIACh JOJS yuuTeneH
CO BTOpO# KaTeropueil. JluHaMuKa W3MEHEHHUS MPOGECCHOHAIBHOM KBaTM(PUKAIIMKM YUUTEICH [MOKa3aHa Ha
pHUCYHKE.

ik I Bacu 6/K 1] | BbicLu.

[r— Je— | ‘ B HayanbHbIh F] 3aKkniovnT -HbIN ‘

A b

Pucynok. /lunamMrka u3MeHeHUs] podeccHOoHaNbHON KBaTH(UKAIMN yauTeIen
9KCTIEPUMEHTAIBHBIX (A) 1 KOHTposIbHBIX (B) mkon

JluHamuKa n3MeHeHHUs MpodheCCHOHATbHON KBATN(UKALIMN YYUTEICH KCIIEPUMEHTAIbHBIX (A) U KOH-
TpoabHBIX (B) KON TOKa3bIBaeT, UTO CPEIM YUUTEIICH, BOBICUCHHBIX B MPOIECC TEXHOJIOTU3AINN O0yUe-
HUSI, 3HAYUTEIBHO BO3pacTaeT J0JIis YUUTENEH ¢ BbICIIEH KaTeropueid. B KOHTpOJIbHOM rpymnie No3uTHBHbBIE
M3MEHEHUS TOPa3/Io MEHEe BBIPaXeHBI. 371eCh IPOUCXOIUT MePeX01 HeOOIBIION YaCTH YIUTEINEeH U3 TPYIIIHI
«0e3 KaTeropuu» B TPYIITy CO BTOPOH KaTeropuel, CHIDKEHUE JIOJIM yUUTeNeld 0e3 KaTeropuu M ¢ MepBOH
KaTeropueu, He3HAUUTEIbHBIA POCT IPYIIBI BTOPOU U BBICIIEH KATETOPUH.

3a mepuoj HaIIEeTo WCCIIEOBAHMUS MTPOU3OIILUTN CYIIECTBEHHbIE H3MEHEHHS B 00JIACTH TEXHOJIOTHIECKO-
ro MacTepcTBa yuuresnei (tadm. 6).

Taonuma 6
JAMHAMHKA TeXHOJOTH4eCKOro MacTepcTBa YUHTe/Iel IKCIePUMEHTAIbHBIX U KOHTPOJIbHBIX K0, %

YpoBeHb YpoBeHb TEXHOJIOTMYECKOTO I P N—
TEXHOJIOTHYECKOTO npodeccuoHanIn3Ma .
Turn mKobt npodeccuoHaNu3Ma Ha Ha 3Tare BbIXOJHON TEXHOJIOTHACCKIH
HAYaJI0 OM.-3KCIL. pabOThHI JIMarHOCTHKH mpoeccuo-
0 1 I [ o I TR HATHEM
OKCepUMEHTAIIbHBIC 59 28 13 0 0 32 10 58 100
KoHTponbHbIe 93 7 0 0 64 22 7 7 35,7

JlanHble TaOnuIB! 6 TOKA3bIBAIOT, YTO B KCIIEPUMEHTAJIBHBIX LIKOJIAX BCE YUUTENS IOBBICHIIN YPOBEHb
TEXHOJIOTHYECKOT'0 MacTepcTBa. DTO 3aKOHOMEPHO, TaK KaK OHM MPOLLIH 0OyueHHe Ha BHYTPHUIIKOIBHBIX
ceMHHapax, Ha MPoOJIEMHBIX Kypcax 10 TEXHOJIOTUAM 0OyueHMs, pa3paboTaiu OTKpPBITbIE YPOKHU, TEXHOJIO-
IMYECKHE KapThl [10 CBOMM IIpeAMeTaM. B KOHTpOJIBHBIX LIKOJIAaX 3@ aHAJIOTWYHBINA IIEpUOJ] TEXHOJIOTHUECKOe
MacTEepPCTBO MOBBICWIN JULIb 35,7 % yduureneil.
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I[aHHBIﬁ (l)aKT y6GI[I/ITeJ'H>HO CBUACTCIILCTBYCT O TOM, YTO IMOBBINICHUC TCXHOJIOTUYCCKOTO MACTCPCTBA
y‘II/ITeHeﬁ ABJIACTCA CICACTBUCM, IIPEKIAC BCETO, MX YYACTHUA B IIPOLECCE TEXHOJIOTU3AUN 06yT-IeHI/I$[
B IIKOJIC.

Buvisoowt

Takum 00pa3oM, TEXHOJIOTH3AIMS O0YUYCHHS peaT3yeTcsl Yepe3 pa3BUTHE OOIHMX M MPOodecCHOHABHBIX
KOMIICTCHIIMH Tearora, UCIOJTHEHUE TIeIarormuecKUX TEXHOIOTHH, pa3pab0oTKy CHCTEMHOTO COICpyKaHus o0pa-
3oBanust. 1[ebI0 OIIEHOYHOM ACSATENHHOCTH IIKOJIBI B MIPOIECCE BHEAPEHUS COBPEMEHHBIX TEXHOJIO-
ruil 00ydeHus sIBISIeTCs 00ecTieueHre KauecTBa 00pa3oBaHus. AHATN3 PE3yJIbTaTOB MPOIIECca TeX-
HOJIOTH3aIMK OOYyYeHHsI B 00IIe00pa30oBaTEIBLHOM IIKOJIE MOKa3al, YTO COJEpPKaHHE OIICHOYHOM
JESATENIbHOCTH IIKOJIBI OTPaXaeT TUHAMUKY MOBBIIIEHUS TPO(HECCHOHATBHBIX KOMITETEHIIUN yuuTe-
nei. MHCTpyMeHTapuil OLIEHOYHOM NESITEIbHOCTA COCTOMT W3 METOJMK, MOJIYMHEHHBIX CHUCTEME
KpUTEpPHEB M  TIOKa3zaTelel. BHYTpeHHsS OIEHKa pe3yabTaTOB TEXHOJOTH3AIUUA Y4eOHO-
BOCITUTATEILHOTO TPOIECCa B IIKOJE CIIOCOOCTBYET MOBBIIIEHUIO MPOQPECCHOHAIBHOTO POCTa U
TEXHOJIOTUYECKOT0 MACTEPCTBA MEAArOTUYECKUX KaJPOB M COOTBETCTBYET HAy4HO OOOCHOBAHHBIM
TpeOOBaHUSIM K OpTraHU3AIMU OIICHOYHBIX MPOIEAYDP, MEXKIYHAPOIHBIM 0053aTelIbCTBAM TOCYAap-
CTBa B 00JIacTU 00pa30BaHUs, MEKIYHAPOIHBIM CTaHAAPTaAM MEHEKMEHTA KauecTBa.

[TomydeHHbIe pe3yIbTATHI UCCIIEIOBAHUS MTO3BOJIMIH CAETATH CIIEIYIOIINE BEIBOBI:

— TexHomoru3zamus 00y4eHHS B IIKOJIE SBIISETCS MOIIHBIM ()aKTOPOM TOBBIMICHHS KBATH(DUKAIINN YIH-
TEJIs, €r0 KaphbepHOTO POCTa: CPEIIU YUUTEINICH, BOBIICUCHHBIX B TIPOIIECC TEXHOIOTH3AINMH O0YUYCHHUS, 3HAYH-
TEJNBHO OBICTpee WAET MPOJBIDKEHHE OT OoJiee HU3KUX K 0oJiee BBICOKMM MPOQECCHOHAIBLHBIM paspsijiaMm 1
KBaJIN()MKAMOHHBIM KaTETOPHSIM.

— Hayyno oOocHOBaHHas OpraHU3alUs TEXHOJOTHM3AIlMM OOYYCHHUs yduTelled Ha pabodyeM MecTe
W Ha Kypcax TOBBIIICHNs KBaTH(PHUKAIIUKM TTO3BOJSET OPraHW30BaTh MEPEXOJ YUUTENs] OT TPAJAUIHOHHOTO
K TEXHOJIOTMYECKOMY TOIXOAY B IIPOEKTUPOBAHUH Y4eOHOTO mporiecca M MPOJBUTATHCA IO JIECTHHIIE TeX-
HOJIOTUYECKOT0 TIPOeCCHOHATN3MA OT YPOBHSI CBOOOBI TIEIarOrMYECKOT0 MBINUICHUS K YPOBHIO CBOOOIBI
Mpo(eCCHOHATBHOTO NIEHCTBHSI, @ OT HEr0 — K YPOBHIO CBOOOABI NMPO(ecCHOHATHHOW NEATEIEHOCTH
Y IOCTHYh KOMIIETEHTHOCTH B ONEPHPOBAHUHM METOJUYECKHM W TEXHOJOTHYECKHM apCeHAlIOM B paMKax
IIEJICH, OTIPEICICHHBIX TOCYapCTBEHHBIM CTaHIAPTOM 00pa30BaHUsL.
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MyragimaepaiH KIciOn 1aMybIHA OKBITYAbIH
TeXHOJIOTH3AaIHAJIAY bIKNAJIBIH 0arajiay

Makanaga MyralniMIepIiH KociOM aaMmyblHa OKBITY[IBIH TEXHOJIOTW3alus OarajaHy bIKIAJbl Typajbl
aiitpuirad. JKammbr  Gimim  Oeperin  Mektentepae OimiM  Oepy camacklH apTThIPY YIOiH  OKBITYZBI
TEXHOJIOTH3alMsUIay/ia imKi 6aranay MOZICNIHIH BIKIAIBIH 3ep/eiiey MaKcaThIH/Aa OKBITY MEH OKY YpAiciHeri
«K3CIOM KY3BIPETTITIKY MEH «TEXHOJOTHSUIBIK LIeOepik» JereH €Ki KepceTKill OOWbIHIIA TKIpuOemik-
IKCIIEPUMEHTTIK 3€PTTE€y JKYMBICHIHA KATBICKAH MYFaJTiMJEpIiH KociOM JaMy [IMHAMHKAChl Typasibl
MOJIMETTep Taljaybl KoJIaHbuFaH. JKypri3iireH SKCHEPUMEHTTIK JKYMBIC HOTHKECIHIE MEKTEITeple
OKBITYJIbI TEXHOJIOTH3AMsUIayAbl Oaranay YpAiciHIH MyFaliMaepAiH OUIIKTUIIIH apTTHIPYABIH XoHE KociOn
oCyIiH KYITi (akTopsl GOJBIN TabbUIATHIHABIFEI aHbIKTAMFaH. OKBITY/Bl TEXHOJOTH3AUMUSIAYAbl FHUIBIMU
HETI3ZeNTeH TYpPFblia YHBIMIACTBIPY MYFaliMAepre OKBITY YPHICIH jkobamayma IOCTYpii YiTigeH
TEXHOJIOTHSUIBIK TOCLITE aybICyblHA, TEXHOJOTHSIBIK KOCIOMIICHY CaThIChl apKbUIbl €PKiH I1€aroruKajblK
oiinay AeHreiiHeH epKiH KociOM KpI3MET JIeHrelliHe KoTepinyiHe jKaF/ai TyFbI3a/ibl, MEMJICKETTIK OiiM Oepy
CTaHIAapThI HETi3iH/e OSNTiICHreH MaKcaTTap asiChlHAa OJiCTEMEIIiK HKOHE TeXHOJIOTHSUIIBIK MYMKIHIIKTepai
OHTaMIIBI KOJZaHy MYMKIHITiHE He 00abl.

Kinm ce30ep: OKbITYABI TEXHOJOTU3aUMsIIAY, Oara, KaCiOM JaMy, TEXHOIOTHSJIBIK MIeOepIIiK, KY3bIPETTIIIK,
Oaranay ypaici.

Ye.S. Davletkalieva, B.K. Muldasheva

Assessment of influence of technologizing training
on professional development of teachers

The article assesses the impact of technologizing training on professional teacher development. Using an ex-
perimental model of internal assessment of the impact technologizing training on the quality of education in a
secondary school, data on the professional development of the dynamics of the teachers were collected and
analyzed, participating in experiments on the introduction of various pedagogical technologies in the two cri-
teria of teaching and learning process: professional competence and technological skills. The study showed
that technologizing of education at school is a powerful factor in improving the qualification of the teacher,
his career. Among the teachers involved in the process of technologizing learning much faster the progression
from lower to higher qualification category is noticed. Science-based organization of technologizing training
allows to organize the transition of the teacher from the traditional to the technological approach in the design
of the learning process and move up the technological professionalism: from the level of free pedagogical
thinking, to the free level of professional activities, and from it to the level of free professional activity and
achieve the competence in operating with methodological and technological arsenal as part of the objectives
defined by the state standard of education.

Keywords: technologizing training, assessment, professional development, technological skill, competence,
evaluation process.
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The specificity of the references in the speech etiquette of English

The article discusses the language and culture, as well as the main aspects in the study of speech etiquette in a
situation of «treatment» in the context of different cultures and time periods. Significance due to the fact that
the results of the study can be used in lectures and practical courses of cultural linguistics, intercultural com-
munication, translation practice, as well as in special courses on the culture of speech and in the process of
learning a foreign language. The relevance of the topic due to the increasing interest of linguists to the prob-
lems of language and culture, as well as the need to understand the place and role of applications, determina-
tion of ways and means of implementation of the reverse function, identify the characteristics of the circula-
tion in the English language and the spread of the English language as a comprehensive approach to the study
of requests in English and their classification should identify not only the language, but also to show the na-
tional-cultural traits, for example use cases.

Keywords: linguistic unit, degree of education, integrated approach speech etiquette, idioethnic value aspects
of the treatment.

The present study is devoted to a comprehensive description of the linguistic and cultural features of re-
quests in the system of the English language and in English discourse.

Treatment is a specialized language feature that serves to organize human interaction and integrating of
participants and the situation of communication into a single communicative act. In the linguistic literature it
is noted that the appeal is used to draw the attention of the person to whom it is directed, cause him a certain
reaction to the message or force him to commit actions dictated by the conversational situation [1]. Addition-
ally, the treatment involved in the orientation of the speech and at the same time in the social regulation of
communication.

In the last decade linguistics slowly but surely turned the «face of life» exploring language as a tool of
social interaction people. The social aspect of studying of the relation of man and his language gives a sense
linguistic identity.

This linguistic unit as conversion to each other can be distinguished as indicator of social status of the
speaker, his linguistic identity. Often the treatment shows o social signs saying, may indicate the nature of
his occupation, degree of education, age, gender. An essential component of the social role is the expecta-
tion: what you expect from the surrounding of individual behavior in a particular social situation, what they
may demand from him; he is obliged to meet these expectations. Roles can be determined, as the constant
social characteristics of a person: his social position, profession, age, position in family, determined by the
properties of the situation.

An appeal to the interlocutor is the most commonly used language unit, associated with etiquette signs.
The appeal is fraught with a deep voice capabilities and abilities, as it not only calls the questioner, but char-
acterizes it by some features, that is, has estimated-characterizing properties.

The relevance of the topic due to the increasing interest of linguists to the problems of language and
culture, as well as the need to understand the place and role of applications, determination of ways and
means of implementation of the reverse function, identify the characteristics of the circulation in the English
language and the spread of the English language and as a Comprehensive approach to the study of requests
in English and their classification should identify not only the language, but also to show the national-
cultural traits, for example use cases.

Study addresses one of the urgent problems of modern linguistics. As a specific contact-establishing
means, the treatment constitutes one of the most commonly used speech units, both in English and other lan-
guages. As part of the speech etiquette, it is used in a variety of situations of communication used by people
with very different social characteristics that are directed to different addressees.

The study of system calls is a specific tool for analyzing the culture of native speakers, as used by the
representatives of various ethnic set of cases is a kind of mapping important from the point of view of ethnic
psychology and cultural traditions of the characteristics of communication and situations of communication.
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Finally, treatment carry significant communicative load, not only naming the addressee, but by installing and
maintaining voice contact with the person, thus regulating the performance of the situation of communication
in General and speech on the positions of partners, their social and personal relationships.

Direct link that exists between language and culture, inextricably, it is interrelated and interdependent.
The existence of language as a phenomenon is impossible without culture, in turn; the existence of a culture
is unthinkable without language. Language appears and as a repository of cultural values of the nation, and
as a tool for the assimilation of these values. Both the language and culture are used to display the person's
world and are symbolic systems. Condition of operation, both the language and culture is society. Both the
language and the culture have similar social origin.

Non-identity of language in the presence of two or more national carriers has led linguistics to the
recognition of the variability of such language, which in turn revealed the necessity of defining this system
as the national variants of the language.

Language appears as a repository of cultural values of the nation, and as a tool for the assimilation of
these values. The very existence of language as a phenomenon is impossible without culture. Culture cannot
be inherited genetically, and to transmit eye to future generations you need a guide and as entering the lan-
guage.

Especially spoken English. Professor Kachru proposes to divide the English-speaking population in
three groups on three circles. The «inner circle» USA, Canada, UK, Australia and New Zealand. «Outer cir-
cle» countries are colonies of India, Singapore, Malaysia, and South Africa. Expanding circle China, Japan,
Israel and Greece.

According to Crystal, the inner circle includes approximately 320-380 million native speakers, the outer
circle is 150-300 million extending from 100-1000 million of his last books English as a global language
about 670 million people are native English speakers.

English speech etiquette is important not only for the English but for all learners of English as a foreign
language. English speech etiquette is original and has its own rules and regulations, which sometimes differ
substantially from rules and norms of speech etiquette of another language. This leads to the fact that the
very cultured Russian people may seem impolite among English if communicating with them in English, not
fluent in English speech etiquette. Likewise, the English gentleman may seem impolite in communicating in
the Russian language and Russian cultural, if he is not trained in the Russian speech etiquette [2].

Explain the existence of different levels of politeness and styles of speech examples. Suppose that the
Englishman has stopped the clock, and he is forced to specify the time. Turning to his friend, the Englishman
asked:

Polite to the familiar level of politeness, this question «What time is it?», sometimes at a neutral level of
politeness, when the Englishman will turn to this issue not to the man, a stranger to passerby.

To the unfamiliar passerby should be treated with a polite request:

Excuse me, could you tell me the time, please?

Sorry, you could not tell the time, please!

The polite request: «Excuse me, could you tell me the time, please?» - corresponds to the neutral level
of politeness and neutral style of speech, but the familiar level of politeness, in the family or friendly circle,
please «Excuse me, could you tell me the time, please?» seems unnatural in tone or artificially inflated.

Features of the use of the personal pronoun «you».

In the Russian language to refer to one man used the personal pronouns «You» and «you». In modern
English there are no special pronouns corresponding to the Russian «you». Values of Russian pronouns
«Youy» and «you're» combined in the personal pronoun «you». In the case, when speaking to one person, the
English «you» is perceived as «You», when addressed to the person it corresponds to the official or neutral
level of politeness, and is perceived as «you", if addressed to the person it corresponds to a familiar level.

In the old days in the English language, along with «you», used the pronoun «thou» (you).

In most cases the official form of address to a man, whose name is known, is the handling of names in
combination with the words Mr., Mrs. and Miss.+ last name (surname), e.g. Mr. Smith, (Mr. Smith) — appeal
to a man. Mrs. + her husband's surname, for example Mrs. Collins (Mrs. Collins) to appeal to a married
woman. Miss. + maiden name, e.g., Miss. Harvey (Ms. Harvey) — an appeal to a single female.

In some cases, a formal appeal is made using the words Sir and Madam, a sometimes just by name
(without combining it with the words Mr., Mrs. and Miss.).

According to Pankratova, M. V., «the treatment is directly related to the norms of speech etiquette as an
inherent property of speech acts eye conversion eye targeted» [3]. Playing an important role in interpersonal
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communication, handlings facilitate interaction between the speaker and the addressee and create a special
communicative space. The appeal, according to the author, has the characteristics of the speech stereotype, as
reproducibility in a fixed form, high functioning in speech, focus on clear organization and maximum suc-
cess of communicative contact, i.e. treatment can be defined as etiquette speech unit that plays a primary role
in interpersonal communication and creates a special communicative space.

A.M. Peshkovsky took the reference to words and phrases not constituting offer, nor their parts. For-
mally, the primary role of treatment is motivation that does not allow him to enter any part of the sentence in
which it stands, in the connection approval, control or junction, and it remains, no matter what the prevalence
of it may be achieved external to the proposal group.

A.V. Polonsky considers that the treatment represents abreast center offers. «A testy center of function-
ally and syntactically consistent with the nature of the determinant, which is a component of the semantic
structure of the sentence and included in its grammatical structure as a spreading member associated with all
of the proposals» [4].

Thus, after analyzing the views of various authors regarding the linguistic status of the case, we
can conclude that the treatment is not an independent sentence expressing a complete thought or a full sen-
tence.

A significant achievement of Russian and foreign linguistics the last 20-25 years is the interpretation of
the national variants of the same language as the systems with the stability and perspective.

Under the variant of the literary language refers to a regional variety of a single standardized literary
language. The colonial expansion of England in the 17th through 19th centuries led to the spread of English
outside great Britain and has led to the emergence of some regional differences, mainly in vocabulary, to
date, resulted in several relatively independent groups and sub-groups of the English language.

Thus, in further analysis we will be based on the definition of the option as regional varieties of a single
standardized literary language.

The explanation of the etiquette of the situation requires a value-based comparison of alternatives, i.e...
related to the notion of standards and assessment. Rules of etiquette are based on universal and idioethnic
values

Etiquette as a behavior is a system of ways of maintenance of communication between people belong-
ing to different companies. Ways etiquette communication etiquette due to the system and etiquette of the
situation and out of context are empty of content. Ways etiquette of communication represent a formula of
behavior’s, including several consecutive turns and interpreted in culture inherent in speech team.

Etiquette as the norm represents an interpretation of the cultural values of the society in good manners.
Highlighted behavioral priorities inherent in different speech groups. The specificity of English etiquette is in
the emotional-volitional self-control, traditionalism, the sublimation of conflict, reserved the knightly atti-
tude to the game. Etiquette rules determine the space required and prohibited behaviors, and the degree of
acceptable deviation from the canonical norms.

Hama also examined various approaches to the concept of «treatmenty, structural-functional features of
applications, classification requests, taking into account linguistic status, situation, participants, and commu-
nication, as well as morphological and semantic characteristics of the applications.

In study it was noted that when considering the appeal only as part of the syntactic structure is not taken
into account the huge number of occurrences of applications in diverse speech situations.

Systemic-structural properly not considered a social «recipient factor» that defines the specifics of the
most numerous and diverse in the semantic, stylistic and communicative-pragmatic relations group handling
treatment to the person (recipient / interlocutor).

Obviously, the semantic richness and diversity of functions of the appeal of man to man are not con-
fined to the naming of the addressee and Euro attracts attention. It is necessary to study cases in communica-
tively-pragmatic aspect. The next section will discuss sociolinguistic factors in determining the choice of
addresses British, American and Canadian versions of English.

In the process of building a dialogue when choosing the treatment must include such sociolinguistic fac-
tors as persistent social roles (age, social status); the symmetry / asymmetry of role-playing a situation; char-
acteristic of the position of the addresser and the addressee, the formality/informality of the situation of
communication; the degree of familiarity; the nature of the relationship communicate [5].

In any language, as well as in society, used a variety of options of applications that vary depending on
the situation of communication.

To build efficient and effective communication it is important to choose the right form of treatment.
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When you select cases, you must take into account a number of factors like: social status, rank, gender,
age, family relations, hierarchy, professional, as well as the degree of closeness of Dating. In different forms
of treatment you can use to show their respect and love is not against the interlocutor, or, on the contrary,
insult.

Comparing treatment used in the 19th and 20th centuries in British English, we the conclusion that the
beginning in 20.

Consider the treatment used in the beginning in 19. In British, American and Canadian versions of English.

In D. Austen novel «Pride and prejudice» children, as a rule, turning to the parents, called them «sir»
and «Madamy.

Bennett Elizabeth, in whose character there was a lot of spontaneity and independence, sometimes calls
Mrs. Benet «mother», but she more often uses the forms of «Madamey» (ma’am).

In the novel of the same Jeffrey Farnol «money Moon" is observed less restraint in the use of requests
when communicating with family and friends also that can be explained by the difference of interpersonal
relations.

So, turning to the husband, the wife uses the following treatment:

«My dear, dear, brave Georgy!» said she, and would have kissed him, but he put her off (Farnol, 20).

«But, Georgy dear, - fortunes are very hard to find, - especially round, I'm afraid!» said she, with a

Farnol, 25).

Having considered the treatment of used in Britain in the 19th century. It is possible to make following
conclusions.

In the early 19th century there was a restraint in communication, so that children, as a rule, turning to
the parents, called them «Madam» (Madam, ma’Am. sir). If relations were more close, that alone could be
used for the treatment of «Papay», «Mama» (mom, dad), but the preference was given to official forms.

When referring to relatives in the 19th century was widely used words denoting relationship (uncle,
aunt, my dear brother).

The US in the first half of the 19th century experienced a process of rapid development of market rela-
tions. Ha North-East of the country were rapidly growing factory industry, vigorously develop the farm. Ha
West of the United States, there were a huge number of small farmers and independent artisans, constantly
increased the use of hired labor. Increased flow of mass immigration to the US from Europe, which no opin-
ion of ours, undoubtedly, influenced the development of language culture of the country.

So, consider the treatment used in America in the beginning in 19.

In the novel B. brown Talbot Jane" in the family same as in the British literature of the 19th century
was dominated by the treatment of kinship degrees:

Oh, mother! Can such wines as it is always spot on heart is made of your gentle care? (Brown’s books).

«It is a subject, brother, on which it is impossible that we should think alike; (brown, e-book)

«Dear, dear brother, be always most kind and the most good, and I lay down my life for you» (brown,
e-book).

Ho wife, addressing, did not use official forms, calling a friend not name or using an affectionate form
of address:

«My heart, I believe you know, Harry, sport, simple toy, gratitude and compassiony (brown, e-book).

«And it will always be so, my dear?» (Brown, e-book).

«The best man, Henry, can you forgive me?!» (Brown, e-book).

In Common circle of friends was the address my friend:

«Ah! my friend! Weak-very weak-being with Jany». (Brown, e-book).

«And it will always be so, my dear friend?» (Brown, e-book).

As for the development of Canadian literature, I should say that by the end of 90-ies of the 18th century,
in fact there is a crisis. Closes leading literary and social journal «the Week». Many prominent writers in
earnings are forced to emigrate to the United States and England.

Therefore, in the beginning-middle of 19. Canadian in prose basically exhausted the historical novel,
and then «local lights» genre, meet the desire of some writers to preserve and strengthen the Christian and
Patriotic values, which were put down about era of rapid industrialization and the triumph of monetary rela-
tions.

In Canadian literature the late 19th century, unlike the British and American, in both the studied used
more varied forms of treatment, including the treatment itself, not the names, tender forms, and various vari-
ations in the naming of parents.
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So, in the novels by S. Duncan «his honor and ladies» and journey of solace» when referring to parents
used forms of father, mother, Mammy, Mammy, mom, dad, and dad.

In this subsection, we consider the treatment, used the beginning, middle and at the end of the 20th cen-
tury British, American and Canadian versions of English.

In the beginning in 20. In Britain in informal situations of communication (family, friends) preference
for the following forms of treatment.

In «Theatre» by S. Maugham Julia and her son Roger in the process of communication use the follow-
ing address:

«It will do you good, mother. You look awfully exhausted» (Maugham, 134).

«Oh, my dear, it takes much more to make me angry. [ promise you, [ won't say a word» (Maugham, 88).

He pulled away from her and went to the door. «Mama, Mama!» (Maugham, 178)

In the novels of British writer N. Hornby «My boy» and «hi Fi» written in the late 20th century, in the
family discourse is mainly used for the treatment of Mum, dad:

«Mum, what sort of sick?» (Hornby, about a boy book).

«What about you, Mum?» (Hornby, about a boy book).

"Mum, how many more times, for Christ's sake? Laura didn't want to get married. She's not that sort of
girl. To coin a phrase. That's not what happens now» (Horn by, About a Boy, e-book).

In fellowship in America in the mid-20th century was used for the treatment of fell, handling the names
of, and the impersonal treatment:

The man lets the bonnet slam down and smiles over at Harry. «That's three-ninety on the gas, young fel-
lay: the words are pronounced in that same heavy cautious crippled way (Updike, 130).

«To eat, Harry, to dine D, I, N, E. Rise, my boy. Aren't you hungry? Hunger. Hunger» (Updike, 127).

«Good girl, thank you» he says, and leads her into the bedroom (Updike, 94).

British literature, V. 21 represented in our work a novel D. Rowling's «Harry Potter and the philoso-
pher's stone» with works by S. Kinsella «the Secret world of a Shopaholic», «Shopaholic and baby».

D. Rowling's «Harry Potter» uses colloquial forms of references when describing family communica-
tion. So, Ron and Dudley when contacting parents often use abbreviated forms of treatment:

«Mom, can't I go...» (Rowling, 45).

«Dad!» said Dudley suddenly (Rowling, 134).

Parents often look to children's names, or use affectionate form of address:

«Ron, you've got something on your nose» (Rowling, 78).

In Canadian literature 21st century in family discourse used abbreviated forms of the references, calling
the recipient by blood.

For example, to the parents:

«Goodnight, Ma. And Bugs, don't forget the Bugs. (Donoghue, the Room of 45)

«Where's Ma, Dad?» asked I. (Donoghue, The Room of 45)

«Hi to you, too, Mom» (Coup land, The Gum Thief, eBook).

Hi, Dad. I really love Maui Movie and today I found a clam. We had a swordfish for dinner last night.
(Coupland, The Gum Thief e-book).

«Mom, I don't do bad stuff anymore. This was a fluke» (Coupland, all Families Are Psychotic, 34)

In family discourse when referring to parents, as well as in all the examined works of American authors
21st century, has been used for the treatment of Mom, Dad:

«Oh, hi, Mom» I mumbled, lapsing back into tired-voice mode. «I thought you were her» (Wein-
berger, 120).

«Oh, Dad. You shouldn't have!» I knew the board cost well over two hundred dollars. «Oh! I just love
it!» (Weinberger, 129).

Treatment buddies were characterized by considerable diversity. It should be noted that these appeals
are brighter, reflect the relationship between people.

«Hi, pumpkin, it's me» I'd say, propping the phone against my shoulder so I could start logging into
Hotmail (Weinberger, 89).

«Hey, baby, I'll send one of the boys over right away. Is she there yet? «He asked, understanding that
«she» was my lunatic boss and that she worked for Runway (Weinberger, 89).

They were replaced by lightweight, peculiar to American options for the treatment of ma, pa, which in
our opinion, due to the consolidation of the status of U.S. as a world power, and with the advent of televi-
sion, which in turn gave the opportunity to learn more information about the life and culture of people.
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On the other hand, new forms of address mum/mummy, dad. Other forms of treatment to the relatives
have not changed.

In communication people who are in friendly relations, became evident a lot of freedom, as is shown by
the use of forms of address in conflict situations. So, in the 19th century, treatment was mainly neutral or
wore soft character (you skulking little devil), while in the 20th century they become more rude (jerk) [6].

In addition, cease to be used for the treatment of friend, fellow, an increasing frequency of man and new
forms: guys, boys, and lad.

Treatment of ma, pa, widely used in the United States in the 19th century, hardly used in the mid-to-late
20th century, They are replaced by the treatment mom/mommy, dad/daddy. Common appeal to the child be-
comes a form of kid.

There is a tendency to reduce, for example, in the treatment according to the degree of kinship (sis,
gran).

The entry of the U.S. in the second half of 50-ies of the 20th century has been marked by shifts in eco-
nomic and social development, due to the beginning of the technological revolution. It occurred against the
background of demographic change and the further deepening of urbanization, with the result that there is a
strong tendency to simplify words (http://www.bestreferat.ru/referat-23908.html).

Cultural peculiarities are also evident in communication between spouses. In the analysis, we drew at-
tention to the use of the form of lady, with references to his wife in British English and in American woman
that, in our opinion, demonstrates courtesy, self-esteem, as the leading features of British culture, and sim-
plicity of American culture.

The relationship is seen more openness, communicants use non-standard forms of requests (chicken -
flower, lady bug), a tenderness is emphasized in the communication of words like angel, baby.

Thus, considering the use cases in the 20th century, we can conclude that the three English-speaking
cultures are in constant interaction, which is reflected in the choice of forms of address used in an informal
situation of communication.

The main reason was the advent and wide spread of television in the early 20th century It therefore be-
comes apparent the use of a specific set of treatment common to all the analyzed variants of the English lan-
guage, as well as in family discourse and in the fellowship of friends. So, overall, the fellowship was to allow
more freedom, so, along familiarity, also appearing ill-treatment [7].

In the early 20th century in Britain, the United States and Canada the common calls to parents to have
the full forms mother, father and abbreviated ma, pa. Then, they are replaced by new forms.

To the father in all the countries began to turn dad, a mother varied depending on the language of cul-
ture: in British English mum, American mom, Canadian used both forms. This can be seen in the example
described above, treatment to the child.

In reference to other family members it should be noted the appearance of shortened forms as well as
the use of more diverse forms of communication spouses in American English. In Britain and Canada, the
preference was given to use the traditional dear, darling, honey.

It should be noted that for the British variant of the English 19th-20th century typical was the treatment
of Mama, Mum, and while in the 21st century use came Mom used in American English.

Analysis of literary works of the 21st century shows that the differences in the addresses British, Amer-
ican and Canadian culture almost erased. In addition, treatment brighter reflects the relationship between
people and become more diverse. We associate this fact with the systemic nature of globalization, which co-
vers all aspects of society and leads to interaction and interpenetration of different cultures. As you know, the
popular international cultural phenomenon may displace national or turn them into international. Modern
moves appear on the screen simultaneously in many countries of the world; books are translated and become
popular with readers from different countries. A huge role in cultural globalization plays a pervasive spread
of the Internet. In our view, are particularly susceptible to this process in close relation to linguistic and cul-
tural community, which regional varieties of a single standardized literary language.

Summing up, it should be emphasized that language is inextricably linked with culture and history of
the country.

British English can rightly be considered the ancestor of all available options. The American version
differs from its ancestor in a number of aspects. Its development has long influenced the various cultures that
comprise the American nation, and their language rules.

In the late 20th century American culture and American English is widespread because of number of
reasons, which undoubtedly is reflected in the vocabulary of British and Canadian variants.
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Canadian English is intermediate between British ("Oxford") and American options. And culture, and
the English language in Canada throughout its development was strongly influenced as the British version
(the progenitor), and the American version (the neighbor on the continent). Our research allowed to revealing
and to analyze alternative differences in treatment.

Having examined the basic aspects of the study-treatment in the English language, as well as analyzing
the use cases, depending on sociolinguistic factors and functions, we defined treatment as etiquette speech
unit that plays a primary role in interpersonal communication and creates a special communicative space.
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M. JIxenro, I'.E.Kyansim6exkoBa

AFBUIIIBIH TUTIHIH coiyiey MI/IeHUeTIH/Aerl 6TiHy epeKIIeJIiri

Makasazaa Tij MEH MOJCHHETTiH, COHBIMEH KaTap TYPJIi MOJICHHET asChIHAAFbI YaKbITIIA KE3CHICP/C «OTiHY»
KarFIasThIHOA ceiliey omebiHe yiperyaiH 6GacThl acmeKTiiiepi TEOPHUSJIBIK TYPFBIIAH TallaHFaH. 3epTrey
HOTHKEJIEPiH JIMHIBOMOJICHHET, MOJICHHETAaPAIIbIK KATBICHIM, aylapMaJIbIK TOXKipuOe GOMbIHIIA TOPICTIK JKOHE
TOKipuOeniKk Kypcrapaa, COHIai-ak ceitiey MojeHueTi OoifbIHIIA apHAWbl KypCTap MEH IIET TUTH OKBITY
yzaepicinae konpanyra Ooianpl. Tin MaMaHIApbBIHBIH Til JKOHE MOJCHHET TAaKbIPHIOBIHIA TYbIHIAFaH
MaceleNiepin, COHAal-aKk OTiHy JKardasThIHIA COIIeymiH peli MEH OpHBIH, ePeKIISNiKTepiH aHBIKTaylaa
KBI3BIFYIIBUIBIKTAphl apTanbl. KemeHai Tocin aFbUIMIBIH TUTIHAE OTIHYHI OKBIN YHpEeHY JKOHE OJlap/blH
KIaCCU(DUKAIMACBIHBIH TEK TIIAIK KaHa €MeC, COHBIMEH Karap YITTHIK-MOJICHH CpEKIICITIKTepiH e
KepceTesi.

Kinm co30ep: nMHTBHCTHKAIBIK Oipiik, KaJbINTAaCy IopeXkeci, ceiiey STHKETIHIH KemIeHAl Taciii,
HANOITHHUKAIBIK KYHABIIBIK aCIIEKTiIep.

M. Jlxxenro, I'.E. KyanspimbekoBa

Cnenuduka odpameHuil B pe4eBOM 3THKETEe AHTJIHHCKOI0 SA3bIKa

B crarbe paccmarpuBaloOTCS S3BIK M KYJIBTYpa, a TAKKE OCHOBHBIC ACIIEKTHI B M3yYEHHU PEUCBOTO ITHKETA
B CHTyallUH «oOpalleHne» B KOHTEKCTEe PAa3HBIX KyJbTYp BPEMEHHBIX IIEPHOAOB. 3HAYMMOCTH 00YCIIOBIICHA
TEM, 4TO Pe3yJbTaThl HCCIESIOBAaHUSI MOTYT OBITh HCIIOIB30BAHBI B JIEKI[MOHHBIX U MPAKTHIECKHX Kypcax Mo
JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHH, MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAaIlMM, B IIEPEBOAYECKOH TIPaKTHKE, a Takxke
B CIIELIKypcax II0 KyJIbType pedd M B Ipolecce O0ydeHHs MHOCTPAHHOMY s3bIKy. Tema oOycioBieHa
BO3pACTAIOIIMM HHTEPECOM JIMHI'BUCTOB K IpO0OJeMaM S3bIKOB M KyJbTYpBI, a TaKKe HE0OXOIMMOCTHIO
YSICHEHHS MecTa U POJIM OOpallleHUH, ONpeeeHHEM CIIOCOO0B U CPEACTB peann3auny QyHKIMN OOpalleHus,
BBISIBJICHHEM OCOOCHHOCTEH OOpallleHUss B aHIJIMICKOM S3bIKE M BCE OONBIIMM PaclpOCTPaHEHUEM
AQHTTIMHACKOTO  si3bIKa. KOMIUIGKCHBIT TOAXOJN K HM3Yy4YEHHIO OOpalieHWii B AHITIMHCKOM  SI3BIKE
M UX KIaCCU(UKAIMs JOJDKHBI HE TOJHKO BBISBUTH OCOOCHHOCTH $I3bIKA, HO M MOKa3aTh HAIMOHAJIBHO-
KyJIBTypHBIE YePTHI Ha IIPEMEPE UCIIOIBb30BaHMs OOpaIeHHH.

Kniouesvie cnosa: THHTBUCTHYECKAS CIUHUILIA, CTCIICHDb 06pa3OBaHI/I$I, I/IHTCI‘pI/IpOBaHHHﬁ noaxoa peueBoro
OTHUKETA, HAWOITHUYCCKHUEC LICHHOCTHBIC ACTICKTHI.
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Xanthium strumarium L. 6CIMIITiHIH aHATOMMSJIBIK epPeKIIeJTIKTePiH MHHOBAUAJIBIK
TEXHOJIOTHSIMEH AHBIKTAY apKbLIbI OLTiM 0epyaiH yariiik sgicremeci

Makamaga mopLTIK OCIMAIKTEpAIH AaHOTOMMSUIBIK —EpPEKIICNIKTEepiH 3epTTey VINIH HHHOBAIMSIIBIK
TEXHOJIOTHSUIApABI  KOJJaHy OOWBIHIIA ICHXOJOTHSUIBIK-TICarOTHKANBIK  3€pTTEyJIepre  3epTXaHalbIK
3epTTey/epAl KOJNAaHa OTBIPHIN, MOPUIIK OCIMIIKTep TajjaHfaH. 3epTXaHajbIK 3epTTey HOTHKenepi
cunarrajiraf. J{opijgik eciMIiKTepIiH aHOTOMUSIIBIK SPEKIISTIKTEPiH aHBIKTay bIH HETi3ri MiHACTTepi alKbIH
KOpCETireH. ABTOpIap 3epTXaHAbIK JKYMbIC XKYPIi3ydiH omiCTeMeNiK TCiIiH KoJmaHa OThIpbIN, Xanthium
strumarium L. eCIMIITiHIH aHATOMUSUIBIK KYPBUIBIMBIH aHBIKTAy CaTBUIAPBIH KOPCETKEH. 3epTTey 0OBeKTici
peringe Inme AnaraynslH Anma-ApacaH IIATKANBIHBIH Tay OOKTepiHeH >KuMHamraH X. strumarium L.
eciMIIriHIH yirinepi amsHasl. Kyppenmirynninep TyKbIMAachlHAa >kaTaTelH X. strumarium L. nopimik
OCIMJIITIHIH JKepPYCTi oHe >kepacThl 0eIiMAepiHiH aHATOMUSIIBIK KYPBUIBICHIHA OWHOKYIISIPIIBI OMOIOTHSIIBIK
MCX100 MIKPOCKOIIBI apKBUIBI 3epPTTEYIIep KYPrizimi.

Kinm ce30ep: nHHOBauUs, OOpUTIK ©CIMAIK, (QHIIITYN 9IiCi, MHHOBALMSUIBIK TEXHOJOTHSIApP, AaMy Ke3eHi,
Oinim Gepy xyiteci.

Byrinari 3amaH — GocekelecTiK MEH >KOFapbl TEXHOJOTHSIAp 3aMaHbl, FBUIBIM MEH OuliM 3aMaHbI.
Kazakcran Pecrmyonukaceiubin —[Ipesupenti H.O. Hazapbaes «Kazakcran—2050»  Crpareruscsr:
KaJIbINTACKaH MEMJICKETTIH aHa casicu OarbIThl» arThl JKojmayblHaa adTKaHmai: «bosamakra epKeHHETTI
JIaMbIFaH eJepAiH KaTapblHa €Hy VIIiH 3aMaH Taja0blHa cail Ou1iM KakeT. Kaszakcranabl ambirad S0 enmiH
KaTapblHa JKETKI3eTiH, Tepe3eciH TeH eTeTiH — Oimim». COHIBIKTAH Ka3ipri gamy Ke3eHi OiumiM Oepy
JKYWECIHIH alIblHIa OKBITY YPIICIHIH TEXHOJOTIMSJIAHIBIPY MACEJECiH 0acThl OpbIHFA KOWBLIBIIT OTHIP.
Byrinri Memiieker anaplHAaFrel 0acThl MIHACT OiTiM Oepy KyheciH kaHapTy Oojbin oThip. Kasipri Oimim
Oepy canachlH/Ia OKBITY/IBIH JKaHA TEXHOJOTHIAPEIH MEHTEPMEHIHIIIEe CayaTThl, KaH-KaKThl MaMaH OOJTybI
MYMKiH emec [1].

Kasakcran PecniyOnukachbiHblH, MeMIIEKETTIK JKaJbiFa MiHAETTI OiTiM Oepy cTaHmapThIHAA OLTiM Oepy
OarjapiaManapblHBIH HETi3Ti MakcaThl KociOM KbBI3BMETKE KaXeTTi OuriM, OUTIK KOHE JIaF/IbIHBI
KaJIBINTAacTBIPY O0JbIN TaObLIab! Aen Oepinred [2]. biniM Oepy xyiieciH OKBITY aicTeMeNepiMeH KaHFBIPTY
yaAepici exiMi3ae KapKbIHABI XKYpin >kaTelp Aeyre Oonansl. OKy MaKcaThl 0achIMABUIBIFBIHBIH ©3repyi OKY-
TopOue Ma3MyHBIHA eJNieysli TYpJAe BIKINal eTim KaHa KOWMal, OHbI JKaHApTyIbIH OacThl OaFbITTApbIH
afKpIHAayFa, OKBITYIIBIIAP/BI )KaHa MIHACTTEP/l MICHIYTe KO i37eyre 6areiTTaapl. OChl TYPFBIAAH alFaHaa
6iiM Oepy yAepiciHiH jKaHATaHybl MHHOBALIMSUIIBIK OKBITY 9IICTEPI MEH KYPaJIapbIHBIH KUBIHTHIFBI aPKBLITBI
KY3€ere achIpbUIATHIHABIFEI OCNTiN. AN MHHOBAIMSUIBIK dJ[iCTEMeNep OKBITYABIH HHTEpOEICeH Il dJiciMeH
OaiimaHbBICTBl JKy3ere acyna. A.OJIMOB >KOFapel MEKTENTe OKYy YAEpICiHIH Heri3iH wuHTepOenceHai
smictemeniep Kypaybl Ke€peK eKeHIIriH, 9pOip OKBITYLIbl MHTEPOENCeHIl Kypajlap MEH Tocuiaepli e3iHiH
oMiCTeMECIHIH HeETi3iHe aWHanabIpybl KakeTTiriH kepcerti [3]. bBemrimi rambeiM  W.M.IlaTanuHuk:
«/lHHOBaMisi — OKy OaFjapiaMachblH MEHIEepTyJle MYFATIMHIH OKBITYABIH >KaHa oJicTeMesepi MeH
TEXHOJIOTHSIAPBIH THIMAI urepyi», — jaereH, an H.D.Tanbiuna: «HOBAIMSIBIK TEXHOIOTHSIIAPIBI
KOJIIaHy/IbIH HET13T1 MiHJETI — cabak ypAiciHIe OenTiIeHreH MaKcaTKa JKeTy/le €H THIMII 9ficTep i TaHaan
Oly», — JlereH aHbIKTama oepei [4].

Bimimrepnepain OHONOTHS FHUIBIMBIHA JCTCH KBI3BIFYIIBUIBIFBIH JAMBITY YIIIH 3€PTXaHAIBIK
cabakTapiplH MaHBI3BI OpacaH 30p. 3epTXaHaJbIK cabaK KesiHae OumiMrepiep OypblH cabakra anFaH
OLTIMIEPiH MMpaKTUKaaa 63 OCTIMEH JKYMBIC jKacay Ke3iHJe YINTACTBIPhIN, OiLTIM IEHTCHiH KCHEWTE aajbl.
«buonorus» TMoHIHEH 3epTXaHajbIK cabaKTapAbl YHBIMIACTBIPY ©cill Kejle >KaTKaH YpPIakKa TIpIIiIiKTi,
eMip/Ii aca YJIKEH 30p KYHIBUIBIK JICT TYCIHY/i KaJIBIITACTHIPA/IbI.

3epTxaHajblK cabakTap — OLTIMrepiepaiH 3epTTEYIILIIK i1C-OpeKeTiHIH Oip Typi; MaKcaThl MCH MIHICTI
ykcac. by OimiMrepaiH, alnapIMeH TEOPUSIIBIK OLTIMIII TEPEH MEHI'EPIII, )KacaaFaH dKYMBICTBIH MPaKTUKAJIBIK
HOTHXXECIH AYpBIC TYCiHyiHEe MYMKiHIIK Oepeni. JKYMBICTBIH OFapbl Aopexkee, IYPhIC OpbIHAANYHl YIIiH
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tonta 10 agamMHaH OONYBI KepeK, ojap KEeKe-KeKe HeMece KYIMEH OpbIHAabl. JKYMBICTBIH TaKbIPHIOBI,
Makcathl, 3epTTey OOBEKTICI, KAKETTI Kypaa-KaOAbIKTaphl 3€pPTXaHAJBIK [IONTEpJIepiHE KOImipiim,
KOPBITHIH/IbLIAHAIBL.

Binmimrepnep Tananka caii 6armapiaMana KOpPCETIAreH ap TYPIi 3epTXaHAJBIK )KYMBICTAP/Ibl OPBIHAIAI,
OCHI IIAPTTApAbl KaHAFaTTaHAbIPFaH/Ia FaHa OJApAbIH TYPaKThl OiLTIM MEH OLTIK HaFisliapbl TopOUeICHEl
JKOHE OHBI OpPBIHIAY KapKbIHBI ocei [5]. Jypbic yibIMIACTHIPbUIFaH 3€pTXaHaIBIK Ca0aKThIH OLTIMIep YIIiH
THIMIUIIT] TOMEHAETIAEH:

1. bimiMrep TakpIpbIlKa OalIaHBICTBHI TEOpUsAAA ajFaH TYCIHIMH ToXipuOe >kacay apKbUIbl TOJBIK
MEHIepeIi.

2. 3epTXaHaJbBIK KYMBIC ICTCY TACUIACPIMEH 9IICTEPIH UTEPEI.

3. CabakTa TaHBICKaH ©CIMIIKTEePAiH iIIKi KYPBUIBICHIH TOJBIK a)KbIpaTyFa JaFIbLIaHa b,

4. 3epTXxaHaNblK cabaK OaphICHIHAA OKYIIBIIAPIALIH OHONOTHS FBHUIBIMBIHBIH —cajlajapblHa JeTeH
KBI3BIFYIIBUTBIFBI APTAJIBI.

5. 3epTXaHaNbIK KYMBIC KE3iHIC MaiganaHaThlH KYpaa-KaOIbIKTApMEH J>KYMBIC acay TopTiOiMeH
TaHBICHIT, YHPCHE/I.

6. 3epTXaHaJbIK KYMbIC OapbICBhIHIA OlTIMIepIiep eHOCKKE, YHBIMILIBUIABIKKA TOPOHEIICHE I,

7. 3epTXaHaNbIK JKOHE MPAKTUKAIBIK JKYMBICTAD KE3IHAC MHKPOCKOIIIEH >KYMBIC OHOIOTHSIIBIK
3epTTEYNEPAiIH FRUIBIMU dficTepiH kepceTeni. CTyIeHTTep MUKPOCKOIIICH JKYMBIC iICTEH OTBIPHIT, OHBIMEH
KaJlall J)KYMBIC iCTeyre OOJaThIHABIFBIH YHpPEHEl, mpernaparTapabl JaibIHIaiIbl KOHE aTajfaH acIlaIlThiH
KOMETIMEH THICTI 00BEKTIICPAl OKbII-YHPEHEII.

Ocbl opaiiga 0i31iH KapacTHIPATBIH MACEIEMi3 WHHOBAIMSIBIK TEXHOJOTHUSHBI TalaiaHa OTBIPHII,
3epTXaHaIbIK cabaKTapblH JKYPri3iay camachlH >KakcapTy OimiMrepiepi OojalllakTa FhUIBIMH 3EPTTEY
JKYMBICTapbIHa OarbITTay. byn skymbicta X strumarium L. mopiik eCiMIOITiHIH aHATOMHSUIBIK KYPBLIBICHIH
3epTTEyre apHaIFaH 0ip 3epTXaHAIBIK KYMBICTBIH YJITICIH KapacThIpaMbI3.

3eprrey oObekTici petinae lne AmarayasiH AnMa-ApacaH IAaTKaJIbIHBIH Tay OOKTepiHeH >KUHaIFaH X.
strumarium L. eciMIiriHiH yirinepi ansiabl. OciMmaik yiaritepi Kaszakcran ¢uiopacelr VIII-rombl OoiibiHIIa
anbikTanabl. Kazakma ataynapelr C.A.Apsicranranues, E.P.PamazaHoB eHOexTepi OOMBIHIIA KENTipUIAL.

X. strumarium L. eCIMAIriHIH yNTiIepi Tambpl3 albIHIA XUHAIBIN, KOJICHKEN XepJe KeNTipulmi.
Kunanran ecimaik yirinepinen (CrpacOyprep-Onemunr OoibHma) 70% crupT, MIHIEPUH, TUCTHIIIEHTeH
cy 1:1:1 apakaterHackIHIa (DUKCAIIHSI )KACATIBIHBITI, TOHA3BITKBIIITKA KA B PHIIIBL.

X. strumarium L. nopimik eciMIIriHiH MOP(OJIOTHSIBIK, aHATOMHUSUIBIK KYPBUIBICHIH 3epTTEY YLIiH
aurel KaObutaanran omicreme M.H. Iposuna, A.4. Ilepmskos, P.I1. bapeikuHa KypbUIBIMABIK Tajgayjiap
aaicTepi apKbUIbI XKYpriziidi [6-8].

I'miuepuaMeH OEKITUITEH OCIMJIKTIH JKambIparblHaH, cabarblHaH jkoHe TambIpbiHaH 300-meH aca
YaKBITINA MpenapaTTap jKoHEe TYPAKThI MpernaparTap AasgpiiaHbi, MOPHOMETPUKAIBIK TAAayIap sKypri3iiii.
Canaplk Tamgay yinH OwomeTpukaiblk kepcetkimrep MC100 dorokoHasprbuibl (80 ece) MHUKPOCKOI
apKbLIBI OJIIICHII, MUKPOCYPETTEP TYCIPiII.

AnatoMustibIK epekmienikrepi Micros Austria MC100 MUKpPOCKOTIBI apKbUTBI aHBIKTAIIBI. OCIMIIKTIH
JKep OeTi JKOHE JKEP acThl MYIIIEJCPiHIH aHATOMUSUIBIK KEeCIHAIEpl Oip peTTIK yCTapaHbl MakgalaHy apKbLIbl
KacabIHIBL.

OKBITYIBIH Makcatel: Xanthium strumarium L. ©CIMJIITiIHIH >KaIllbIPaFbIHBIH, Ca0aFbIHBIH KOHE
TaMBIPBIHBIH AHATOMUSUIBIK KYPBUIBICHIH 3€PTTEY.

OKBITYIBIH MIHAETTEPI:

— OeliHesni MUKPOCKONTHI MakjaaHa OTHIPHIM, 3ePTXaHANBIK KYMBICTAP/IbIH CAMIACHIH KaKCAPTY;

— MUKPOCKOIIICH KYMEIC iCTEY epeKeNepiH yhpery;

— yaKpbITIIIA TIpenapaTTap sy JaibIHAATY TEXHUKACHIH YHPETY.

CabakTbiH KepHeKiniri: komnbiotep, MCX100 muxpockonsl, Xanthium strumarium L. TybICHl O9piliK
TYPJIEPiHiH BereTaTuBTi OediMIepiHeH JalbIHAaNFaH Kecinainepai Oummys TociliMeH Tajukpliay.

3epmmey bapuvicol:

X. strumarium L. eciMAiri xamblparbl, cadarbl KOHE TaMbIpbIHAH (UKCAlMs >KacalbiHaAbl. TeMeHzae
©CIMJIIKTIH aHATOMUSUIBIK €PEKIICITIKTEPIH alKbIHAayFa apHaIFaH Ky)KaTTap Ti3iMi YChIHBUIAIBL:

Ne 1 gyorcam. X. strumarium L. ©CIMIITIHEH jKaHIIBIIFAH IPEapar jkacay yJrici.

ApHaiibl xarncelpma:

1. dukcaTopra CHIPTHIHA KATICHIPMa JKaTICBIPY.
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Xanthium strumarium L. ecimairiHiH aHaTOMUANbIK epeKLUenikTepiH. ..

2. BiniMrepiH aThl )eHi, TOOBI.

3. Yariuig Typnepi — Xanthium strumarium L.

4. Kunanran opasl — le-Anatayneiy AnmMa-Apacad mMaTKaJIbIHBIH Tay 00KTepi.

5. Homynsauusacel — Nel.

6. Kunanran Me3rit — TambI3 aifbl.

X. strumarium L. oCIMAITIHIH KambIpaFbl, Ca0aFbl KoHE TaMBIPBIHAH TperaparTap Xacayra JaibiHaay.
Kympbicka maiipiaaany. JXKakchl )KyKa KeciHai JaiibiHaay yiriH Oenrini Oip MamiblK, TeXHHKA jKoHEe Kypangap
KepeK. DKCIIepUMEHTTIK KYMBIC YILIiH KOAIMI1 KYMCaK, JKaKChl YINTalFaH KapblHIAII, YycTapa OONybl Kepek,
OMTKEHI KYMBICTBIH HOTIJKECI COFaH OaiaHBICTBI. OCIMIIK aHATOMHUSACHI KaOMHETIHE YCTENre OTBIPFaH
Ke3Jle YChIHBUIFaH OapIiblK, Kypajijap MeH PEaKTHBTEPII MYKHST Kapan HIbIFy KepeK — OapIbIFbl OPBIHBIH/A
Ma? apThIK €IITEHE XKOK na?

Ne 2 gyorcam. X. strumarium L. eCIMIITiIHIH >KambIparbl, cabarbl *KOHE TaMbIPbIHAH Iperaparrap
TaBIHIAY YATIC .

Kaxerti Kypan-xa0OasIKrap:

. XKapbIK TycipeTiH KYpbUIFbICH 0ap, >KYMBIC iCTEHTIH MUKPOCKOII.

. Taza 3aTTHIK IILIHBI KOHE )KAOBIH M HEK.

. Cy (cy TaMBI3FBILI, CY KYSATHIH BIIBIC TIEH TAMBIZFBIII )KOHE T.0.).

. Cysrim karas.

. Ipeyimt unenep (KirmKkeHTal KBICKBIII, OWHEK TasKIIa )oHe T.0.).

. Kecinai malpramay yimiH ’aHa ycrapa.

. 3epTTeyre ’KoHE aHBIKTayFa YCHIHBUIFaH 6CIMAIK MyIIenepi (TaMblp, cabak, *KarbIpak).
. Kecinpini xapeIKTaHABIpYFa apHAJIFAH TIIAICPHH.

. 70 % sTanomI.

Bipnen kecinai xacayra acblKnay Kepek, alJbIMEeH, TallCBIPMaHbl MYKHUST OKBII, OPEKET €Ty JKOCIAPbIH
Kypy kepek. ComaH KediH MUKPOCKOIITHI )KYMBIC KYHiHE KeNTipy KaKeT (KapbIKThI KOCY, a3/lal YJIFalTyra
KOIO — OHBI 3aTTHIK NIBIHBIHBIH MIETIMEH jKacaraH bIHFaibl). COHBIMEH KaTap »KYMBICKa KOJBIMBI3IBI Ja
naiibiHaay Masbi3abl. KombIMBI3 — KeciHAl HNaibiHmayda Herisri kypan. On yumiH KOJAbIH OybIHIapbIH
yKajar, KYpBICBIH a3y KepeK. Apbl Kapai ajJbIMbI3fa Oip-eKi 3aTTHIK IIBIHBIHBI KOWKIN, OpTachiHa 2-3
TaMIIbl CY TaMbI3bIM, OHBIH YcTiHe X. strumarium L. malbIiHmadraH KeCiHIiHI KOHBII KaObIH bl OHHEKIICH
00BeKTiHI jkabaael. by yImmiH jkaObIHABI OHHEKTI Cy TaMINBICHIHBIH IICTIHEe KOWBIM, YKalaamn Tycipemi, SFHA
aya KeIipiIikTepi Oonmac yuris.

Kecinai maiieiamay. OCiMIOiKTIH Kep O€Ti jkKoHE Kep acThl MYIICIEPiHIH aHATOMUSIIBIK KEeCIHILIEepl
KOJIMEH Oip PEeTTIK ycTapaMeH >kacaimbsrHbl (1-cyp.).
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1-cypet. Anma-ApacaH NONyJSUMACBIHAH anbIHFaH X. strumarium L.
OCIMJIITIHIH JKaIbIparbl, cabarbl )KoHE TaMBIPBIHAH JaifbIHIaIFaH [Ipenaparrap

Ne 3 gyorcam. MHUKpPOCKOIIIEH JKYMBIC Kacay YATici (KYITACKII )KYMBIC iCTEY).

MHuKpOCKONITEI  OpHAaTy. MUKpPOCKONTH YCTENIIH OH JKOHE COJI JKaK OYpbIMIBIHA OPHATHII,
HpenaparTapasl JaibIHIayFa OpblH Kalaslpy. JKymbIc icTey OapbIChIHAa MHUKPOCKONTHIH OPHBIH ©3repTIey
Kepekx.

Kapwix opnaty. KoHaeHcopap! meriHe xKeTnei keTepy.

PeBonbBep i ki yIkerTyre Oypy.
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OOBEKTHBTI 3aTTHIK YCTeNAeH 1—1,5CM apa KalllbIKTHIKTa OpHATY.

IIpenapaTThl MUKPOCKONITHIH Killli YIIKEHTYIMEH Kapay.

Ne 4 gyoicam. X. strumarium L. 6CIMIITIHIH aHaTOMUSIIBIK €PEKIICTIKTEPiH 3epTTey OaphIchiHIa Micros
Austria MUKpOCKOIIBIMEH YMBIC iCTey YJTiCi.

X. strumarium L. oCIMIOITIHIH aHATOMISUIBIK epekmenikTepi. Micros Austria MEKPOCKOIIBI apKBLIBI
aapIKTIBI. MCX MHUKPOCKOIIBIHBIH OHIipymIici Micros, Aycrpus. Ynkeirtinyi 40-tan 1600 neiiin (Tagmay
OoiibiHma). Busyanbasl acnabbl — OuHOKYJspisl Infinitive, aiinanvansl (360°) kenbey OKyJSpibl TYTIr
30°, quonTpuii OAFBITHI 5 ANTP, KapallblK apachIHBIH KAIIBIKTHIFRI 55—75 MM, 2 caThUIbI )KapbeIK 0emy: 20%,
okyisipnap /80% kamepa Hemece 100% oxkynspnap / 0% kamepa. Oxynspnapsl — mactmtadtet EW 10x / 20
MM. IllTatuBTiH i jkarblHa guadparMa OpHATBLIFAH, OJ METalJaH jKacajFaH, OTKa TO3IMIl 3MalbMEH
Oosutran, Herizi 270x250 MM pe3eHke TabaHAbl. PeBonbBepii KYpBUIFBICH 5 TO3UIMANIBI, IITATHBKE Koabey
opHajackan oObekTuBTEp. OObeKTHBTEp >kHMHarbl ICO Infinitive mmaHoxpomatser: 4x/0.10, 10x/0.25,
40x/0.65*, 100x/1.25*, mnpemapaTThl Kopfayra apHajJfaH Cepimmen jkakraybl Oap. byn Mopaenbaeri
MUKpockonTap Micros KommbTepiik OarmapiamaceiMen ka0apikTamraH. MCX-100 MuKpocKombIHIa
JKacaJiFaH MHKpOIpenapaTTapIslH OeiiHeci KOMIBIOTEpJCH jKacay YyaKbITBIMEH J9J KepceTiNesi.
MUKpPOCKONITBIH ~ CAaHABIK JKOHE ONTHKANBIK TEXHOJOTHSJIAPBIHBIH JKOFApbl JIOpEXKeIe SKETUTYiHIH
HOTHXXECIHAEC MYyparaTTap JKOHE JepeKTep OepyaAi KEeHUIIeTedl >KOHE FBUIBIMH JKYMBICTBIH CamachlH
apTTBIpaasl (2-cyp.)

A)

A — 6unOKyIs1pIB! OronorusuIsIK MCX 100 MUKPOCKOIIBI )KYMBIC KaFJalbIH/A;
b — xommbroTep 3KpaHBIHAAFBI — X. strumarium L. ©CIMIIIT1 KalbIpaFbIHBIH KOIICHEH KeCIHIIIC1

2-cypet. X. strumarium L. ecimairine MOp(hOMETPHKAIIBIK OJIIICYIICD

AHaTOMUSIIBIK KeciHainep KansHabrel 10—15 MM, Kecinminepaen rimnepuamen oekituiren 1000-Han
aca yakpITIIIa TIpenapaTTap COHBIMEH KaTap TYPaKThHl MpenapaTTap AaspiiaHbin, MOPGOMETPUKANIBIK Talaay
xkyprizinai. CaHmaslK Tangay yioiH Ouomerpukanblk kepcerkimrep MC100 dotoxkonabipreuibl (80 ece)
MHUKPOCKOII apKBUTHI OIIIEHIT, MUKPOCYPETTED KaCalJIbl.

3epTXxaHaJbIK KYMBIC HOTIKEIEPi TOMEHACTIACH OO0 IbI:

I-mancvipma. Xanthium strumarium L. ©CIMAITT TaMBIPBIHBIH aHATOMMSUIBIK KECIHIICIHCH OPTATBIK
IWTAHIPI, JFAIIKB! KBIPTHICTBI, STIHOJIEMaHbI aHBIKTAY.

Microvisible Oarmapnamacbl apKpUIbl KYPTi3iireH MOpP(GOMETPUKANBIK ©JIIeyIep HOTHXKeNepi
OomipiHIa X. strumarium L. eCIMAIrT  TaMBIPBIHBIH AHATOMMSUIBIK CPEKIICTIKTEPIH 3€PTTEy HOTHIKECI
TeMeHeriae 6onnbl. X. strumarium L. eCiIMIITi TaMBIPBIHBIH KOJJEHEH KECIHAICIHAE OpTa €CEIICH:
KaOBIK KaNbIHIBIFBI 223,14+1,89 wMxMm, opramblk meHOep auamerpi 1635,25+£3,43 wMkMm, kcuiuema
coynenepinig quamertpi 71,06+1,31 mxwm, prmosma kanerHabFs! 347,13+ 4,41 MM, Kernmemach! OIHapXThI.

Xanthium strumarium L. oCIMIIT1 dMHAEPMACHl TOJNBIK CAKTaIFaH. TaMBIPBIHBIH KOJIICHEH KECiHIiC1
MOHreNIeK MiInHal. DK30AepMa, Me30JepMa, dHAoJAepMa KadaTTaphl KaObIK KaOaThIH Ty3emi. DHIoaepma
OipkaTap KiIeTKanapgaH Typansl. OpTanblK DUIMHIP KCWIeMa TYTIKTEpiHEH (IJI0dMaHbIH —CY3Tidi
TYTIKTEpIHEH XoHE CepikTepiHeH Typaabl. Kcunema coymenepi xkakchl gambirad. OHBIH MOJIIEPACH apThIK
00JIybIHaH paaMaiibl y3apThluiraH. Kcuiema OITKEH *KepIACH CoyselepaiH apachiHaH (iodMa dJIeMEHTTEpi
OJIaH CHIPTKA Kapal Tycci3 OipkaTtap KIETKaNapAaH TYpPaThliH TEepUIMKN Oap. [lepurukin — anFamiksl
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skacaymisl yiama. OHBIH CHIPTBIHA Kapail SHAOAEpMa KIIETKalaphl OpHAJIACKAH. DHIOACPMAaJllaH aJFallKbl
KaOBIK, all TEepPHIUKIIAaH OPTANBIK IMIMHAP Oactanaabl. DHAOAEPMAJaH ChIPTKa Kapad MapeHXHMabIK
KJIeTKaJapAaH TYpaThlH ME30[epMa, OHBIH CBIPTBIHAA J3K30/lepMa JKOHE oshmuepma (smubiema)
KJICTKATAPBIHBIH KAJABIKTaph! 0ap (3-cyp.).

1 — anramkel KaObIK; 2 — smuaepMa; 3 — kemiema; 4 — o3ek; 5 — ¢uioaMa; 6 — dHIoAepMa; 7 — MEPUIIAKIT
3-cypert. X. strumarium L. 6CiMAIri TaMBIPBIHBIH aHATOMUSUIBIK, CPEKILIEIIT

2-manceipma. X. strumarium L .eciMAiriHiH caOarbIHBIH aHATOMISUIBIK KYPBUIBICHIH 3epTTey. OpTa
ecenrneH anranna X. strumarium L. eCIMAITiHIH ca0aFbIHBIH OTKI3TIill MIOFBIHBIH Y3BIHABIFB 1366+1,6 MKM,
eni 870,69+2,91 Mkm, kcuimema coylenepiHiH Y3uHIBIFB 1242244431 MM, eHi 981,68+1,98 wxwm,
ca0aKTHIH KOJJICHCH KECIHIICIHIH KaJIBIHIBIFRI 6125,26+2,6 MKM, SITUACPMUC KATBIHABIFBI 28,78+1,56 MKkM,
koutenxuMma 210,17+6,24 mMxm, KaObIK napeaxumacekl 693,40+1,03 MM, e3ekTik napenxuma 3629,86+2,76
MkM (3-kecte). X. strumarium L. eciMairi caOarbIHBIH aHATOMMSUIBIK CPEKIIETIKTEPIH 3epTTEy HOTHIKECI
TeMEeH/IeTiiel 0OIIbI.

Microvisible Oarmapnamacbl apKpUIbl KYPTi3iIreH MOpP(GOMETPUKANBIK ©JIIeyIep HOTHXKeNepi
OotieiHIma X. strumarium L. eCiMIITiHIH caOaFbIHBIH OTKI3TIIl HMIOFBIHBIH Y3BIHABIFE 1675,66+1,4 MkM, eHi
977,37+3,91 MkM, KcuieMa coyienepiHid y3bHabEsl 1123,9843,31 MimM, eni 935,06+£2,65 MxkM, caOakThIH
KOJJICHEH KECIHIICIHIH KambiHAbIFel 7450,77+£3,61 Mk, smuaepmuc KanbiHABIFEL 30,91£1,75 MKwM,
koutenxuMa 216,17+1,81 MM, KaObIK mapeaxuMacel 699,38+1,42 MM, e3ekTik napenxuma 4629,86+3,76
MKM OOJIJIBI.

X. strumarium L. eciMmairi caOaFbIHBIH CHIPTHI SMUACPMHUCIICH >KAaOBUTFaH. DMUACpMa KJICTKaIaphbl
TBIFBI3 OpHANTACKaH. OMNHUICPMHCI KAKCHI JKETUITCH. ONHACpPMa KIICTKAIAPBIHBIH CHIPTKBl KAOBIKIIACHI
KaJIBIHJIaFaH, KyTUKYJIaHFaH. OTKI3TiI moKTa, ¢rosMara KaparaHaa, KCHieMa KeJieMi JKaKCh xKeTinreH (3-cyp.).
OpTanblK TWIMHAP Ka0BIK KoJuTaTepanabl OipTyTac OTKI3TIIl IMOKTHI, MIIIiHI COMaKTay OOJIBIN KEJreH.
OTKi3rim mokTap meHoep OOHBIMEH peTTi OpHanackaH. OTki3rim mokrap canbl 15-20. Kcunema coynenepi
JKaKChl JIaMbIFaH, aHbIK KepiHemi. DHIoJepMajaH ChIPTKA Kapall MapeHXUMAIBIK KJIeTKaJaplaH TYpaThbiH
aJFaIlkpl KaObIK KabaThl 6ap. ChIPTKBI KIETKaIaphIHIAa XJI0poduiLl AoHAepi 6ap, porocunTes xkypeni. Ketiin
CHIPTKBI KJIETKAJIapbl Op JKEPACH OYPBIITHl KOHE TAaKTalbl KOJUICHXMMA KIIETKAJapblHA aifHaIaJbl.
Konmenxuma kineTkamapbl apKbLIbI )KEJ COKKAH/a HiIN KalTa OpHBIHA Kelin Typajsl. COUTIM Kelre ToTe
oepeni. ConbiMeH Oipre KaOBIKTBIH 1LIKI HEMECE ChIPTKBI JKaFbIHIAFbl ITAPSHXMMa KJIeTKaJapblHAH TONTACKaH
CKJICpEHXMMAa KIIETKAlaphl Ty3ine[i. AJFamiKpl KaObIK OSHAOJECPMaMEH asKTajajabl. JHI0JCPMAaHBIH
paaraibl KIeTKa KaObIFbI, KW e 11TKi KaOBIFBI aFallITaHbIl HEMECE QJICI3 MO3aH0aHbIN KeTe . ApachIHIaFbI
Keibip kieTkanap KaOBIFBI ©3repMel, OTKI3TINI KJIeTKaJlapFa aiHaaraH. DHaoaepMazaH iImmKe Kapai
OPTaNBIK IMUIMHIP OpHayackad. OHBIH CHIPTHIH TEPUITAKII KOpIIAI jkeTiuteni. Erep mepurukin Oipkarap
MapeHXUMAITBIK KIETKAIapAaH TY3iJIce, OHJa KaHa MapeHXUMAJbIK KJIeTKalapJaH yinaiapsl Ty3edi. O3ek
paaManabl ©TKI3Till MIOKTAPIbIH OPTACHIHIAFBl MapeHXHUMAJbBIK KICTKaJapAaH Ty3ijemi. ©3eK alFaiikel
KaOBIKIICH MMapeHXUMAJIbIK KJIeTKaJapaH TY3UIreH cayliejepMeH OainanbicKaH 0oaabl (4-cyp.).
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1 — snmnepma; 2 — KoJUIeHXHMA; 3 — OTKI3TII 10K, 4 — (raosma;
5 — kcunema; 6 — ©3eKTiK MapeHXUMa KIIeTKachl, 7 —CKIepeHXHMa

4-cypet. Xanthium strumarium L. eciMziri cabarbIHBIH aHATOMUSUIBIK SPEKIIeITIri

3-mancoipma. Xanthium strumarium L. eciMairiHig JKarblPaKTapbIHbIH MHUKPOCKOITHSIIBIK
KYPBUTBICBIMEH TaHbICY. JKarbIpakTarsl YIManapibiH OPHATIACYBI MCH €PEKINCTIKTEPiH aHbIKTAY.

Microvisible Oarmapnamacbl apKpUIbl KYPri3iireH MOpP(GOMETPUKANBIK ©JIIeyIep HOTHXKeNepi
OOMBIHIIIA OCIMIIK JKaIbIparbl OaraHaabl Me30(GMIIIH KaIbIHABIFbI 246,33+1,1 MKM, OOpIbUIIaK Me30GUIIIH
KaJBIHIBIFBl 278,86+£3,38 MKM, OTKI3Till IMIOK Y3bIHIBIFE 349,23+2,17, eni 226,33%£1,14 MKM, KOFaprbl
anUACPMUC KambIHABIFBI 108,54+75MKM, TOMEHT SMUAEPMHUC KATbIHABIFBI 155,76+£2,04 MM, KarbIpak
TaKTaChIHBIH KaJbIHABIFEl 2602+5,75MKM.

X.strumarium L. eCIMAITiHIH JKanbIparbl aHATOMUSUIIBIK KYPBUIBIMBI OOUBIHIIIA TOPCOBEHTPAIbII THIITI.
OpTanblK KoJIATepaIAbIK OTKI3Tilll MIOKTBIH KypaMblHa COyJeli KCWiIeMa, Maiia »Kacymaibl KEeTEKII
(103MaHBIH Tap ayMarbl, CKIIEPEHXHUMA KOHE IMOKTHI 1—2-KaTapJibl CKICpeHXMMa KIIeTKaNapblHAH TY31ITeH
Kantama kipemi. JKanbIparbIHBIH KOJJACHEH KeCiHAICiHae Me30(uiii afKbplH KOpiHEl, »Kamblpak TaKTacChl
OaraHanbl >KOHE OOpMBUINAK YJMagapAaH Typaabl. baraHamsl Me30(uilI, OAETTe, €Ki KaTapiibl, Tap
JKacyIlianbl, ajg KeyekTi OaraHamapbl — 4-5 KaTmapiel, Maia xacymanbl. Bopmbuigak Me3o(usn
KJIeTKanapbl KeH kenemi. JKamblpak allakaHbIHBIH TOMEHTI dIHJIEPMachl OapblHINa alfHAIMAIBl dMUAESpMa
KabaThl jKacylragapsl apachlHIa CaHbLIAYNApbl 0ap, oyap JKEHIT OaThIpBLIFAH JKOHE 3-5 smumepManii
KJIeTKaMeH KopmianraH. JKoraprbl SMuaepMaza KajblH, TATIIBIKTBIH HETi3iHET1 JKacyIllia AuaMeTpi tap, Tik
KaOBIPFallbl ©3¢K CaHBUIAYbl 6TE cUpeK. JKamnbIpakThIH €Ki XakK alaKaHbIHBIH JIUIEPMAChl KabIH, KOIMI1
JKOHE TeMIpili TYKTep 0ap, carakThl. KomiMri TykTep Tprxomaiap OipTeKTi eMec, yikeH, 0epik, KarTel. IlleTki
JKacyIanapbl JOHIEICK, IIaFblH, KAObIKIIANAPhl 6T¢ KAJIbIH. TOMEHTI 3MUACPMUCTE 1€ TYKTEp Ke37eCei.
Oprajiblk KYHKEIE OTKI3TIII MIOKTaphl ©T€ KaKChl JaMbIFaH. OTKI3TIII MIOKTAphl KEKE-)KEKE AaMKbIH,
Y3bIHIAY OOJIBIN KeNTeH canbl 3 (5-cyp.).

1 — XOFapFhI AUACPMHUC; 2 — TOMEHT1 dnmaepMuci; 3 — GaraHainbl Me30( LT,
4 — Gopnbuiak Me30GMLT; 5 — KemieMa; 6 — (1ooMa; 7 — OTKI3TII MOK; § — TYKTep

5-cyper. Xanthium strumarium L. ©CIMIIT1 )KamlbIparbIHBIH aHATOMUSUIBIK SPEKIIEIIT

3epTTey JKYMBICHIH THSHAKTay YVIIiH HMHTEpOeJCEeHAl OMICTIH (UIUMYNT Tocial OoibIHIIA HUTepyAiH
OHTAMJIBIIBIFBI TOMEH/IET1 PETIICH KapacThIpbulpl. HTEepOencenai oic Heri3inae UILIITYN ToCUT eCIMIIKTIH
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AHATOMMUSUTBIK ~ €pEeKIICTIKTepl Typaslbl akmapaTheH Oeicy YIIiH CTyIEHTTEpAi TepT OpBIHIBIKKA
OPHAJACTHIPBIN TAJTKBUIAY/IBI MBIHA/Ial CypakTap OOMBIHIIIA HAKTHUIAIBIK:

1. Xanthium strumarium L eciMIiTiHiH OUOJOTHUSIIBIK €pEKIICTIKTEP] Typaiibl He Oineci3?

2. Xanthium strumarium L. eciMIITi TaMmbIPbIHBIH aHATOMUSIIBIK KECIHMICIH, MWIMHAP/, aJFaIlKbl
KBIPTBICTBI, SITUOIEMaHbl KOPCETIHI3.

3. X strumarium L. eCIMAITIHIH XKaITbIpak, cabak KEeCIHIICIH CypeTTeHi3.

4. Jlopinik eciMIiKTepAi MUKPOCKOIHUSUIBIK 3epTTEyJiepre AailbIHAAY SAICTEPiH aTaHbl3.

5. Hopinik eciMAIKTEpAiH aHATOMUSIIBIK KYPBUIBICHIH 3€pTTEYIEri YakbITIIA JKOHE TYPaKThl KeciHAi
xKacay 9JIiCiH KOpCeTiHi3.

6. Jlopumik eCIMAIKTEpIiH aHATOMHSUIBIK KYPBUIBICBIH 3epTTeyAeri MOP(POMETPHKAIBIK OJIIeyiep
KaJaii sxyprizineni?

7. OCIMJIKTIH XanbIpaK TaKTAChIHBIH KOJJICHEH KeciHaicinae Me30 LT KaHaal yiranapiad Typaabl?

8. XKaOwIK KoyIaTepan sl MOKTHIH CHIIATHI KaHaai Oonanbr?

9. ®dnosma MeH KcueMa KaHJai KbI3MET aTKapazsl?

10.2Kanpipak TakTachlHJa KOJJICHXUMA >KOHE TPUXOMa KaHAall KbI3MET aTKapaabl?

«KiMm xpu1am, KiM Te3?» AereH OarbITTa BIHTA TYABIPA OTBIPHII, CTYJEHT—OKBITYIIbI-ayAUTOPUSIMEH
e3apa Oaiinansic kacaablK. Erep Tankeuiay OapbIChbHIIA CTYAEHT JKayan Oepyze YHCI3IIK TaHbITCa, O ©3iHiH
penin (OpHBIH) KBUIIAMIBIK TaHBITHIN Kayar OepreH eKiHmi cryaeHTke Ooepeni. baranmay ypaici OoiibiHIIa
Oaracel TeMeHjaeiai. MyHail skarnaiiia Iypeic jkayan OSpreH jKeKe TYJIFaHBIH JKOHE OHBIH IMOHre JieTeH
KBI3BIFYIIBUTBIK OCIICEHTUTITT apTaibl.

Conpiven katap MCX 100 Micros (AycTpusi)) MHKPOCKOIBIHBIH KOMETIMEH KOpHEKI Kypajjaap
3aMaHayil Tycaykecep, OeiiHeMarepHaiap, JIEKTPOHIBI OKYJBIKTap, OKY-dAicTeMelNiK Kypal, (oromor,
TECT TalChIpMaNapbIH, MYJSDKIAP, JOPUTIK OCIMIIKTEP/IiH aHATOMHUSUIBIK KECIHIIEePIHIH KOJUICKIUSCHIH

Jkacayra Oonazsl (6 cyp.).

Jopiin oCIVIRTE]IIH AHATOMIBLIBIK
epeRIneTRTePiH Jeprey i :
! IS Xanthiwm strumarinm L.
OCIMAIriHIH AHATOMHSTHIK
ePEKLICTIKTEPIH HHHOBAUHSIBIK
TEXHOMOTHSAMEH AHBIKTAY APKBLIBI

Distim Depyain yarizik axictemeci

Oxky-anicTemenix Kypan

5B011300 — «BHONOTHA» MaMaHIbIF BIHBIK
CTy/IeHTTepiKe apHATFar

Jopinik 6ciMIKIiH AHATOMISLIBIK
epexeTikTepi

[apinik ecimaikTepain
MaHbI3bl.
[Japinik ecimaikrepai
MUKPOCKONHANBIK
3epTTEYNEp BAICTEDI

Teer Tancwipmanapbi

i Y
BEHHEMATEPHAIL

5B011300 — «BHOIOTHT» MaMAHILIFBIHBIH
CTyIeHTIepiHe apHanTan

) )
a) Jlopinik eCiMIIKTepAiH aHATOMUSIIBIK ePeKIIeTIKTepiH 3epTTey, OKY 9JicTeMENIK Kypal; 0) Tycaykecep;

B) Xanthium strumarium L. eciMAiriHIH aHATOMUSUIBIK €PEKLICTIKTEPiH HHHOBALMSIIBIK TEXHOJIOTHAMEH aHBIKTAy apKbLIbI O1TiM
OepyniH yiriik sgicremeci; r) 6eifHemMaTepua; ) TECT TallChIpMaapsbl; 3K) AIEKTPOHIbI OKYJIBIK

6-cypert. «Jlopinik eciMaikTep» MOHIHEH KOPHEKI Kypangap

CounbiMeH, Xanthium strumarium L. eciMIiriHe Makpo- >KOHE MHUKPOCKOMHSIIBIK 3EPTTEY JKYpri3iymi
JKOHE OHBIH aHATOMUSUIBIK THATHOCTUKAJBIK KacweTi aHbIKTangbsl. KopbiTa aiiTkanma, Oonamak OHOOT-
MaMaHIapbIH Jaspiayaa OKbITY yaepiciaae X. strumarium L. eciMIiTiHE XKYPri3uIreH 3epTTey HOTHKEIEPiH
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Kongany THiMAi Oonbin caHananpl. Cabak OapbIChIHIa MHTEPAKTUBTI TEXHOJOTHIIAPABI KONJAHY MYFalliM
JKYMBICBIH ©OHIMJ, HOTIMIKEI, aj CTYASHTTEPAiH OUIIM ajly 9peKeTIH MOHMI, KBI3BIKTBI, IalIaibl €TeIl.
HotmwxkeciHae CTyAeHTTEpIiH FhUIBIMUA SJICTEPAl UIepyi, OKY 1C-OpPEKETiH 3epieiieyi >KOFapbUIakIbl KOHE
AKCTIEPUMEHTTIK )KYMBICTap/IbIH CAIlachl aPTHII, XKOFAPhI ACHICHIEC KY3ere achlpbLIaIbl.
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J.A. Angubekosa, JXX.b. [lIunne6aes, M. Kri3aiidek

TunoBasi MeToAUKA 00y4eHHUS MOCPEACTBOM OMpeieIeHUs
AHATOMHUYECKHX 0COOEHHOCTeil pacTeHust
Xanthium strumarium L. ¢ mnoMoIbI0 MHHOBAIIMOHHBLIX TEXHOJOTr M

B cratpe no mabopaTopHBIM HCCIIIOBAHUSIM MPEICTABICH ICHXOJIOT0-IIeJarOTMIECKUIl aHAIN3 TI0 BOIIPOCaM
HCTIONIb30BaHMUs HHHOBAIIMOHHEIX TEXHOJIOTHII IPU N3y4eHHN aHOTOMHYIECKHX 0COOEHHOCTEH JICKapCTBEHHBIX
pactennii. OnucaHbl pe3yNbTaThl JTaO0OPATOPHBIX MCCIEIOBAHMN. BIneneHsl OCHOBHBIE 331a4l ITIOCTPOSHHS
AQHOTOMHYECKUX OCOOCHHOCTEH! JIeKapCTBEHHBIX pacTeHui. [1oka3aHbl cTaquu ONpENeNICHNs] aHATOMUYECKOit
CTPYKTYpB! Xanthium strumarium L. ¢ IpAMeHeHHEM METOIMYECKOTro crocoba MpoBeieHus 1abopaTopHOit
pabotel. OOBEKTOM HCCIIEOBaHUS ABIAIOTCS 00pasibl pacTenust Xanthium strumarium L., KOTOpBIE pacTyT
B ymienbax AnMa Apacal ckiioHa rop Wnu Anaray. C nenpio H3y4eHus] aHaTOMUYECKOTO COCTaBa MOA3EMHBIX
U HaJ3eMHBIX 4YacTel JIeKapCTBEHHOTO pacTeHus Xanthium strumarium L. uccienoBaHUs NPOBOIHINCH
C TMIOMOIIBI0 OMHOKYJISIPHOTO OnoIornaeckoro Mukpockorna MCX100

Knoueswvie crosa: WHHOBaIus, JICKApCTBEHHOC paCTCHUE, METOANKA (1)I/H_Hl'[yJI, VHHOBAIIMOHHBIC TCXHOJIOTHH,
nepuo pasBuTus, CUCTEMa 06pa3OBaHI/I$I.

D.A. Aldibekova, Zh.B. Childebaev, M. Kyzaibek

Typical methods of training by determining anatomical features
of Xanthium strumarium L. plant using innovative technologies

Analyze medicinal plants according to laboratory research of psychological and pedagogical research on the
use of innovative technologies to study the anotomous features of medicinal plants. The results of laboratory
research are described. The main tasks of constructing the anotomical features of medicinal plants are identi-
fied. The article shows the stages of determining the anatomical structure of Xanthium strumarium L. plants
using the methodical method of conducting laboratory work. The object of the study are samples of the plant
Xanthium strumarium L., which grow in the gorges of Alma Arasan slope of the mountains of Ili Alatau. The
authors carried out investigations with the help of the binocular biological microscope MCh100 on the ana-
tomical composition of the underground and aboveground parts of the medicinal plant Xanthium
strumarium L.

Keywords: innovation, medicinal plant, fischpole technique, innovative technologies, translation of develop-
ment, education system.
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